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ON THE DIVINE LITURGY

Structure of the Divine Liturgy 

It  is important to recall the actions and sayings which took place during our Lord’s 
institution of the Eucharist on Good Thursday, as this became the basis for every 

Eucharist. During the Good Thursday Eucharist, our Lord fulfilled three important ac-
tions which are considered the general skeleton for the Eucharist. These three actions 
are composite and interwoven in each other to form one action, which is the “Sacrifice of 
Thanksgiving” (Eucharist): 
 

First Action (Rite): 
Christ practiced the traditional rite which was known at that time in performing the 
“Love Meal” (Agape). This consisted of breaking the bread, then supper, then bless-
ing the cup (thanksgiving), followed by praise and dismissal. 
 

Second Action (Sacramental): 
After the blessing on the bread, breaking and distributing it, Christ declared its trans-
formation to His Body. Likewise, after the giving of thanks of the cup He declared the 
transformation of the wine mixed in the cup into His Blood.  
 

Third Action (Explanatory): 
Christ explained to His disciples the New Mystery (Sacrament) instituted in the bro-
ken bread, transformed into His Body and the Mystery of the mixed cup transformed 
into His Blood. This was not a mere speech over or after the supper, but a talk that 
explains the essence of the Sacrament which the Lord imparted in the bread and the 
cup. The detailed explanation appears in St. John's Gospel, chapter 6 and chapters 
13 -17. 

 

How did the Apostles develop the structure of the Liturgy, as we know it today?    

The above-mentioned actions and explanatory words became in the disciples’ minds an 
indivisible part of celebrating the Eucharist. They used to gather, “for breaking the 
bread” during the forty days after the Lord’s Resurrection. They used special prayers 
pleading for the Lord’s coming among them and transforming the bread and cup, as He 
did during the Good Thursday, through His power. It is most probable that the Lord re-
sponded several times and appeared to them during those moments, i.e. at the breaking 
of the bread, similar to what happened with the two disciples of Emmaus. We can trace 
nowadays’ structure of the Eucharist Liturgy to the time of the early church after the de-



scending of the Holy Spirit on the Pentecost Day. This practice is recorded in the book 
of Acts of the Apostles in chapter 2, verse 42: “And they continued steadfastly in the 
apostles’ doctrine and fellowship, in the breaking of bread and in prayers”, i.e. the struc-
ture of the Liturgy consists of four main elements: 1. Apostles’ Doctrine (Teaching), 2. 
Apostles’ Fellowship, 3. Breaking of Bread, and 4. Prayers. These four elements consti-
tute the Liturgy as celebrated from the time of the Apostles until now: 
 

1. Doctrines or Teachings of the Apostles  
This is what we call now the Liturgy of the Catechumens (in Arabic: al-
maw’oozin). This part of the Divine Liturgy includes: a) Readings from the Paul-
ine Epistles, b) the Catholic Epistles, c) the Acts of the Apostles and its exten-
sion, the Synexarion, d) Psalms and e) Gospels. The homily or sermon follows 
after the reading of the gospel.  

 

2. Fellowship   
In the early Church, as they came from far areas they used to bring with them 
their own food and eat together in a fellowship which is the Agape Meal. Howev-
er, St. Paul noticed disorderly behavior at the Eucharist Liturgy such as rich peo-
ple bringing expensive food and showing-off in front of the poor ones (1 Cor. 11: 
20-22). This lead to deferring the Agape Meal till after the Holy Communion.  
 

3. Breaking of the Bread (Institution of the Holy Communion)   
This is the distribution of Christ’s Body, i.e. the Holy Communion.  

 

4. Prayers 
These are the prayers which lead to the Holy Communion. They include also the 
preparation prayers and praises extending from the Vespers until the time of the 
Holy Communion. 

 

For more detailed comments on the Divine Liturgy, please visit the Church's website at 
www.stmaryottawa.org. 
 

May the Lord reward Deacon Dr. Ibrahim Halim for all his effort in compiling, preparing 
and editing this book, and Deacons Drs. George Ishak and Paul Roufail for reviewing the 
Coptic and English texts as well as those who contributed in typing the Arabic versions. 
 

May the Lord accept our prayers through the intercessions of the Holy Mother of God 
St. Mary and the prayers of our beloved father Pope Shenouda III. 

 
Rev. Fr. Shenouda D. Botros, 
Officiating Priest, St. Mary Coptic Orthodox Church, 
Ottawa, Canada. 
Nativity Feast 2008 AD 



God’s  house has acquired its awesomeness and majesty through 
the unwavering belief that God dwells in it. This belief has also 

bestowed holiness on God’s House, not only with regards to the prayers held in 
it, but also with regards to its structure and to its very dust. Those entering the 
House of the Lord feel they are about to meet face to face with God. Therefore, 
in order to become worthy believers in the spirit, in truth, and in the Body of 
Christ, for His glorification and for the sake of the living Universal Church, dea-
cons should observe the following instructions: 

1. Upon awakening, the dawn prayer should be recited, followed by the solitary 
prayer as indicated in Matthew 6:6. 

2. On the way to church, the believer's thoughts should dwell on the essence 
of Genesis 28: 12, 13 & 17; these verses impart the following feelings: 

How awesome is this place ! 

This is none other but the House of God, and this is the gate of 
heaven. 

Behold, the angels of God ascending and descending.... 

Behold the Lord stood.... 

The nature of God is such that His dwelling, in the Holy of Holies, is 
a mystery. We can consider it to be the source of all mysteries: 

a. God’s dwelling in the Holy of Holies is the mystery behind the 
Church’s existence, and behind its power;  

b. it also explains the existence, nature and effectiveness of the 
Church’s sacraments. 

3. Also on the way to church, 

Psalm 122 (I was glad when they said to me....) should be recited,  

Verses 4 & 5 of Psalm 27 (One thing I have desired of the Lord....)  

Verse 4 of Psalm 65 (Blessed is the man You choose....). 



4. At the entrance of the church, the believer should sign himself with the 
cross, picturing that entry to Heaven has started, leading ultimately to stand-
ing before the Most High among the angels and the saints. 

5. The believer should then walk slowly towards the sanctuary while reciting 
Psalm 84 (How lovely is Your tabernacle, O Lord of hosts!.....). 

6. At the sanctuary the believer should recite Psalm 51 (Have mercy upon me, 
O God.....), 

7. then worship three times saying: 

“I worship You O Christ” the first time,  

“with Your righteous Father” the second,  

“and the Holy Spirit” the third;  

Then continue saying “since You came and saved us”. 

8. After the believer stands, he should look towards heaven reciting Psalm 123 
(Unto You I lift up my eyes....). 

9. And finally, obtain the presiding priest’s blessing. 
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THE OFFERTORY طقس تقديم الحمل 

After raising the morning incense, the deacons 
chant the Hymn of the Blessing, "We worship 

the Father of lights ...." (Tenouwst).  During this 

the priest shall purify his thoughts and his 
actions, internally and externally, and, most 
important, he shall be internally pure of all 
transgressions, lest he receive judgment unto 
himself. He shall be externally clean in body and 
clothing, and he shall be careful not to taste 
anything at least 9 hours. 
 
The priest shall then put on the vestments of the 
priesthood after having them blessed with the 
sign of the cross, with the Deacons vestments, 
saying Psalm 29, "I will extol You, O Lord " and, 
after it, Psalm 92, "The Lord reigns; He is robed 
in majesty....".  

بعد رفع البخور يرتل الشعب  لب بل البببر ب     
(Tenouwst  ) وفى هبه  اثنبءبيص ي بعبد

ال يهل الهي ل ويمت ل ءفس  رو بيبي لبيب بول 
. ففى البداخبل وهبو اثهب  ءقيي داخلا وخيرجي

يج  أل ي ول ءقييً مل  بل للب ل لبيبلا يب خبه 
ديءوء  لءفس ل وفى الخيرج يبجب  أل يب بول 

الجس  والملابب  مب بتبرسبي ولب  يبه   ءظيف
  .طعيمي على اثقل تسع سيعيت

 
نب  يبلبببب  الب ببيهبل ببدلبب  الببخبدمبب  الببخبي بب  
)ال هءوت( بعد رشمهي مع ملاب  الشبمبيمسب  

 92نببلار رسببو ل وهببو يببقببول الببمببلمببور 
)البر   29)أعظمك يير ( وبعد  الملمور 

 قد ملك ولب  الجلال(.

THE HYMN OF THE 
BLESSING 

 لحن البركة

Then they continue with the following hymn. :ن  يقلول هها الل ل 

The Offertory 

We worship the 
Father of Light, and 
His only-begotten 
Son, and the Holy 
Spirit, the Trinity, 
one in essence 

Tenouwst `mViwt `mpiou-

wini@ nem Pefsyri `mmono-

genyc@ nem Pi=p=na `mParak-

lyton@ }`triac `nomooucioc. 

ءسجد لآ  الءورل وإببءب  
الو يدل والروح المعلي 

 النيلور المسيوي.



 

Hail to Mary the 
Queen: the unaged 
vine: that no farmer 
toiled: In whom was 
found the Cluster of 
life. 

<ere Mari`a ]ourw ]bw 

`ǹaloli `naterqellw@ ;ỳete 

`mpeouwi erouwi `eroc@ aujem 

pi`cmah `nte `pwnq `nqytc. 

السببلا  لببمببريبب  الببمببلبب بب  
خبب  يببالب ببرمبب  لببيبر الشببي

التى لب  يبفبلب بهبي فبلاحل 
 ووجد فيهي عءقود ال يية.

The Son of God was 
truly: incarnate from  
the Virgin: She gave 
birth to Him. He 
saved us: and 
forgave us our sins. 

`Psyri `mV] qen oume;myi@ 

af[icarx qen ]par;enoc@ 

acmici `mmof afcw] `mmon@ 

af,a nennobi nan `ebol. 

إبل الله بيل قبيبقب  تبجبسبد 
مبببل البببعبببهراصل ولبببدتببب  
وخببلبب ببءببي ولببفببر لببءببي 

 خطيييءي.

You have found 
grace, O Bride: 
Many spoke of your 
honor: For the Logos  
of the Father: came 
and was incarnate of 
you. 

`Arejem ou`hmot `w 

taiselet@ hanmys aucaji 

`epetai`o je apilogoc `nte 

`Viwt@ `iaf[icarx `ebol `nqy]. 

جببدت ءببعببمبب  يببي هببه  و
العرو ل  نيرول ءطقوا 
ب رامتك لال  لم  الا  

 أتى وتجسد مءك.

Who of the women 
of earth: became 
Mother of God but 
you: For while you 
are an earthly 
woman: you became 
Mother of the 
Creator. 

Nim `ǹchimi et hijen pikahi@ 

acermau `mV] `ebyl `ero@ je 

`n;o ou`chimi `nrem `nkahi 

`areer mau `mpirefcwnt. 

أي  إمبرأة عبلبى الار  
 ببيرت أمببيً ا سببواكل 
ثءبببك إمبببرأة أر بببيببب  

  رت أميً للبيرى.

Many women 
received honor: and 
gained the kingdom: 
but did not reach 
your honor: O you, 
the fair among 
women. 

Aoumys `n `chimi `[itaio@ 

ausasni `e]metouro `alla 

`mpou`svoh `epetai`o ;ye;ne-

cwc qen nihi`omi. 

ءسبببيص  بببنبببيبببرات ءبببلبببل 
 راميت وفلل بيلمل وت 
ل ل ل  يبببلبكبل  برامبتبك 
  أيتهي ال سء  فى الءسيص.

The Offertory 



 

You are the high 
tower: in which the 
treasure was found: 
that is, Emmanuel: 
Who came and dwelt 
in your womb. 

`N;o gar pe pipurgoc et[oci 

`etaujem pi `anamyi `nqytf@ 

`ete vai pe Emmanouyl@ 

`etaf̀i afswpi qen tenneji. 

أءت هى البببرج البعبيلبى 
الهي و دوا في  الجوهبر 
أي عميءوييل البهي أتبى 

  و ل فى بطءك.

Let us honor the 
virginity: of the Bride 
without malice: the 
pure, the all holy: the 
Mother of God, Mary. 

Marentaio `n`tpar;enia `n]

selet `natkaki`a@ ]ka;aroc 

`mpan`agi`a ];e`otokoc Mari`a. 

فلء ر  بتولبيب  البعبرو  
التى ببكبيبر شبر البءبقبيب  
ال لي  القد  والبدة الالب  

 مري .

You are exalted more 
than the heaven: You 
are honored more 
than the earth: and all 
creation therein: for 
you became the 
Mother of the 
Creator. 

Are[ici `ehote `tve tetai-

yout `ehote `pkahi nem cwnt 

niben `ete `nqytf@ je are-

ermau `mpirefcwnt. 

إرتفعت أ نر مل السمبيص 
وأءت أ ر   مل الار  
و ل البمبخبلبوقبيت البتبى 
فببيببهببي لاءببك  ببرت أمببيً 

 للخيل .

You are truly: the 
pure bridal chamber: 
of Christ the 
Bridegroom: 
according to the 
prophetic voices. 

`N;o gar `aly;wc pima 

`nselet `nka;aroc @ `nte P=,=c 

pinumvioc kata ni`cmy 

`m̀provytikon. 

أءببت بببيلبب ببقببيببقبب  الببخببدر 
الببءببقببى الببهى لببلببمببسببيبب  
البببخبببتبببل  بببيلا بببوات  

 الءبوي .

Intercede on our 
behalf: O Lady of us 
all the Mother of 
God: Mary the 
mother of our Savior: 
that He may forgive 
us our sins. 

`Ari `precbeuin `èhryi `ejwn `w 

ten[oic `nnyb tyren ];e`oto-

koc Mari`a `;mau `nI=y=c P=,=c 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

إشفعى فيءي يي سيدتءي  لءي 
السيدة مري  والبدة الالب  
أ  يسوع المسي ل ليكبفبر 

 لءي خطيييءي.

The following hymn may be said during the 
feasts and during the processions. 

يم ل أل يقيل هها البلب بل فبع اثعبيبيد وفبع 
 الدورات.

The Offertory 



 

O King of peace, 
grant us Your 
peace, establish for 
us Your peace, and 
forgive us our sins. 

`Pouro `nte ]hiryny@ moi 

nan `ntekhiryny@ cemni nan 

`ntekhiryny@ ,a nennobi 

nan ebol. 

يي مبلبك السبلا  إعبطبءبي 
سلامك قرر لءي سبلامبك 

 وإلفر لءي خطيييءي.

Disperse the 
enemies, of the 
Church, fortify her 
and, establish her 
forever. 

Jwr `ebol `nnijaji@ `nte ]-

ekklyci`a@ `aricobt `eroc 

`nneckim sa `eneh. 

فببر  أعببداص البب ببءببيببسبب ل 
و  ءهيل فلا تتبلعبلع 

 إلع اثبد.

Emmanuel our 
God, is among us 
now, in the glory of 
His Father, and the 
Holy Spirit. 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen `pwou 

`nte Pefiwt@ nem Pipneuma 

e;ouab. 

عمـيءبويبيبل إلبهبـبءبي فبع 
وسطءي الآلل بمجـد أبي  

 والروح القد .

May He bless us 
all, purify our 
hearts, and cure the 
maladies, of our 
souls and bodies. 

`Ntef`cmou `eron tyren@ 

`nteftoubo `nnenhyt@ 

`nteftal[o `nniswni@ `nte 

nen'u,y nem nencwma. 

ليبير ءي  بلبءبيل ويبطبهبر 
قلوبءيل ويشفع أمبرا  

 ءفوسءي وأجسيدءي.

We worship You O 
Christ, with Your 
Good Father, and 
the Holy Spirit, for 
You have risen and 
saved us. 

T e n o u w s t  ` m m o k 

`wPi`,rictoc@ nem pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab@ je aktwnk akcw] 

`mmon nai nan. 

ءسجد لك أيهي البمبسبيب  
مبببع أببببيبببك ال بببيلببب  
والببروح الببقببد  ثءببك 

 وخل تءي.قمت 

THE HYMN OF PEACE  يا ملك السلاملحن 

The Offertory 



 

THE PRAYER OF 
PREPARATION 

 صلاة الإستعداد

After this, the priest shall bow to God and shall 
ask his brothers the priests to absolve him and 
pray on his behalf. Then he ascends to the altar 
and places the vessels before him and signs 
them three times, saying, "In the name of the 

Father...." (Qen `vran) and "Blessed be God the 

Father...." (F̀cmarwout). He then takes out the 

vessels and prepares the altar while saying the 
Prayer of Preparation inaudibly. 

ويعد هلكل يخ ع الب بيهبل لبلبر  وي بر  
مطيءي  ثخوت  ال هء  ويس له  ال ل وال لاة 
مل اجل . ن  ي عد إلى الهي ل ويقبل البمبهبب  
وي ل الآءي  مل ربيطهي  بعبد رسبمبهبي نبلار 

و   Qen `vranرشبببو  وهبببو يبببقبببول: 

F`cmarwout  ن  يفرش البمبهبب  وي بلبى

  لاة اثستعداد سراً. أنءيص هلك 

and send me strength from on high that I may 
begin and be made fit and finish Your holy 
service according to Your pleasure, according 
to the good pleasure of Your will, and for a 
sweet savor of incense. Even so, O our 
Master, be with us; take part with us in this 
matter. Bless us, for You are the forgiveness of 
our sins, the light of our souls, our life, our 

وأرسل لى قو  مل العلاص ل ى أبتدئ وأهبيب  
وأ مل خدمتك المقدس   مي ير يك  بمبسبرة 
أرادتك راي   بخور. ءع  ييسيدءي  بل مبعبءبي. 
أشترك فى العمل معءي. بير ءي. ثءك أءت هبو 
لفرال خطيييءيل و بيبيص أءبفبسبءبيل و بيبيتبءبي 
وقوتءي ودالتءي.  وأءت البهى ءبرسبل لبك البى 
فو  البمبجبد واث برا  والسبجبود أيبهبي اث  

O Lord, who know the hearts of all, who are 
holy, and who rest amidst Your saints; who 
alone are without sin and who are mighty to 
forgive sins; You, O Lord, know my unworthi-
ness and my unfitness, and my unmeetness 
that I should draw near unto this, Your holy 
service. I have no boldness to draw near and 
open my mouth before Your holy glory, but ac-
cording to the multitude of Your tender mercies 
pardon me a sinner. And grant to me that I 
may find grace and mercy at this hour, 

أيهي الر  العبيرف قبلب   بل أ بد. البقبدو  
المستري  فى قديسي . الهى بلا خطي  و بد ل  
القيادر على مكفرة الخطييي. أءت ييسيدى تعل  
أءى لير مسبتب ب  ولامسبتبعبد ولامسبتبوجب  
لهه  الخدم  المقدس  التى لك. ولي  لى وجب  
أل أقتر  وأفت  فمى أمي  مجدك المقد  ببل 
  نرة رأفيتك ألفر لى أءي الخيط  وأمءبخبءبى 

 أل أجد ءعم  ور م  فى هه  السيع  

Here, as the priest continues to pray, he un-
covers the chalice and arranges it on the 
altar, together with the paten and the spoon. 

هءي ي شف الب بيهبل الب ب   وي بعبهبي عبلبى 
 المهب  مع ال يءي  والمستير.

The Offertory 



 

strength, and our confidence. You are He unto 
whom we ascribe glory, Iand honor and  
worship, O Father and Son and Holy Spirit,  
now and at all times and unto the age of all 
ages. Amen. 

واثبل والروح القد  الآل و بل أوال والبى 
 دهر الدهور أميل. 

Then the priest bows down in front of the 
sanctuary and stands on the right side of its door. 
They begin distribute the psalms. On Sundays all 
throughout the year, the Terce and Sext hours, 
together with their gospel reading and their 
litanies, are prayed. But during fasts and on 
Wednesdays and Fridays the none hour is added. 
In the lent and Jonah's Fasting the Vespers and 
Compline hours are added and prayed together 
with their gospel reading and their litanies, but in 

ن  يسجد أمي  الهي ل ويقف علبى يبمبيبل ببيبب  
ويبتدئ بتوليبع  بلاة البمبلامبيبر فبفبى أيبي  
الآ يد بطول السء  تقيل مبلامبيبر السبيعبتبيبل 

أمبي النيلن  والسيدس  معي ب ءجيلهمي وقطعهمبي. 
فع أيي  ال و  واثرببعبيص والبجبمبعب  فبتبقبيل 

بب ءبجبيبلبهبي وقبطبعبهبي ملامير السيع  البنبيلبنب  
والبتبيسبعب   السيدس ويتلوهي ملامير السيعتيل 

معي ب ءجيلهمي وقبطبعبهبمبي. وفبى أيبي  ال بو  
ال بير و و  يبوءبيل تبقبيل البمبلامبيبر  بتبى 

While reciting the Prayer of Preparation, the 
priest wipes the vessels and arranges them in 
their places. He then says the following prayer 
inaudibly. 

وفبى إنبءبيص تبلاوة  بلاة الاسبتبعبداد يبمبسبب  
ال يهل اثواءى وي بع  بلاف فبى مب بيءب  وإها 
 اءتهى مل هلك يقول هه  ال لاة أي يً سراً.

You, O Lord, have taught us this great mystery 
of salvation. You have called us, Your lowly and 
unworthy servants, to be servants of Your holy 
altar. O our Master, make us worthy, in the 
power of Your Holy Spirit, to finish this service, 
so that without falling into condemnation before 
Your great glory we may offer up unto You a 
sacrifice of praise, glory, and great beauty in 
Your sanctuary. O God, who gives grace, who 
sends forth salvation, who works all in all; grant, 
O Lord, that our sacrifice may be accepted 
before You for my sins and for the ignorance 
of Your people. For behold, it is holy according 
to the gift of Your Holy Spirit in Christ Jesus our 
Lord. Through whom the glory, the honor, the 
dominion, and the worship are due unto , You, 
with Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, 
who is of one essence with You, now and at 
all times and unto the age of all ages. Amen. 

أءت يير  علمتَبءَبي هبها السبرف البعبظبيب  البهى 
للخلاصل أءبت دعبوتبءبي ءب بل اثهلاص لبيبر 
المست قيل عبيدكل لبءب بول خبدامبيً لبمبهبب بك 
المقد . أءت ييسيدءي إجعلءي مستوجبيلل ببقبوة 
رو ك القدو  إل ء مل هه  البخبدمب ل لب بى 
بكير وقوع فى ديءوء  أمي  مبجبدك البعبظبيب ل 
ءقد  لك  عيدة البر  ل مجداً وعظ  يهيص فى 
قدسك. الله  معطى الءعم ل مرسل الخلاصل 
الهى يفعل  ل ش  فى  ل أ بد. أعبط يبير  
أل ت ول مقبول  أميمك هبي تءي عل خبطبييبيى 
وجهيلات شعبببك. ولاءبهبي طبيهبرة  بمبوهببب  
رو ك القدو  ببيلبمبسبيب  يسبوع رببءبي. هبها 
الهى مل قبل  يلي  بك مع  المبجبد والب برامب  
والعلة والسجودل مع الروح القد  البمب بيبى 
الببمببسببيوى لببك اثل و ببل أوال وإلببى دهببر 

 الدهور. آميل.
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the Major Feasts of the LORD, the psalms are not 
prayed as they were recited in the Paramoun 
liturgy. The prayers end with: Hail to you ……, We 
exalt you ……, the Creed and  LORD Have Mercy 
41 times. 

 
 
The priest kisses the altar, then washes his 
hands three times, saying the first time: Purge me 
with hyssop, and I shall be clean; wash me, 
and I shall be whiter than snow. [Ps. 50:7] 

 
The second time, he says: Fill me with joy and 
gladness; let the bones which You have broken 
rejoice. [Ps. 50:8]. 
 

The third time, he says: I wash my hands in 
innocence, and, go about Your altar, O LORD, 
that I may proclaim the voice of Your praise. 
Alleluia [Ps. 25:6-7]. 
 

Then the priest wipes his hands slightly with a 
white linen veil. During the Offering of the Lamb, 
he stands at the door of the sanctuary facing 
west, holding in his hand a silk veil. Then the 
loaves and the wine are presented to him, 
which he examines carefully. The deacon 
stands beside him, having in his right hand a silk 
veil on which to receive the cruet of wine, and in 
his left hand a candle to lighten the loaves and the 
wine while the priest examines them.  
 

Before the priest chooses the Lamb, which is the 
offering loaf, he makes the sign of the cross 
three times over the loaf and the wine, 

saying, "In the name of the Father .... (Qen  

vran)" and "Blessed be God the Father ... 

(F̀cmarwout)" He takes the Lamb in the palm 

of his left hand and wipes the top and the bottom 
with his right hand, saying: 

السيع  النيءي  عشبرة  بل سبيعب  بب ءبجبيبلبهبي 
وقطعهمي. أمي فى اثعييد السيدي  ال بيرة فبلا 
تولع ملامير ثءهي تب بول تبلبيبت فبى قبدا  
البرامول وهو الهى يسب  العيد أستعدادا لب ل 
وتخت  الملامير بيلسلا  لك وءعظمك واثميء  

 مر .  14و يريى ليسول 
 

وأنءيص هلك يقبل ال يهل المهب  ن  يكسل يبديب  
نلار دفعيت وهو يقول فبى البدفبعب  اثولبى: 
تء خ على بلوفيك ف طهر ل تكسلءى ف بيب  

 (7::0أ نر مل النلج. )مل 
 

وفى الدفع  النيءي : تسمعءبى سبرورا وفبرخبي 
 (7::0فتبتهج عظيمى المتوا ع . )مل 

 
وفى البدفبعب  البنبيلبنب : ألسبل يبدى ببيلبءبقبيو  
وأطببوف  ببول مببهببب ببك يببير   ببى أسببمببع 

 (0-6: :9 وت تسبي ك. )مل 
 

قليبلًا فبع سبتبر  بتبيل اببيب  ن  يءشف يدي  
يقف ببي  البهبيب بل  ءظيف. وعءد تقدي  ال مل 

متجهي إلى الكر  وبيد  لفيف   رير فيقبدمبول 
ل  ال مل وقيرورة الخمر فيبفب بص البقبرببيل 
جيدا ويقف الشمي  بجيءب  وبيد  اليمءى لفيف  
 رير ثخه قيرورة البخبمبر وببيبد  البيبسبرى 
شمع  يءيبرهبي عبلبى الب بمبل والبخبمبر  بيبل 

 ف  همي ال يهل. 
 

ويختير مء   ملا بلا عي  ويرشم  ببقبيرورة 
  Qen `vranالخمر نلان  رشو  وهو يقول 

ب ميلهي.  ويسل  القيرور    F`cmarwoutو 

بعد هلك للشمي  الخيد ل وي خه ال مبل عبلبى 
را    ف  اليبسبرى ويبببل أطبراف أ بيببعب  
اليمءى  ييلخمر ويمس   فبو  وأسبفبل عبلبى 
منيل ال لي . ن  يعود للمهب  وهو يقول مبل 

  لاة الاستعداد سرا:
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After completing the above, the priest covers the 
loaf with a silk veil and holds it to the top of his 
forehead, and the deacon does the same with 
the ' cruet of wine. Then they encircle the altar 
once preceded by a deacon bearing a lighted 
taper. 

وإها ت يمل هلك يلف ال مل )القربيء ( بلبفبيفب  
مل الخرير وي بعبهبي عبلبى رأسب ل و بهلبك 
الشمي  يلف القيرور  ويرفبعبهبي ببيبد  خبلبف 
ال يهل ويمسك بيد  اثخبرى شبمبعب . ويبقبف 

 : ال يهل ببي  الهي ل متجهي للشع  ن  يقول

Remember, O Lord, Your orthodox Christian 
servants, each one by his name and each 
one by her name. 

اه ر يير  عبيدك المسي ييل اثرنوه سبيبيبل 
  ل وا د بيسم ل و ل وا دو بيسمهي.

Grant, O Lord, that our sacrifice may be ac-
cepted before You for my sins and for the ig-
norance of Your people. For behold, it is holy 
according to the gift of Your Holy Spirit, in 
Christ Jesus our Lord. Through whom the glo-
ry, the honor, the dominion, and the worship 
are due unto You, with Him and the Holy Spir-
it, the Giver of Life, who is of one essence 
with You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 

أعطى يير  أل ت ول مقبول  أميمك هبي بتبءبي 
عل خطيييى وجهيلات شعببك ثءبهبي طبيهبر  

 موهب  رو ك القدو  بيلمسيخ يسوع رببءبي.   
هها الهى مل قبببلب  البمبجبد واث برا  والبعبل  
والسجود تلي  بك مبعب ل مبع البروح البقبد  
الآل و بل أوال والبى دهببر البدهبور  بلبهببي.  

 أميل.

and for his kins in particular, he says:  :وأقيرب  خ و يً يقول 

Remember, Lord, my father, my mother, my broth-
ers, and my kins in the flesh, and my spiritual fa-
thers. Keep those who are living, by the angel of 
peace, and repose those who have departed. 

اه ر يير  ابى وأمبى وأخبوتبىل وأقبرببييبى 
ال سدييل وأبييى الرو ييلل فيث ييص إ فظه  

 بملاك السلا ل والم جعيل ءي ه . 

And for himself, he says:  :وعل هات  يقول 

Remember, Lord, my weakness, I the poor- 
and forgive me my many sins. 

اه ر يير   عفىل اءي المس يلل والفبر لبى 
 خطيييي ال نيرة.

Then the priest tips of the fingers of his right 
hand with water and holds the Holy bread in his 
left hand and smoothes it with water as an exam-
ple of the pure baptism. Then he mentions those 
whom he desires to remember, especially those on 
whose behalf the offering is made. And for 
Christians in general, and for his family, he says: 

ويبل اطراف ا يبع  بيلميص وي مل البقبرببيل 
على يد  اليسرى ويمس   على منبيل البعبمبيد 
الطيهر. ن  يه ر مل يريد وبيثخص مل قبد  

مل يريد أل يبه بر  مبل وأي يً  القربيل عء .
وعل البمبسبيب بيبيبل وعبل اث ييص واثمواتل 

 :أهل 
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THE PROCESSION OF THE 
LAMB 

 دورة الحمل

PRIEST:  
 

Glory and honour, 
honor and glory to 
the All-Holy Trinity, 
the Father and the 
Son and the Holy 
Spirit. 

 
Peace and edifica-
tion to the one, only, 
holy, catholic, and 
apostolic Church of 
God. Amen. 

 
Remember, O Lord, 
those who have 
brought to You 
these gifts, and 
those on whose be-
half they have been 
brought, and those 
by whom they have 
been brought. Give 
them all the heaven-
ly reward.  

Piouyb@  
 

Ou`wou nem outai`o@ outai`o 

nem ou`wou@ `n]pan`agi`a 

`triac Viwt nem `pSyri nem 

pi`Pneuma `e;ouab. 
 

Ouhiryny nem oukw] 

`ejen ]ou`i `mmauatc `=e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky 

`nek̀klycia `nte V]@ `amyn. 
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini 

nak `eqoun `nnai dwron@ nem 

ny`etau`enou `ejwou@nem 

nỳetau`enou `ebolhitotou@ 

moi nwou tyrou `mpibe,e 

pi`ebolqen nivyou`i. 

 الكاهن:
 

مببجببدا وأ ببرامببي ا ببرامببي 
ومجدا للنبيلبور اثقبد  
البب   واثبببل والببروح 

 القد . 

 
سلامي وبءييءي ل ءيس  الله 
الوا د  الو يد  المقدسب  
 الجيمع  الرسولي . آميل. 

 
أه ر يير  الهيل قبدمبوا 
لك هه  القرابيل واللهيبل 
قدمت بواسطته  أعطهب  

  له  اثجر السمييى. 

The priest goes around the altar one time and 
the deacon follows him saying: 

ن  يبطبوف الب بيهبل وخبلبفب  الشبمبي   بول 
الببمببهببب  دورة وا ببدة وأنببءببيص هلببك يببقببول 

 الشمي :

The Procession of the Lamb 



 

CONGREGATION: 
 

Alleluia. This is the 
day the Lord has 
made; let us rejoice 
and be glad in it. O 
Lord, save us. O 
Lord, ease our ways. 
Blessed is He who 
comes in the name 
of the Lord. Alleluia. 

Pilaoc@ 
 

Allylouia. Vai pe pìehoou 

`eta `P=o=c ;amiof@ maren-

;elyl `ntenounof `mmon 

`nqytf@ `w `P=o=c ek̀enahmen@ `w 

`P=o=c ek̀ecouten nenmwit@ 

`f̀cmarwout `nje vye;nyou 

qen `vran `m `P = o = c @ 

Allylouia .  

 الشعب:
 

هللـبـبـبـبـبيبلبويبي. هبها هبو 
اليو  الهى  ءعب  البر  
فببلببءببفببرح وءبببببتببهببج فببيبب  
يــير  خل ءي. يـبـبير  
سهل سبلءي. مبيرك الآتى 
بببببببيسبببببب  الـببببببـببببببر . 

 هللـــــيلويي. 

DEACON: 
 

Pray for these holy 
and precious gifts, 
our sacrifices, and 
those who have 
brought them. Lord 
have mercy. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proceuxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwron 

toutwn ke ;uciwn `ymwn ke 

`procverontwn@ Kurie 

`elèycon. 

 الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل هببه  
البببقبببراببببيبببل البببمبببقبببدسببب  
البب ببريببمبب  و بب ببييببيءببي 
والهيبل قبدمبوهبي. يبير  

 إر ـــــــــ .

PRIEST: (inaudibly) 
 
Remember, O Lord, all who have bidden us to 
remember them in our prayers and 
supplications. May the Lord remember them in 
His kingdom which is in heaven. 

 : )سراً(الكاهن
 

اه ر يير   ل الهيل أو وءي أل ءه ره  فبى 
سؤالاتءيل وطلبيتءيل الر  يه ره  فى مل وتب  

 الهى فع السموات.

On Saturdays and Sundays (except during the 
Great Fast), on feasts of our Lord, and on 
all non-fasting days, the congregation chants 
from Psalm 117. 

 يقول الشع  فى اثعييد وأيي  اث يد. 
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On fasting days (except during the Great Fast) 
and on Saturdays and Sundays during the Great 
Fast, the congregation chants the following from 
Psalm 75. 

  وفى أيي  اث وا  وأيي  اثسبوع يقولول:

CONGREGATION 
 

Alleluia. The thought 
of man shall confess 
to You, O Lord, and 
the remainder of 
thought shall keep 
a feast to You. The 
sacrifices and the 
offerings, receive 
them unto You. 
Alleluia. 

Pilaoc@ 
 

Allylouia. je `vmeùi 

`nourwmi ef̀eouwnh nak 

`ebol P=o=c@ ouoh `pcwjp `nte 

oumeu`i ef̀eersai nak. 

Ni;uci`a ni`procvora sopou 

`erok@ Allylouia . 

 الشعب:
 

هللــبـبـبـبيبلبويبي. ال فب بر 
اثءسببيل يببعببتببرف لببك 
يير  وبقي  الف ر تبعبيبد 
لك. الهبييب  والبتبقبدمبيت 

 هللـــــيلويي.  .أقبلهي اليك

On the days of the fast of Jonah and the days 
of the Great Lent, not including Saturdays and 
Sundays, the congregation chants the following 
from Psalms 42 and 131. 

. الصووم الوموقودس وصووم  ويو وو أيي   وفى
هذه الأعداد من ميعدا  السبوت واث يد. تقيل 

 : 131و  24المزمور 

CONGREGATION 
 

Alleluia. I shall go 
in, unto the altar 
of God, before the 
face of God, who 
gives gladness to my 
youth. I will confess 
to You, O God, my 
God, with a harp. 
Remember O Lord, 
David and all his 
meekness. Alleluia. 

Pilaoc@ 
 

Allylouia. ei`e`i `eqoun sa 

pimaenerswousi `nte V]@ 

nahren `pho `mV] vỳetaf] 

`m̀pounof `nte tamet`al-

ou@ ]naouwnh nak `ebol 

Vnou] panou] qen ouku-

;ara@ `ari`vmeu`i P=o=c 

`nDauid@ nem tefmetrem-

raus tyrc. Allylouia. 

 الشعب:
 

هللـــــيلبويبي. ادخبل إلبى 
مببهببب  الله الببهى يببفببرح 
شبيبى. اعترف لكَ يبيالله 
إلببهببى بببيلببقببيببنببيرة. أه ببر 
يير  داود و بل دعبتب . 

 هللـــــيلويي. 
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The priest, having come around to the front of 
the altar, faces East, and uncovers the loaf and 
places it in his left hand. Then the priest brings 
the loaf close to the cruet of wine in the dea-
con's right hand, which is covered with a silk veil, 
and three times he makes the sign of the cross 
over both, saying: 

ن  يقف ال بيهبل أمبي  البمبهبب  ووجبهب  ءب بو 
الشبر  وي بع الب بمببل عبلببى يبد  البيبسببرى 

 ويقرب  للقيرور  ويرش  قييلا:

PRIEST:  
 

In the name of the 
Father and the Son 
and the Holy Spirit, 
one God. 

Piouyb@  
 

Qen `vran `m`Viwt nem 

`pSyri nem pi`Pneuma 

e;ouab ounou] `nouwt.  

 الكاهن:
 

بببببيسبببب  الآ  واثبببببل 
والبببرول البببقبببد  الببب  

 وا د. 

PRIEST:  
 

Blessed be God the 
Father, the Panto-
crator. Amen. 

Piouyb@  
 

`F̀cmarwout `nje V] `Viwt 

piPantokratwr. Amyn. 

 الكاهن:
 

مبيرك الله  يبط الب بل. 
  آمـــيل.

At the first signing, he says: :فع الرش  اثول يقول 

At the second signing, he says: :فع الرش  النيءى يقول 

PRIEST:  
 

Blessed be His only-
begotten Son, Jesus 
Christ our Lord. 
Amen. 

Piouyb@  
 

`F̀cmarwout `nje Pefmono-

genyc `nSyri I=y=c P=,=c 

pen=o=c. ̀Amyn. 

 الكاهن:
 

مبببببيرك أبببءبب  الببو ببيببد 
يسببوع الببمببسببيبب  ربببءببي. 

 آمـــيل. 

DEACON: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشماس:
 

 .آمــــيل
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At the third signing, he says: :فع الرش  النيلر يقول 

DEACON: 

 
Amen. 
One is the Holy 
Father. One is the 
Holy Son. One is the 
Holy Spirit. Amen. 
Blessed be the Lord 
God forever. Amen. 

 
Praise the Lord, all 
you nations; praise 
Him all you peoples; 
for His mercy is 
confirmed upon us, 
and the truth of the 
Lord endures 
forever. Amen. 
Alleluia.  

Pirefsemsi@ 
 

Amyn. 

Ic Patyr `agioc@ ic `Uioc 

`agioc@ en `Pneuma `agion 

`amyn. Eulogitoc Kurioc` 

o :eoc ic touc `èwnac `amyn. 

 

Nye;noc tyrou `cmou `eP=o=c@ 

marou`cmou `erof `nje 

nilaoc tyrou@ je `apefnai 

tajro `e`hryi `ejwn@ ouoh ]-

me;myi `nte P=o=c sop 

sa`eneh@ `amyn. `allyloui`a. 

 الشماس:
 

 .آمـــــيل
وا ــــد هو الآ  
القــدو  . وا ــــد هـو 

. وا ــــد  اثبل القـدو 
هــو الروح القـــد  
آمـــيل. مبيرك الر  
 اثل  الى اثبد. آمـــيل. 

 

ييجميع اثم  بير وا 
الر  ولتبير   جميع 
الشعو  ثل ر مت  قد 
قويت عليءي و   الر  
يدو  الى اثبد. أميل. 

 هللــــيلويي.

PRIEST:  
 

Blessed be the Holy 
Spirit, the Paraclete. 
Amen. 

Piouyb@  

`F̀cmarwout `nje pi`Pneuma 

=e=;=u `mParaklyton@ `amyn. 

 الكاهن:
 

مبـــيرك الروح المبقبد  
 المعلى. أمـــيل.

DEACON: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشماس:
 

 .آمــــيل
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PRIEST: 
 

Pray. 

Piouyb@ 
 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــلف.

During this time, the priest places the loaf on the 
paten, beneath which is a silk veil. After this, the 
priest pours wine into the chalice, completely 
emptying the cruet. Then he pours water into the 
empty wine cruet and from it he adds a little water 
to the wine in the chalice (the proportion of wa-
ter to wine being not less than a quarter and 
not more than a third), wipes the mouth of the 
cruet with a white veil, removes it from the altar, 
and says the following inaudibly: 

ن  ي ع القربيء  فى ال يءي  وت تبهبي لبفبيفب . 
وبعدهي ي   البخبمبر فبى الب ب   ويبمبلجب  
بقليل مل الميص ء و النلر ن  ي فى القبيرور  

 جيدا ويعطيهي للشمي . ويقول سرا:

CONGREGATION 
 

Glory to the Father 
and to the Son 
and to the Holy 
Spirit, now and ever 
and unto the ages 
of the ages. Amen. 
Alleluia. 

Pilaoc@ 
 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `ài ke 

ic touc `èwnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. allylouia. 

 الشعب:
 

الببمبببجبببد لببب   واثببببل 
والبببروح البببقبببد  الآل 
و ل أوال والبى دهـبـبر 
الببدهـببـببـببور. أمـببـببـببيببل. 

 هللـــــيلويي. 

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: (inaudibly) 
 
Glory and honour, honour and glory to the All-
Holy Trinity, the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen.  

 )سراً(: الكاهن
 

مجدا وأ رامي ا رامي ومجدا للنيلبور اثقبد  
ال   واثبل والروح القد . الآل و ل أوال 

 والى دهر الدهور  لهي.  أميل.

The Procession of the Lamb 



 

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

 صــــلاة الشــكــــــــر
THE PRAYER OF 
THANKSGIVING 

PRIEST: 
 
Let us give thanks to 

the beneficent and 

merciful God, the 

Father of our Lord, 

God and Saviour, 

Jesus Christ; for He 

has covered us, 

helped us, guarded 

us, accepted us to 

Him, spared us, 

supported us, and 

Piouyb@  
 

Marensep̀hmot `ntotf `mpi-

referpe;nanef ouoh `nna-

yt@ `Vnou] `Viwt `mPen=o=c 

ouoh pennou] ouoh pencw-

tyr Iycouc Pi`,rictoc. Je 

aferckepazin ejwn. Afer-

boy;in `eron@ af̀areh `eron-

=p=n=a afsopten `erof af]̀aco 

eron@ af]toten afenten 

 الكاهـن:
 

فلءش ر  يءع البخبيبرات 

الببر ببو  الله ابببي ربببءببي 

والهءي ومخل بءبي يسبوع 

الببمببسببيبب . ثءبب  سببتببرءببي 

وأعيءءي و فظءـي وقبببلبءبي 

الببيبب  وأشببفبب  عببلببيببءببي 

وع دءي وأتبى ببءبي البى 

هه  السبيعب . هبو أي بي 

The priest then turns to his brethren the priests 
before turning to the west and making the sign 
of the cross over the congregation, saying: 

ويلتفت ال يهل إلى أخبوتب  الب بهبءب ل نب  إلبى 
الكر ل ليرش  الشع  لاشمبيً وا بداً ببمبنبيل 

 ال لي  وهو يقول:

The Prayer of Thanksgiving 



 

has brought us to 

this hour. Let us also 

ask Him, the Lord 

our God, the 

Pantocrator, to 

guard us in all peace 

this holy day and all 

the days of our life. 

sa `e`hryi `etaiounou ;ai. 

`N;of onmaren]ho `erof 

hopwc `ntef`areh`eron@ qen 

pai`ehoou e;ouab vai nem 

ni`ehoou tyrou `nte penwnq@ 

qen hiryny niben@ `nje 

pipantokratwr `P =o = c 

Pennou].  

فلءس ل  أل يب بفبظبءبي فبى 

هها اليو  البمبقبد  و بل 

أيي   ييتبءبي بب بل سبلا ل 

  يبط ال ل الر  الهءي.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

DEACON: 
 

Pray. 

Pirefsemsi 
 

Proceuzac;e. 

 الشماس:
 

  ــــــــــــــــلوا.

PRIEST: 
 
O Master, Lord, God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour, 
Jesus Christ, we 
thank You for every 
condition, concern-
ing every condition, 
and in every condi-
tion; for You have 
covered us, helped 
us, guarded us, ac-
cepted us unto You, 

Piouyb 
 

`Vnyb `P=o=c Vnou] pipan-

tokratwr@ `Viwt `mPen=o=c 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-

tyr Iycouc Pi`,rictoc. Ten-

sep̀hmot `ntotk kata hwb 

niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. Je 

akerckepazin ejwn@ aker-

boy;in eron@ ak̀areh `eron@ 

 الكاهـن:
 

ايبهبي السبيبد البر  الالبب  

 ببيبببط البب ببل أبببو ربببءببي 

والهءي ومخل بءبي يسبوع 

المسيب . ءشب برك عبلبى 

 ل  يل ومبل أجبل  بل 

 يل وفى  ل  يل ثءبك 

سترتءي وأعءتءي و فظتبءبي 

وقببلبتبءبي البيبك وأشبفبقبت 

The Prayer of Thanksgiving 



 

If the pope or a bishop is present, the following 
phrase is inserted. 

 وفى وجود اث  البيبي أو اثسقف ي يف:

*And to keep the life 
and standing of our 
honoured father; 
Papa Abba ………., 

*`ntef`areh `èpwnq nem 

`ptaho `eratf `mpeniwt 

ettaihout `nar,i`ereuc papa 

*وأل ي فظ لءبي وعبلبيبءبي 
 يية وقيي  أبيءي البطبيهبر 
البببببببببيبببببي البببببببببطببببريببببك 

DEACON: 
 
Pray that God have 
mercy and 
compassion upon 
us, hear us, help us 
and accept the 
supplications and 
prayers of His saints, 
for that which is 
good on our behalf 
at all times*;  
 

And make us worthy 
to partake of the 
communion of His 
holy and blessed 
mysteries, for the 
remission of our 
sins. 

Pirefsemsi 
 

Twbh hina `nte `Vnou] nai 

nan@ `ntefsenhyt qaron@ 

`ntefcwtem `eron@ `ntefer-

boy;in `eron@ `ntef[i `nni]ho 

nem nitwbh `nte ny e;ouab 

`ntaf `ntotou `èhryi `ejwn 

`epìaga;on ̀ncyou niben*@ 

 

`nte faiten `nem̀psa e;ren[i 

`ebolqen ]koinwnia `nte 

nefmuctyrion e;ouab@ 

et̀cmarwout `epi,w `ebol 

`nte nennobi. 

 الشماس:
 

أطلبـوا ل ى ير مءي اللـ  

ويتراصف عليءي ويسمعءبي 

ويعيءءي. ويقببل سبؤالات 

وطلببيت قبديسبيب  مبءبهب  

بببيل ببلاح عببءببي فببى  ببل 

  يل*. 

 

ويجعلبءبي مسبتب بقبيبل أل 
ءءيل مل شبر ب  أسبرار  
الببمببقببدسبب  الببمبببببير بب ل 

 .خطيييءيلمكفرة 

spared us, supported 
us, and have brought 
us to this hour. 

aksopten `erok@ ak]aco 

`eron@ ak]toten@ akenten 

sa `e`hryi `etaiounou ;ai. 

عليءي وع بدتبءبي وأتبيبت 

 بءي الى هه  السيعــ .

The Prayer of Thanksgiving 



 

PRIEST 
 

Therefore we ask 

and entreat Your 

goodness, O philan-

thropic one, grant us 

to complete this holy 

day, and all the days 

of our life, in all 

peace with Your 

fear. All envy, all 

temptation, all the 

work of Satan, the 

counsel of wicked   

men and the rising 

up of enemies, hid-

den and manifest, 

Piouyb@  
 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmetaga;oc 

pimairwmi@ myic nan e;ren-

jwk ebol `mpaike`ehoou 

e;ouab vai@ nem ni`ehoou 

tyrou `nte penwnq@ qen 

hiryny niben nem tekho]. 

`v;onoc niben@ piracmoc 

niben@ energi`a niben `nte 

`pcatanac@ `pco[ni `nte han-

rwmi euhwou=p=n=a nem `ptw-

nf `e`pswi `nte hanjaji ny 

ethyp nem ny e;ouwnh 

`ebol.  

 الكاهــن:
 

مبببل أجبببل هبببها ءسببب ل 

وءببطببلبب  مببل  ببلا ببك 

ييم   البشر أمء ءبي أل 

ء مل هها اليو  البمبقبد  

و بل أيببي   بيببيتبءبي بب ببل 

سببلا  مببع خببوفببك  ببل 

 سد و ل تبجبربب  و بل 

فعل الشيطبيل ومبؤامبرة 

الببءببي  اثشببرار وقببيببي  

اثعببببداص الببببخببببفببببيببببيببببل 

 والظيهريل.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

and his partner in 
the liturgy, our 
father the bishop 
(metropolitan), Abba 
………. 

abba (nim) nem pefke`svyr 

` nl itourgoc  pen iwt 

`nepickopoc (`mmytropoly-

tyc) abba (nem) 

اثءبي ......ل وشـــبريب ب  
) يص ( فـبـبـبى البخبـبدمب  
الببببرسببببـببببولببببيبببب  أبببببيءببببي 
أثســـقف )المطـبـبـبرال( 
)أبببببييببببءببببي أثسببببيقببببفبببب  
المجتمعيل معءي( الم برف  

 أثءبي .......ل

The Prayer of Thanksgiving 



 

يطيمل ال يهل رأس  إلى الشر  ويرش  هاتب  
  بمنيل ال لي  قييلا:

The priest lowers his head towards the East and 
signs himself with the cross, saying: 

and from all Your 
people, 

nem `ebol ha peklaoc tyrf  .وعل سيير شعبــك 

take them away from 
us 

Alitou `ebol haron  .اءلعهـــي عءــــي 

ن  يلتفت إلى الشر  ويبرشبـب  عبلبى البمبهبب  
 قييــلا:

Then he turns towards the East, making the 
sign of the cross on the altar, saying: 

and from this holy 
place that is Yours. 

Nem `ebol ha paima =e=;=u 

ntak vai.  

وعل مو عك البمبقبد  
 هــها.

and from this table, Nem ebol ha taìtrapeza ;ai . وعل هه  المييــد 

Then he continue saying: :ن  ي مل قييــلا 

ن  يلتفت إلبى البكبر  عبل يبمبيبءب  ويبرشبـب  
 الشعـ  قييــلا:

Then he turns towards the west from his right 
and makes the sign of the cross over the peo-
ple, saying the following.  

إها  يل اث  البيبي أو اثسقف  بي براً فبهبو 
 الهى يرشـ  الشعـ  ويقول هلك.

If the pope or a bishop is present, he makes the 
sign of the cross over the people and says the 
following instead of the priest. 

The Prayer of Thanksgiving 



 

In the presence of the pope or bishop, the congre-
gation chants: 

وفى   ور الآ  البطريرك أو أ د الآبيص 
 :المطيرء  يقولول

PRIEST: 
 

But those things 
which are good and 
profitable do provide 
for us, for it is You 
Who have given us 
the authority to tread 
on serpents and 
scorpions, and upon 
all the power of the 
enemy. And lead us 
not into temptation, 
but deliver us from 
evil.  

Piouyb@ 
 

Ny de e;naneu nem ny 

eternofri cahni `mmwou 

nan@ je `n;ok pe `etak] 

`mpiersisi nan@ `e hwmi `ejen 

nihof nem ni[ly@ nem `ej-

en ]jom tyrc `nte pijaji. 

ouoh `mperenten `eqoun `epi-

racmoc@ alla nahmen ebol 

ha pipethwou.  

 الكاهن:
 

أمي ال يل يت والءيفعيت 
فيرلقءي اييهي ثءبك أءبت 
الهى أعطيتبءبي السبلبطبيل 
أل ءببدو  البب ببيببـببـببيت 

ـببـببير  و ببل قببوة قببوالببعبب
الببعببدو ولا تببدخببلببءببي فببى 
تجربـب  لب بل ءبجبءبي مبل 

 الشرير. 

PRIEST: (inaudibly) 
 

By the grace, compassion, and Love of 
mankind,

 
of Your Only-Begotten Son, our Lord, 

God and Saviour Jesus Christ. Through whom 
the glory, the honour, the dominion, and the 
adoration are due unto You, with Him and the 
Holy Spirit, the Life-Giver who is of one essence 
with You, now and at all times and unto the age 
of all ages. Amen. 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

بيلءعم  والرأفيت وم ب  البشر اللواتى ثببءبك 
الو يد الجء  ربءي والهءي ومبخبلب بءبي يسبوع 
المسي . هها الهى مل قبل  البمبجبد والب برامب  
والعل  والسجود. تلي  بك مبعب  ومبع البروح 
القد  الم يى المسيوى لك. الآل و بل أوال 

 آميــل. .والى دهر الدهور

The Prayer of Thanksgiving 

CONGREGATION: 
 

Saved. Amen. And 
with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Cw;ic `amyn ke tw `pneuma-

tic cou 

 الشعب:
 

خبببلببب بببت  بببقبببي ومبببع 
  رو ك.



 

CONGREGATION: 
 

O all you wise men 
of Israel, the 
makers of golden 
thread, make a robe 
of Aaron befitting 
the honour of the 
priesthood: 
 
of our honoured 
father, the high 
priest, Pope Abba 
(…...…), and our 
father the bishop 
(metropolitan), Abba
(.........), the beloved 
of Christ. 

Pilaoc@ 
 

Nicabeu tyrou `nte Pic-

rayl@ nỳeterhwb `enikap 

`nnoub@ ma;ami`o `nou`s;yn 

`nte Aarwn kata `ptai`o `n]-

metouyb@  
 

`Mpeniwt ettaiyout `nar,i-

`ereuc papa abba (.......)@ nem 

peniwt n`epickopoc (`mmtro-

polityc)@ abba (.......) 

nimenrit `nte Pi`,rictoc. 

 الشعب:
 

يي بل  ب بمبيص أسبرايبيبل 
 ببءببيع خببيببوط الببههبب  
أ ءعبوا نبوببي هبيروءبيبي 

 لايقي ب رام   هءوت:

 
أبببيببءببي الببمبب ببر  ريببيبب  
البب ببهببءبب  البببببيبببي أءبببببي 
).......(. وأبيءي أثسقف 
)المطرال(: أءبي )......( 

 أ بيص المسي .

Then the priest prays inaudibly the Prayer of the 
Prothesis of the Bread and the Wine to the Son. 

هلك يقول ال يهل فو  البمبهبب   بلاة  وأنءيص
 تقدم  الخبل وال    سرا: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
O Master, Lord Jesus Christ, the co-eternal 
Logos of the unblemished Father, who are of 
one essence with Him and the Holy Spirit f o r  
You are  the  living bread wh ich came down 
from heaven and formerly made Yourself a 
lamb without spot for the life of the world-we 
ask ' and entreat Your goodness, O Lover of 
Mankind, 

 : )سراً(الكاهن
 

أيهي السيد الر  يسوع المسي  الشريك الهاتى 
و لم  الآ  لبيبر البدءب  البمبسبيوى لب  مبع 
الروح القد  أءت هو الخبل ال ى الهى ءبلل 
مل السميص . سبقت أل تجعل هاتك  بمبلا ببلا 
عي  عل  يية البعبيلب . ءسب لبك وءبطبلب  مبل 

  لا ك ييم   البشر 

The Prayer of Thanksgiving 



 

He points to the altar, saying:   قييلًا: ن  يشير إلى المهب 

He makes the sign of the cross three times over 
the bread and wine together, saying at the first 
signing: 

ههءي يرش  على الخبببل والب ب   مبعبيً نبلانب  
 رشو . ففى الرش  اثول يقول:

and at the second signing: :فى الرش  النيءى يقول 

The priest points with his hand to the bread set 
before him on the paten. 

هءي يشير بيدي  إلى الخبل البمبو بوع أمبيمب  
 فى ال يءي  قييلًا: 

He points to the wine set before him in the chal-
ice. 

ويشير بيدي  إلى الخمر المو وع أميمب  فبى 
 ال    قييلًا: 

show Your face upon this bread  أظهر وجهك على هها الخبل 

and upon this cup, which we have set upon  وعلى هه  ال    ههيل اللهيل و عءيهمي 

this, Your priestly table  .على هه  المييد  ال هءوتي  التى لك 

Bless them,  بير هميل 

and at the third signing: :وفى الرش  النيلر يقول 

sanctify them, قدسهميل 

purify them and change them,  طهرهمي وأءقلهميل 

The Prayer of Thanksgiving 



 

He points with his hand to the bread in particular.  :ن  يشير إلى الخبل خي   قييلًا 

in order, that, on the one hand, this bread 
may indeed become Your holy Body, 

 ل ى هها الخبل ي ير جسدك المقد  

He points with his hand to the chalice in particular.  :ن  يشير إلى ال    خي   قييلًا 

and, on the other hand, the mixture which is 
in this cup indeed Your precious Blood. 

وهها المليج الهى فى هه  ال    ي ير دمك 
 ال ري  

Then the priest covers the oblation with a 
veil and the chalice with another veil. He co-
vers both with the prospherine, together with the 
deacon who is facing him; the priest then places 
another veil upon the prospherine. He kisses the 
altar and then goes to the south side of it and 
makes a prostration towards the East, thank-
ing the Lord who has made him worthy of this 
holy service. This is all done as he says the Ab-
solution to the Son inaudibly:  

ن  ي بع الب بيروببيب  )البقببب ( عبلبى الب بمبل 
و هلك يكطى ال    بيل يءي  ويكطيهي بلفيف  

ويرفع الشمبي  اثببروسبفبيريبل يلفيف  أخرى 
ويسل  طرف  اثمبيمبى لبلب بيهبل لبيبكبطبى بب  
ال    وال يءي  بب  بتبرا  وتب بفبظ وي بع 
فوق  لفيف ل يفعل هها بيءمي هو يبقبول تب بلبيبل 

 اثبل سراً:

And may they become for all of us a 
partaking, healing, and salvation of our souls, 
our bodies, and our spirits. For You are our 
God, and glory is due unto You, with Your 
good Father and the Holy Spirit, the Giver of 
Life, who is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 

ولي ول لءي جميعي أرتبقبيص وشبفبيص وخبلاب بي 
ثءفسءي وأجسبيدءبي وأروا بءبي ثءبك أءبت هبو 
الهءي الهى يلي  بك المجد مبع أببيبك ال بيلبخ 
والرول القد  المب بيبى البمبسبيوى لبك الآل 

 آميل.  .و ل أوال والى دهر الدهور  لهي
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Then the priest rises and kisses the altar, and 
proceeds to the north side of the altar, and the 
deacon who is serving prostrates before him, 
and the priest stretches out his hand on the dea-
con and blesses him. Then both of them kiss the 
altar. Coming down from the altar, the priest and 
the rest of the deacons walk backwards, their fac-
es set to the East, and they put their left foot 

ويقبل المهب  ويسجد إلى الشر . ن  يءبهب   
ويقبل  ويطوف  ول  وي بر  لب  الشبمبي  
الخدي  مطيءي ل فيمد يد  ويبير  . ويقبببل  بل 
مءهمي المهب  ويءللال مء  مبع ببيقبى البخبدا  
و لف مءه  وجه  إلى الشر  وي ول ءبلولبهب  
برجله  اليسرى نب  يسبجبدول أمبي  البهبيب بل 

PRIEST: (inaudibly) 
 

O Master, Lord Jesus Christ, the only-begotten Son 

and.. Logos of God the Father, who has broken 

every bond of our sins through His saving, life-

giving sufferings; who breathed into the face of His 

holy disciples and saintly apostles, and said to 

them, "Receive the Holy Spirit. If you forgive the 

sins of any, they are forgiven; if you retain the sins 

of any, they are retained." You also now, O our 

Master, have given grace through Your holy apos-

tles to those who for a time labor in the priesthood 

in Your holy Church to forgive sin upon the earth 

and to bind and to loose every bond of iniquity. 

Now also we ask and entreat Your goodness, O 

Lover of Mankind, for Your servants, my fathers 

and my brethren, and my weakness, those who bow 

their heads before Your holy glory. Dispense to us 

Your mercy and loose every bond of our sins, and, if 

we have committed any sin against You knowingly or 

unknowingly, or through anguish of heart, or in deed 

or word, or from faintheartedness, O Master who 

know the weakness of men, as a Good One and 

Lover of Mankind, O God, grant us the forgiveness of 

our sins, bless us, purify us, absolve us, and all 

Your people. Fill us with Your fear and straighten 

us for Your holy good will, for You are our 

God, and the glory, the honor, the dominion, and 

the worship are due unto You, with Your good 

Father and the Holy Spirit, the Giver of Life, who 

is of one essence with You, now and at all times and 

unto the age of all ages. Amen. 

 : )سراً(الكاهن
 

أيها السيد الرب يسوع المسيخ ابن الله الوحيييد 

وكلمة الآب الذى قطع كل رباطات خيطياييا يا 

من قبل آلامه المخلصه المحييه، الذى  فخ فى 

وجه تلاميذه القديسين ورسله الأطيهيار وقيا  

لهم اقيبيليوا اليروق اليقيدف مين هيفيرتيم ليهيم 

خطاياهم هيفيرت ومين أمسيهي يميوهيا عيليييهيم 

أمسهت . أ ت الآن أيضيا يياسيييد يا مين قيبيل 

رسلك الأطهار أ عمت على الذين يعملون فيى 

الههنوت كل زمان فى كنيسي يك اليميقيدسيه أن 

يغفروا الخطايا على الأرض ويربطوا ويحلوا 

كل رباطات الظلم . الآن أيضا  سأ  و يطيلي  

من صلاحك يامح  البشر عن عبيدك، آبائيى 

واخييوتييى، و،ييعييفييى، هيي لا  الييميينييحيينييييين 

برؤوسهم أمام مجدك المقدف ارزقنا رحمي يك 

واقطع كل رباطات خطايا ا، وان كنا أخيطيأ يا 

اليك فى شئ بعلم أو بغير علم أو بجزع القل  

أو بالفعل أو بالقو  أو بصغير اليقيلي ، فيأ يت 

أيها السيد العيار  بضيعيل اليبيشير كصياليخ 

ومحي  اليبيشير اليليهيم ا يعيم عيلييينيا بيغيفيران 

خطايا ا. باركنا، طهر ا، حاللنا. وحالل سيائير 

شعبك. املأ ا من خوفك وقومينيا اليى ارادتيك 

المقدسه الصالخه، لأ ك أ ت الهنا وييليييك بيك 

المجد والهيراميه واليعيز والسيجيود ميع أبيييك 

الصالخ والروق القدف المحيى السيمياوى ليك 

 الآن وكل أوان والى دهر الدهور. آمين. 
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first. Then they prostrate themselves before the 
door of the sanctuary, and one of the priests who 
are present reads the Prayer of Absolution. If the 
pope, a metropolitan, or a bishop is present, 
he reads this prayer. If only one priest is 
present, he reads it while standing behind the 
servants. 

ويسجد وي لى أ د ال هء  ت ليبل البخبدا  أو 
يقف هو أمي  الهي ل ويبقبول ووجبهب  مبتبجب  
دايميً ء و الكر . وإل  بيل الآ  البببيببي أو 
المطرال أو اثسقف  ي راف فهو الهى يقول . 

 بيءمي ال ل )شميمس  وشع ( سيجديل: 

On the days of the fast of Jonah and the days 
of the Great Lent, after the thanksgiving prayer, 

the congregation chants after (Cw;ic `amyn)  
the following from Psalms 86. 

ببعبد  أيام الصوم المقدس وصوم  ي و  وفى 
( ثيم Cw;ic `amyn لاة الشب بر. تبقبيل )

 : 68هذه الأعداد من المزمور 

CONGREGATION: 
 

His foundations are 
in the Holy Moun-
tains, the Lord loves 
the gates of Zion, 
more than all the 
dwellings of Jacob. 
Glorious things are 
spoken of you, O city 
of God. Alleluia  

 
Zion the mother will 
say: a man and that 
man was born in her. 
The Most-High Him-
self has founded her 
forever. Alleluia. 

Pilaoc@ 
 

Nefcen] qen nitwou 

e;ouab@ `aP=o=c mei `nnipuly 

`nte Ciwn@ `ehote nima 

`nswpi tyrou `nte Iakwb@ 

afcaji `e;by] `nhan `hbyou`i 

eutai`yout@ ]baki `nte V]. 

Allylouia 
 

Ciwn ]mau najoc@ je 

ourwmu nem ourwmi 

afswpi `nqytc@ ouoh `n;of 

pet[oci@ afhicen] `mmoc sa 

`eneh@ allylouia. 

 الشعب:
 

آسببيسببيتبب  فببى الببجبببببيل 
الببمببقببدسبب . ا بب  الببر  
ابوا   بهبيبول أف بل 
مببل مسببي ببل يببعببقببو . 
تبمببجببببدات قبيببلببت عببءببك 
يببببيمببببديببببءبببب  إلببببهببببءببببي. 

 هللـــــيلويي. 

 
اث   هيول تبقبول: إل 
أءسببيءببيً وأءسببيءببيً  ببير 
فببيببهببي. وهببو الببعببلببى قببد 
أسبببسبببهبببي البببى اثببببد. 

 هللـــــيلويي. 

Then the priest says ( `Klinomen ta gonata), he 

bows down in front of the altar, comes down from 
the altar and says the Absolution of the Servants 
while his face is towards the east: 

ن  يقول ال يهل )ا ليءوميل طبيلبوءبيتبي( وهبو 
سيجد أمي  المهب  ن  يءلل مل الهي ل لبيبقبول 

 ت ليل الخدا  ووجه  ء و الشر :

The Prayer of Thanksgiving 



 

PRIEST:  
 

May Your servants, 
ministers of this day, 
the hegumen(s), the 
priest(s), the deacon
(s), the clergy, and 
all the people, and 
my weak self , be 
absolved from the 
mouth of the All-Holy 
Trinity, the Father 
and the Son and 
the Holy Spirit; and 
from the mouth of 
the one, only, holy, 
catholic, and 
apostolic Church; 
and from the mouths 
of the twelve 
apostles; and from 
the mouth of the 
Beholder of God, the 

Piouyb@  
 

Nek̀ebiaik `prefsemsi `nte 

paìehoou vai@ pihygoumen-

oc. ie pìprecbuteroc@ nem 

pidìakwn@ nem pìklyroc@ 

nem pilaoc tyrf@ nem 

tametjwb. Eueswpi euoi 

`nremhe@ `ebol qen rwc `n]-

paǹagìa `Triac@ `Viwt nem 

`pSyri nem pìPneuma =e=;=u. 

Nem `ebolqen rwc `n]oùi 

`mmauatc =e=;=u `nka;oliky 

`ǹapoctoliky `ǹekklyc̀ia. 

Nem `ebolqen rwou `mpimet-

`cnau `ǹapoctoloc. Nem 

`ebolqen rwf `mpi;èwrimoc 

 الكاهن:
 

عبيدك خبدا  هبها البيبو  

الببقببمببص )الببقببمببيم بب ( 

)أوالببقبب ( )والببقببسببو ( 

والشببمببي  )الشببمببيمسبب ( 

واث ببببلببببيببببرو  و ببببل 

الشع  و عفى ي وءول 

م يلليل مل ف  البنبيلبور 

اثقـببـببد  الآ  والابـببل 

والـروح القـد  ومل فب  

ال ءيس  الوا د  الو بيبدة 

البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  

الببرسببولببيبب  ومببل افببوا  

اثنءى عشر رسولا ومل 

ف  ءيظر الال  الاءبجبيبلبى 

THE ABSOLUTION OF THE 
SERVANTS 

 تحليل الخدام

The priest makes the sign of the cross at each of 
the following times:  
1. eastward on the serving priests;  
2. eastward on the deacons;  
3. turning northward, on the rest of the serv-

ants;  
4. turning westward, on the entire congrega-

tion; and  
5. turning to the East, on himself. 

 
Then he says the absolution of the Servants 

يرش  ال يهل بمنيل ال بلبيب  عبلبى  بل مبل 
 اثتى:

 ال هء  الخدا  شرقيً رشميً وا داً. .4
 الشميمس  شرقيً رشميً وا داً. .9
يلتفت ويرش  ب رييً بيقى البخبدا  البوقبوف  .3

 فى الخور .
 يلتفت ويرش  الشع   ل  لربيً. .1
 يلتفت إلى الشر  ويرش  هات . .:
 

 ن  يقول ت ليل الخدا  ووجه  ء و الشر :
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Evangelist Saint 
Mark, the apostle and 
martyr; the patriarch 
Saint Severus; our 
teacher Dioscorus; 
Saint Athanasius the 
Apostolic; Saint Peter 
the holy martyr and 
high priest; Saint 
John Chrysostom; 
Saint Cyril; Saint 
Basil; and Saint 
Gregory; and from 
the mouths of the 
three hundred and 
eighteen assembled 
at Nicea; the one 
hundred and fifty at 
Constantinople; and 
the two hundred at 
Ephesus; and from 
the mouth of our 
honoured father the 
high priest, Abba 
(……..); and from the 
mouth of his partner 
in the liturgy, our 
honoured father the 
bishop (metropolitan), 
Abba (…..); and from 
the mouth of my 
abject self. For 
blessed and full of 
glory is Your holy 
name, O Father and 
Son and Holy Spirit, 
now and at all times 
and unto the age of 
all ages. Amen. 

`n`eu`aggelictyc Markoc 

pìapoctoloc =e=;=u ouoh 

`mmarturoc. Nem pipatriar-

,yc =e=;=u Ceùyroc@ nem 

pencaq Diockoroc@ nem 

pìagioc `A;anacioc pìapoct-

olikoc@ nem pìagioc Petroc 

ieromarturoc piar,ỳereuc@ 

nem pìagioc Iwannyc 

pì,rucoctomoc@ nem pìagioc 

Kirilloc. Nem pìagioc Ba-

cilioc@ nem pìagioc Grygo-

rioc. Nem `ebolqen rwou 

`mpitsomt se met `smyn 

`etau;wou] qen Nikea@ nem 

pise teui `nte Kwctantin-

oupolic @ nem nem pìcnau se 

`nte `Evecoc. Nem `ebolqen 

rwf `mpeniwt ettaiyout 

`ǹar,ỳereuc abba (.........). 

Nem `ebolqen rwc 

`ntamet`ela,ictoc. Je 

`f̀cmarwout ouoh `fmeh `ǹwou 

`nje pekran =e=;u `Viwt nem 

`pSyri nem pìPneuma =e=;=u. }

nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou 

`amyn. 

مرق  الرسول البطبيهبر 

والشببهببيببد والبببببطببريببرك. 

الببببقببببديبببب  سببببيويببببر  

ومببعببلببمببءببي ديسببقببور  

والببقببديبب  أنببءببيسببيببو  

البببرسبببولبببى والبببقبببديببب  

بطر  ال يهل والشبهبيبد 

وريي  ال هء  والقبديب  

يبببو بببءبببي ههبببببببى البببفببب  

والبببقبببديببب   بببيبببرلببب  

والببقببديبب  بببيسببيببلببيببو  

والقدي  الريبكبوريبو  

ومببل أفببوا  الببنببلانببمببييبب  

والببببنببببمببببيءببببيبببب  عشببببر 

المجتمعيل بءيقي  والمبيب  

والخمسيل بيلقسطءطيءيب  

والميتيل بب فسب . ومبل 

ف  أبيءبي البمب بر  ريبيب  

ال هء  البيبي أءبي )......( 

ومبل فب   ببقبيرتبى ثءبب  

مبببببيرك ومببمببلببوص مببجببدا 

اسمك القدو  أيهي اث  

واثببل والببروح الببقببد  

والببى الآل و ببل أوال 

 دهر الدهور  لهي. آميل.
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THE PRAYER OF INCENSE 
FOR THE PAULINE EPISTLE 

 أوشية بخور البولس

At the conclusion of this prayer, all rise, the 
priests kiss each other, and the serving 
priest makes a prostration before the door 
of the sanctuary towards the East, before 
going up to the altar and kissing it. Then the 
deacon gives the censer to the priest, who 
faces eastwards and offers the incense of the 
prayer of the Pauline Epistle. He makes the 
sign of the cross on the incense box three 
times, then puts five spoonfuls of incense into 

the censer, saying "Pray" (Slyl) and 

"Peace be with all" (Iryny paci). Then he 

says the Prayer of Incense of the Pauline 
Epistle to the Father. 

ن  يءه  الجمبيبع قبييبمبيبل ويبقبببل  الب بهبءب  
بع هب . وي بيفب  الب بيهبل البخبديب  اخبوتب  
ويسجد قدا  بي  الهي ل إلى الشبر  وي بعبد 
إلى المهب  ويقبل . ويقف امي  البمبهبب  ويبقبد  
ل  الشمي  البمبجبمبرة. ويبتبجب  الب بيهبل إلبى 
الشر  ويرفع ببخبور البببولب  ويبرشب  درج 
البخور نلان  رشو  وي ع خم  أييد ببخبور 

 Irynyوأي يً  Slylفى المجمرة ويقول 

paci    ن  يقول أوشي  ببخبور البببولب  لب

 وهى هه :

PRIEST: (inaudibly) 
 
O God, the Great, the Eternal, without beginning 
and without end, great in His counsel and mighty 
in His works, who are in all places and dwell with 
everyone, be with us also, our Master, in this 
hour, and stand in the midst of us all. 

 
Purify our hearts and sanctify our souls. 
Cleanse us from all sins which we have 
committed willingly and unwillingly, and grant 
to us to offer before You rational sacrifices 
and sacrifices of blessing. 

 )سراً(الكاهن: 
 

ييالله العظي  اثبدى الهى بلا بداي  ولا ءبهبييب  
العظي  فى مشورت  والقوى فى أفبعبيلب  البهى 
هو فى  ل م يل و ييل مع  ل أ دل  ل معءي 
ء ل أي ي ييسيدءي فى هه  السيعب  وقبف فبى 

 وسطءي  لءي.
 

طهر قلوببءبي وقبد  أءبفبسبءبي وءبقبءبي مبل  بل 
الخطييي التى  ءعءيهي ب رادتءي وببكبيبرارادتبءبي 
وامء ءي أل ءقد  أميمك هبيي  ءيطق  و بعبييبد 

 بر  . 
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DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for our sacrifice 
and for those who 
have brought it. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc ;uciac 

`ymwn ̀procverontwn. 

 )سراً(الشماس: 
 

 ببلببوا مببل أجببل هبببيبب ببتببءببي 
  . والهيل قدموهي

PRIEST: (inaudibly) 
 
and a spiritual incense entering within the veil in 
the holy place of Your Holies. 

 )سراً(الكاهن: 
 

وبخورا رو يءبيبي يبدخبل البى الب بجبي  فبى 
 . مو ع قد  أقداسك

PRIEST: (inaudibly) 
 

We ask You, O our Master, remember, O Lord, 
the peace of Your one, only, holy, catholic, and 
apostolic Church. 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

ءس لك يي سيدءيل أه ر يير  ســلا   ءيسبتبك و
 الوا دة الو يدة المقدس  الجيمع  الرسولي .

The priest says the Three Small Litanies for the 
peace of the Church, the pope, and the 
assemblies. He goes around the altar three 
times, and the deacons say the appropriate 
responses while facing the priest.  

نب  يبقبول اثواشبى البنبلار ال بكبير وهبى: 
السببلامبب ل واثبببيصل والاجببتببمببيعببيت. ويببدور 
 ول المهب  نبلار دورات ويبقبول الشبمبي  

 المرد المءيس  وهو داير مقيبل ال يهل.

 سراً()يقــول الشماس: 
 

 لوا مبل أجبل سبلا   بءبيبسب  الله البوا بدة 
 المقدس  الجيمع  الرسولي  اثرنوه سي .

DEACON: (inaudibly) 
 

Pray for the peace of the one, holy, catholic, 
and apostolic orthodox Church of God. 

ال يهــل المهبب  ببفبمب  ويبتبوجب  إلبى ن  يقبل 
 قبلى وهو يقول: 

Then the priest kisses the altar, and faces the 
south, while saying: 
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 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

هبه  البب ببييببءبب  مببل أقببي ببع البمببسبب ببوءبب  إلببى  
 أقي يهي.

PRIEST: (inaudibly) 
 

that which exists from one end of the world to 
the other. 

ن  يءتقل إلى شرقى المهب  ويجعل وجه  ء و 
 الكر  ويبخر ويقول أوشي  الآبيص:

The priest proceeds to the east side of the altar, 
faces towards the west, and continues, censing, 
while saying: 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

أه ر يي ر  بطرير ءي اث  البمب بر  ريبيب  
واخبويب   (   ) ......ال ــــهء  البيبي اثءبــــــــي 

الرو ييل مير ألءيطبيبو  ....... ببطبريبرك 
 أءطي ي  وأبوءي ....... بطريرك أريتريي.

PRIEST: (inaudibly) 
 
Remember, O LORD, our blessed and honored 
father, the archbishop our patriarch, Abba 
……… and his spiritual brothers, the Patriarch 
of Antioch Mar Ignatius ………. and the Patri-
arch of Eritrea Abouna ……... 

 :If a bishop or metropolitan is present, he adds فى وجود أسقل يضا :

and his partner in the liturgy, our father the 
bishop (metropolitan), Abba ………. 

وشري   ) يص ( فى الخدمب  البرسبولبيب  أببيبءبي 
أثسببقببف )الببمببطببرال( )أبببييببءببي أثسببيقببفبب  

 المجتمعيل معءي( الم رف  أثءبي ....... ل

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for our high priest, Papa Abba ……..., 
pope and patriarch and archbishop of the great 
city of Alexandria; and his spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch Mar Ignatius ……... and the 
Patriarch of Eritrea Abouna ………* and for our 
orthodox bishops 

 )سراً(يقــول الشماس: 
 

 لوا مل أجل ريي   ـهءتءي البيبـي اثءببـبـبـبـبي 
) ...... ( ببيببي وببطبريبرك وريبيب  أسبيقبفب  

واخببويبب  الببمببديببءبب  الببعببظببمببى ا سبب ببءببدريبب  
الرو ييل مير ألءيطيبو  ....... ببطبريبرك 
أءطي ي  وأبوءي ....... ببطبريبرك أريبتبريبي*. 

  وسيير أسيقفتءي اثرنوه سـييل.

The Prayer of Incense For the Pauline Epistle 



 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

  فظيً ا فظ  لءي سءيل  نيرة وألمء  سلامي ل

PRIEST: (inaudibly) 
 

In keeping, keep. them for us for many years 
and peaceful times. 

*and his partner in the liturgy, our father the 
bishop (metropolitan), Abba ………. 

*وشري   ) يص ( فى الخدم  الرسولبيب  أببيبءبي 
أثسببقببف )الببمببطببرال( )أبببييببءببي أثسببيقببفبب  

 المجتمعيل معءي( الم رف  أثءبي ....... ل

 :If a bishop or metropolitan is present, he adds فى وجود أسقف ي يف:

ن  يءتقل إلى لربى المهب  ويجعل وجه  ء و 
الشر  ويبخر ويقول أوشي  الاجتميعبيت فبى 

 أول الدورة النيءي :

The priest proceeds to the west side of the al-
tar, faces towards the East, continues censing, 
and, as he begins to encircle the altar the sec-
ond time, he says: 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

أجعلهي أل ت ول لبءبي ببكبيبر مبيءبع ولا عبييب  
 لء ءعهي  مشييتك المقدس  الطوبيوي .

PRIEST: (inaudibly) 
 
Grant that they may be to us without obstacle or 
hindrance, that we may hold them according to 
Your holy and blessed will: 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Remember, O Lord, our assemblies; bless 
them. 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

 أه ــر يير  اجتميعيتءي بير هي.

DEACON: (inaudibly) 
 
Pray for this holy church and for our 
assemblies. 

 )سراً(يقــول الشماس: 
 

 ببلببوا مببل أجببل هببه  البب ببءببيببسبب  الببمببقببدسبب  
 .واجتميعيتءي
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ن  يءتقل إلى شرقى المهب  ويجعل وجه  ء و 
 الكر  ويبخر ويقول:

He proceeds to the east side of the altar, faces 
towards the west, and continues censing, and 
says: 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

بيوت  لاة بيوت طهيرة بيبوت ببر ب  أءبعب  
بهي عليءي يي ر  وعلى عبيدك الآتبيبل ببعبدءبي 

 إلى اثبد.

PRIEST: (inaudibly) 
 
houses of prayer, houses of purity, houses of 
blessing. Grant them to us, O Lord, and Your 
servants who shall come after us, forever. 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

ق  أيهي الر  ا ل  ولبيبتبفبر  جبمبيبع أعبدايبك 
وليهر  مل قدا  وجهك  لُ مبكب بع اسبمبك 

 القدو .

PRIEST: (inaudibly) 
 
Arise, O Lord God, let all Your enemies be scat-
tered, and let all who hate Your holy name flee 
before Your face. 

ن  يءتقل إلى لربى المهب  ويجعل وجه  ء و 
الشر  ويبخر ويقول أوشي  الاجتميعبيت فبى 

 أول الدورة النيلن :

The priest proceeds to the west side of the al-
tar, faces towards the East, continues censing, 
and, as he begins to encircle the altar the third 
time, he says: 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

وأمي شبعبببك فبلبيب بل ببيلبببر ب  ألبوف ألبوف 
 وربوات ربوات ي ءعول إرادتك.

PRIEST: (inaudibly) 
 

But let Your people be in blessing, thousands of 
thousands and ten thousand times ten thou-
sand, doing Your will. 

ن  يءتقل إلى شرقى المهب  ويجعل وجه  ء و 
 الكر  ويبخر ويقول:

He proceeds to the east side of the altar, faces 
towards the west, and continues censing, and 
says: 

ن  يءتقل إلى لربى المهب  ويجعل وجه  ء و 
 الشر  ويبخر ويقول:

The priest proceeds to the west side of the al-
tar, faces towards the East, continues censing, 
and says: 
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 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

بيلءعم  والرأفيت وم ب  البشر اللواتى ثبءبك 
الو يد الجء  ربءي والهءي ومبخبلب بءبي يسبوع 

 المسي .

PRIEST: (inaudibly) 
 
Through the grace, compassion, and love-of-
mankind of Your only-begotten Son, our Lord, 
God, and Savior Jesus Christ. 

ن  أل الب بيهبل يبءبلل مبل البهبيب بل ويبعبطبى 
البى الشبر  نبلار البخور أمي  بي  الهبيب بل 

أييدل وفى  ل مبر  يبخب بع ببرأسب  ويبقبول 
 سراً:

Then the priest descends from the sanctuary and 
offers incense before the door of the sanctuary. 
three times towards the East, saying:  

ن  يبخر لجه  ب رى ثجبل السبيبد  البعبهراص 
 قييلا: 

Then the priest censes towards the north, while 
saying for the Virgin: 

PRIEST: (inaudibly) 
 

the first time: 
 
We worship You, O Christ, with Your good 
Father and the Holy Spirit, for You (have come) 
and saved us 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

 فى اليد اثولى:
 

ءسجد لك أيبهبي البمبسبيب  مبع أببيبك ال بيلب  
  والروح القد  ثءك )أتيت( وخل تءي.

And the second time: 
 
But as for me, I will come into Your house in the 
multitude of Your mercy; I will worship toward 
Your holy temple. 

 وفى اليد النيءي :
 

وأءي منل  نرة ر متبك أدخبل ببيبتبك وأسبجبد 
 ء و هي لك المقد .

And the third time: 
 
Before the angels, I will sing praises to You and 
worship towards Your holy temple. 

 وفى اليد النيلن :
 

أمي  الملاي   ارتل لك واسجبد ءب بو هبيب بلبك 
 المقد .
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PRIEST: (inaudibly) 
 
We send you greetings with Gabriel the angel, 
saying, "Hail to you, O full of grace, the Lord is 
with you. 

 )سراً(يقــول الكاهــن: 
 

ءعطيك السلا  مع جبراييبل البمبلاك قبييبلبيبل: 
 السلا  لك يي ممتلي  ءعم ل الر  معك.

He then censes the bible, the pope, metropolitan, 
or bishop, if any of them is present, and priests 
and the congregation. 
 
The priest says in the censes of congregation, 
putting his hand on their heads, Saying: 

ويستمر ال يهل فى اعطيص البخبور لبجءبجبيبل 
وبعد  ل   البطريركل وللمطرالل ولجسقف 
اها  يل  ي را وثخوت  الب بهبءب . ويبطبوف 
على الشع  بيلبخور وا عي يد  بيلبر   على 

 رؤوسه  وهو يقول:

A blessing of Paul, the apostle of Jesus Christ. 
May his holy blessing be with us. Amen. 

بر   بول  رسول يسبوع البمبسبيب ل ببر بتب  
 آميل. .المقدس  ت ول معءي

The priest returns to the sanctuary and recites 
the Prayer of Confession of the People inaudibly. 

ويعود الى الهي ل وي ع يد بخور ويقول سر 
 أعتراف الشع : 

O God, who received the confession of the 
thief upon the honorable Cross, accept the 
confessions of Your people and forgive them 
all their sins for the sake of Your holy name 
which is called upon us. According to Your 
mercy, O Lord, and not according to our sins. 

ييالله الهى قبببل إلبيب  اعبتبراف البلبص عبلبى 
ال لي  الم ر . إقبل إليك اعتبراف شبعبببكل 
والفر له  جميع خطيييه ل مبل أجبل إسبمبك 
القدو  الهى دعى علبيبءبي.  بر بمبتبك يبير  

 ولي   خطيييءي.

The priest encircles the altar once, comes down 
from the sanctuary, and offers incense a second 
time before the door of the sanctuary. Then he 
censes the pope or bishop, if either is present. 

ن  يدور  بول البمبهبب  دورة وا بدة ويبءبلل 
ويبخر نيءي  أمي  بي  الهي ل شبرقبي وبب برى 
ولربي وقبلى  مي جيص سيبقيً. ويعطى الببخبور 
ل   البطريركل وللمطبرالل ولبجبسبقبف اها 

  يل  ي را ن  لل هء . 
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THE HYMN OF THE VIRGIN 
(THE CENSER) 

 لحن العـذراء )المجمرة(

After the Absolution, the congregation chants the 
following hymn for the Virgin on Saturdays and 
Sundays (except during the Great Fast), the 
major feasts, Pentecost, and all non-fasting 
days. 

ببعبد قبراصة —أمي الشع  ف ء  يرتل أنءيص هلك
ل ل العهراص هها: وهو يبقبيل —ت ليل الخدا 

فى أيبي  السبببوت واث بيد )مبي عبدا سبببوت 
وأ ببيد ال ببو  البب بببببيببر( واثعببيببيد السببيببديبب  

 والخمسيل و ل أيي  الفطير.

On all fasting days (except during the Great Fast 
and the Ninevites Fast), Saturdays and Sundays 
of the Great Fast, and on the two Feasts of the 
Cross, the following is chanted. 

وفى  ل أيي  اث وا  )مبي عبدا أيبي  ال بو  
ال بير و و  ءبيبءبوى( وفبى سبببوت وأ بيد 
ال و  ال بير وفى عيدى ال لي  تبقبيل هبه  

 عو يً عل السيبق :

CONGREGATION: 
 

This censer of pure 
gold, bearing the 
aroma, is in the 
hands of Aaron the 
priest, offering up 
incense on the altar. 

Pilaoc@ 
 

Taisoury `nnoub `nka;aroc 

etfai qa pi`arwmata@ etqen 

nenjij `nA`arwn piouyb 

eftale ou`c;oinoufi `èpswi 

`ejen pima `nerswousi. 

 الشعب:
 

هببه  الببمببجببمببرة الببههبب  
الءقى ال يمل  العءبر التى 
فى يدى هبرول الب بيهبل 
يبببرفبببع ببببخبببورا عبببلبببى 

 المهبــ . 

CONGREGATION: 
 

The golden censer is 
the Virgin, her aroma 
is our Savior. She 
gave birth to Him; 
He saved us and 
forgave us our 
sins. 

Pilaoc@ 
 

]soury `nnoub te ]par-

;enoc@ pec`arwmata pe 

pencwtyr@ acmici `mmof 

afcw] `mmon@ ouoh af,a 

nennobi nan `ebol. 

 الشعب:
 

الببمببجببمببرة الببههبب  هببى 
البعبهراص وعبءببببرهبي هببو 
مخل ءي ولدت  وخلب بءبي 

 ولفر لءي خطيييءي.
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On weekdays of the Great Fast and during the 
Ninevites Fast, the following_ is chanted. 

ويبقببولبول فبى أيبي  ال ببو  البب ببببيبر و ببو  
 ءيءوى:

CONGREGATION: 
 

You are the censer 
of pure gold, bearing 
the blessed ember. 

Pilaoc@ 
 

`N;o te ]soury `nnoub 

`nka;aroc@ etfai qa pijebc 

`ǹ,rwm et`cmarwout. 

 الشعب:
 

أءت هع المجمرة الهه  
الءقع ال يمل  جمر الءبير 

 المبيرك.

THE HYMN OF THE 
INTERCESSIONS 

 لحن الهتي يات
 )الشفاعات(

The hymn of the Intercessions 

Through the inter-
cessions of the seven 
archangels and the 
heavenly orders: O 
LORD, ...... 

Hiten ni`precbia `nte pisa-

sf `nar,yaggeloc nem nit-

agma `n`epouranion@ `P¡ ..... 

بشفيعيت السبع  رؤسبيص 
الببمببلايبب بب  والببطببكببمببيت 

 .يير  أءع  ...السمييي : 

Through the inter-
cessions of the 
mother of God, St. 
Mary: O LORD, grant 
us the forgiveness of 
our sins. 

Hiten ni`precbia `nte ];e-

`otokoc e;ouab Maria@ `P¡ 

ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi.  

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
يببير  الببقببديسبب  مببريبب : 

أءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 
 خطيييءي.

Through the inter-
cessions of the kins-
man of Emmanuel, 
St. John the son of 
Zachariah: O LORD, 
…... 

Hiten ni`precbia `nte picug-

genyc `nEmmanouyl@ I=w=a 

`psyri `nza,ariac@ `P¡ ..... 

بشببببفببببيعببببيت ءسببببيبببب  
عبمببيءبويببيبل يبو ببءبي أبببل 

 .يير  أءع  ...ه ريي: 



 

The hymn of the Intercessions 

Through the prayers 
of the beholder of 
God the Evangelist, 
St. Mark the Apostle: 
O LORD,  ….. 

Hiten ni` eu,y `nte pi;e 

`wrimoc `neuaggelictyc 

Markoc pi `apoctoloc@ 

`P¡ ...... 

ب ببلببوات ءببيظببر الالبب   
اثءبببجبببيببببلبببع مبببرقبببب  

 .يير  أءع  ...الرسول: 

Through the prayers 
of my masters and 
fathers: the apostles 
and the rest of the 
disciple: O LORD, … 

Hiten  ni `eu,y `nte na[oic 

`nio] `napoctoloc nem `pcepi 

`nte nima;ytyc @ `P¡ .... 

ب لوات سبيدتبع اثببيص 
الرسل وبقبيب  البتبلامبيبه: 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of the victorious 
martyr: my lord the 
prince St. George: O 
LORD, …. 

Hiten  ni` eu,y `nte pia;lo-

voroc `mmarturoc@ pa[oic 

`pouro Gewrgioc@ `P¡ ...... 

ب لوات المجيهد الشهيد 
سببببببيببببببدي الببببببمببببببلببببببك 

يبببير  جببيبببورجببيبببو : 
 .أءع  ...

Through the prayers 
of the victorious 
martyr: Abba Mina of 
Vayat: O LORD, …. 

Hiten  ni` eu,y `nte pia;lo-

voroc `mmarturoc@ aua 

Mina `nte nivaiat@ `P¡ ...... 

ب لوات الشهيد المجيهد 
يبير  القدي  ميرمبيبءبي: 

 .أءع  ...

Through the prayers 
of the victorious 
martyr: Philopateer 
Mercurius: O LORD, 
…. 

Hiten ni` eu,y `nte pia;lo-

voroc `mmarturoc@ Vilopa-

tyr Merkourioc@ `P¡ ...... 

ب لوات الشهيد المجيهد 
م   الال  مرقوريبو : 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of the victorious 
martyr: St. George 
the Alexandrian: O 
LORD, …. 

Hiten  ni` eu,y `nte pia;lo-

voroc `mmarturoc@ Georgioc 

`nte rako]@ `P¡ ...... 

ب لوات الشهيد المجيهد 
الببقببديبب  مببيرجببرجبب  

يببير  الاسبب ببءببدراءببى: 
 .أءع  ...



 

The hymn of the Intercessions 

Through the prayers 
of the victorious 
martyr: Abba Pash-
nouna, the father: O 
LORD, …. 

Hiten  ni` eu,y `nte pia;lo-

voroc `mmarturoc@ aua 

Pasnouna pimona,oc@ 

`P¡ ...... 

ب لوات الشهيد المجيهد 
القدي  بشءوء  البراهب : 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of the martyrs of 
Ekhmeem: who 
suffered for the sake 
of Christ: O LORD, 
…. 

Hiten ni` eu,y `nte 

nimarturoc `nte É<mim@ 

`etausep `mkah e;be P=,=c@ 

`P¡ ...... 

ب لوات شهبداص أخبمبيب  
الهيل  ملوا فى المسبيب : 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of our righteous 
fathers Abba Anto-
nious and Abba 
Paula: O LORD, …. 

Hiten  ni` eu,y `nte na[oic 

`nio] ``mmainousirn abba 

Antwni nem abba Paule@ 

`P¡ ...... 

ب لوات أببييبءبي مب بببى 
أولاده   البقبديب  الاءبببي 
أءطوءيو  والاءبي ببولا: 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of the martyrs of 
Nigran : who 
suffered for the sake 
of Christ: O LORD, 

Hiten  ni` eu,y `nte 

nimarturoc `nte Nigran@ 

etausep `mkah e;be P=,=c@ 

`P¡ ...... 

ب لوات شهداص ءبجبرال 
الهيل  ملوا فى المسبيب : 

 .يير  أءع  ...

Through the prayers 
of the saints of this 
day: each one, each 
one by his name: O 
LORD, …. 

Hiten ni` eu,y `nte nie;ouab 

`nte pai `ehoou@ piouai piouai 

kata pefran@ `P¡ ...... 

ب بلببوات  قببديسببع هببها 
اليبو   بل وا بد ووا بد 

 .يير  أءع  ...بيسم : 

Through their 
prayers: keep the life 
of our honored father: 
the high priest Pope 
(……….): O LORD, 
…. 

Hiten  nou` eu,y `areh `pwnq 

`mpeniwt ettaiyout `nar,y-

`ereuc Papa (........)@ 

`P¡ ...... 

ب لبواتبهب  أ بفبظ  بيبية 
أبببيببءببي الببمبب ببر  ريببيبب  
ال هء  البببيببي )........(: 

 .يير  أءع  ...



 

THE LITURGY OF THE 
WORD 

THE PAULINE EPISTLE 

 قداس الكلمة

 البولس

If the Pauline Epistle is read in Coptic, the 
following introduction is chanted: 

وأنءيص هلك يتقد  أ د الشميمس  الى المءجبلبيب  
  : ويقول البول  قبطيي وهه  مقدمت 

Reader: (in Coptic) 
 

Paul, the servant of 
our Lord Jesus 
Christ, called to be 
an apostle, who 
was separated unto 
the Gospel of God. 

Pirefsemsi@ 
 

Pauloc `vbwk `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc piapocto-

loc et;ahem vyetau;asf 

`epihisennoufi `nte `V]. 

 )القبطى(القارئ: 
 

بول  عببد رببءبي يسبوع 
المسي  الرسول المبدعبو 

  المفرل لبشيرة الله

The Liturgy of the Word—The Pauline Epistle 

Through their 
prayers: keep the life 
of our honored father: 
Abba (……….): O 
LORD, …. 

Hiten  nou` eu,y `areh `pwnq 

`mpeniwt ettaiyout `ndile-

oc abba (........) pi`epickopoc@ 

`P¡ ...... 

ب لبواتبهب  أ بفبظ  بيبية 
أبيءي البمب بر  البببير أءبببي 
)........( الآسبببببقبببببف: 

 .يير  أءع  ...

We worship you: O 
Christ with Your 
good Father and the 
Holy Spirit: for You 
have risen )come) 
and save us.(have 
mercy on us). 

Ten ouwst `mmok `wP=,=c 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem 

Pi=p=n=a =e=;=u@ je aktwnk (ak̀i) 

akcw] `mmon (nai nan). 

مببع أبببيببك  ءسببجببد لببك
ال يل  والبروح البقبد  

 )أتبببيبببت(ثءبببك قبببمبببت 
 وخل تءي. )إر مءي(.



 

After the reading, the following conclusion is 
chanted. 

وي مل بيلجمل البقبببطبى البمب بتبوبب  فبى أول 
  : رسيل  اليو  ويخت  بهه 

Reader: (in Coptic) 
 

Grace and peace be 
with you all. Amen. 
So be it. 

Pirefsemsi@ 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny evcon@ je `amyn 

ec`eswpi> 

 )القبطى(القارئ: 
 

البءببعبمبب  مبعبب ب  والسببلا  
 ي ول معءي. آميل.

CONGREGATION: 
 

The grace of our 
Lord Jesus Christ be 
with your saintly 
spirit, my lord, the 
honored father, the 
high priest, Papa 
Abba (….….). 

Pilaoc@ 
 

Pi`hmot gar `mPen[oic 

Iycouc Pi`,rictoc@ ef̀eswpi 

nem pek̀agion `pneuma@ pa-

[oic `niwt ettaiyout 

`nar,i`ereuc papa abba 

(.........).  

 الشعب:
 

ءعم  ربءي يسوع المسيب  
تبببب ببببول مببببع رو ببببك 
الطيهبرة يبيسبيبدى الآ  
المب بر  ريبيب  الب بهبءب  

 البيبي أءبي )........(. 

In the presence of a metropolitan, the follow-
ing is added: 

  واها  يل المطرال  ي را فيلاد ل :

And our father the 
metropolitan, Abba 
(….….) 

Nem peniwt `mmytropoli-

tyc abba (.........).  

وأبببيءببي الببمببطببرال أءبببببي 
 ).......( 

In the presence of the pope the congregation 
chants after the reading of Pauline epistle: 

واها  يل الآ  البببطبريبرك  بي برا فبيبقبول 
 الشع  بعد قراصة البول  قبطييً: 
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In the presence of a bishop, the following is 
added. 

 ولجسقف يقيل:

In the presence of more than one metropolitan, 
the following is added. 

 واها  يل  ي را مع  مطيرء  فيقيل:

And our father the 
bishop, Abba (... …) 

Nem peniwt ``n`epickopoc 

abba (.........).  

وأبببيءببي اثسببقببف أءببببببي 
 ).......( 

And our fathers the 
metropolitans who 
are with us. 

Nem nenio] `mmytropoli-

tyc nyet,y neman.  

وآببببيصءبببي البببمبببطبببيرءببب  
 ال ييءيل معءي.

In the presence of more than one bishop, 
the following is added. 

 ولجسيقف  يقيل:

And our fathers the 
bishops who are 
with us. 

Nem nenio] ``n`epickopoc 

nyet,y neman.  

وآبيصءي اثسيقف  ال ييءيبل 
 معءي.

The foregoing is concluded with: :وبعد أي  جمل  مل الجمل السيبق  ي مل قييلًا 

May the clergy and 
all the people be 
safe in the Lord. 
Amen. So be it. 

Mare pi`klyroc nem pilaoc 

tyrf@ oujai qen P[oic@ je 

`amyn ec`eswpi. 

فلي ل الا لبيبرو  و بل 
الشببعبب  مببعببيفببيببل فببى 

 الر . آميل ي ول.

If the Pauline Epistle is read in English, the 
following introduction is said. 

ويببقببرأ البببببولبب  عببربببيببي. وفببى أولبب  يببقببول  
 القيرئ:
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Reader: (in English) 
 

A reading from the Epistle of our teacher 
Paul to the (…. ….). May his blessing be 
upon us. Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

ف ل مل رسيل  معلمءي بول  الرسبول 
 إلى أهل )........( بر ت  عليءي. آميل.

After the reading, the following conclusion is 
said. 

 وفى ختي  البول  يقول:

Reader: (in English) 
 

The grace of God the Father be with you all. 
Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

ءعم  الله الآ  تب بول مبع جبمبيبعب ب . 
 آميل.

PRIEST: (inaudibly) 
 
O God of knowledge, giver of wisdom, who bring 
to light the hidden things of darkness, and give 
the word to those who preach the Gospel with 
great power; who of Your goodness has called 
upon Paul, who was for some time a persecutor, 
to be a chosen vessel; and were pleased in him 
that he should become a chosen apostle and 
preacher of the Gospel of Your kingdom, O Christ 
our God. 
 
You also now, O Good One and Lover of Mankind, 
we ask You, grant us and all Your people a mind 

 : )سراً(الكاهن
 

يير  المعرف  ورال  ال  م  البهى يب بشبف 
اثعمي  مل الظلم  والمعطى  لم  للمبشريبل 
بقوة عظيم  الهى مل قبببل  بلا بك دعبوت 
بببولبب  هببها الببهى  ببيل طببيردا لمببيءببي أءببيص 
مببخببتببيرال وبببهببها سببررت أل يبب ببول رسببولا 
مدعوا و يرلا بيءجيل مل وتك . أيهي المبسبيب  

 الهءي. 

 
أءت الآل أي ي أيبهبي ال بيلب  مب ب  البببشبر 
ءس لك أءع  عليءي وعلى شعبك  ل  بعقل لبيبر 

During the reading of the Pauline Epistle, the 
fellow priest (or if there is no fellow priest, then 
the serving priest himself) says inaudibly the fol-
lowing prayer to the Son. 

وأنءيص هلك يقول ال يهل الخدي  أو شري   
  :هه  ال لاة سرا
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free from wandering and a , clear understanding 
that we may learn and understand how profitable 
are Your holy teachings which are now read to us 
through him. 
 
And as he followed Your example, O You, Author 
of life, so make us also worthy to be like him in 
deed and in faith that we may glorify Your holy 
name and ever glory in Your C r o ss .  

 
And unto You we send up glory, honor, and worship 
with Your good Father and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of all ages. Amen. 

مشتكل وفه  ءقىل ل ى ءعبلب  وءبفبهب  مبي هبى 
مءفع  تعيليمك المقدس  التى قريت عليءي الآل 

 مل قبل . 
 

و مي تشب  بك أءت ييريي  ال يية ه ها ءب بل 
أي ي أجعلءي مست قيل أل ء ول متشبهبيبل بب  
فى العمل والايميل ممجديل اسبمبك البقبدو  

 ومفتخريل ب ليبك  ل  يل. 
 

وأءببت الببهى ءببرسببل لببك الببى فببو  الببمببجببد 
والا را  والسجود مع أبيك ال يلب  والبروح 
القد  الم يى والمسيوى لك الآل و بل أوال 

 والى دهر الدهور  لهي آميل. 

THE CATHOLIC EPISTLE الكاثوليكون 

If the catholic Epistle is read in Coptic, the 
following introduction is chanted. 

ن  يقرأ الشمي  ال ينولي ول قبطيي وهه  
 مقدمت  : 

After the reading, the following conclusion is 
chanted. 

ن  يتلو نلار أو أربع جمل مل أول الف ل 
  : القبطى ويختمهي بهه 

Reader: (in Coptic) 
 

The catholic Epistle 
of our father St (…..) 
my beloved. 

 )القبطى(القارئ: 
 

ال ينبولبيب بول مبل أببيبءبي 
  ).......( ييأ بييى

Pirefsemsi@ 
 

Ka;olikon `ebolqen (........) 

namenra]. 
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Reader: (in Coptic) 
 

My brothers, Do not 
love the world nor 
the things in the 
world. The world 
passes away, and 
the lust thereof ; but 
he who does the 
will of God abides 
forever. Amen. 

 )القبطى(القارئ: 
 

يي اخوتى لات بببوا البعبيلب   
ولا اثشببيببيص الببتببى فببى  
الببعببيلبب . الببعببيلبب  يببلول  
وشبهبواتب  والبهى ي بءببع  
ارادة الله يببببدو  الببببى  

 اثبد .آميــل. 

Pirefsemsi@ 
3 

 

Na`cnyou `mpermenre 

pikocmoc oude nỳetsop 

qen pikocmoc@ pikocmoc 

nacini nem tef`epi;umia@ vy 

de e`tiri `m̀vouws `mVnou] 

`fnaswpi sa `eneh. `amyn. 

If the catholic Epistle is read in English, the 
following introduction is said. 

وهبه   عبرببيبين  يقرأ الشمي  الب بينبولبيب بول 
 مقدمت  : 

Reader: (in English) 
 

A reading from the (first / second / third) 
Epistle of our teacher …….. May his 
blessing be upon us. Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

ال ينوليب بول مبل البرسبيلب  )اثولبى   
النيءي    البنبيلبنب (  لبمبعبلبمبءبي )......( 
الرسولل بر يت  المقدس  فلت ل مبعبءبي. 

 آميل.

After the reading, the following conclusion is 
said. 

  : بعد القراصة ال ينولي ول يخت  بهه 

Reader: (in English) 
 

Do not love the world nor the things in 
the world. The world passes away, and 
lust thereof; but he who does the will of 
God abides forever. Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

لات بوا العيلب  ولا اثشبيبيص البتبى فبى 
العيل . العيل  يبلول وشبهبواتب  والبهى 

  .آميــل .ي ءع ارادة الله يدو  الى اثبد
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During the reading of the Catholic Epistle, 
the partner or serving priest says the 
following prayer inaudibly. 

وأنءيص تفسير ال ينولي ول يقبول الب بيهبل سبر 
 ال ينولي ول وهو: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
O Lord God, who through Your Holy apostles 
have revealed to us the mystery of the 
Gospel of the glory of Your Christ. And have 
given to them according to the greatness of the 
infinite gift of Your grace that they should 
proclaim among all nations the good news of the 
unsearchable riches of Your mercy, we ask 
You, O our Master, make us worthy of their 
share and inheritance. Graciously grant to us at 
all times to walk in their footsteps and to imitate 
their struggle, and to have communion with 
them in the sweat which they accepted for the 
sake of godliness. Keep Your holy Church 
which You have founded through them, and 
bless the lambs of Your flock and make this 
vine to increase, which Your right hand has 
planted in Christ Jesus our Lord. Through 
whom the glory, the honor, the dominion, and 
the worship are due unto You, with Him and 
the Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
' essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

 : )سراً(الكاهن
 

أيهي الر  الهءي الهى مل قبل رسلك القديسيل 
أظهرت لءي سر اءجيل مسي ك وأعطيته  
 س  موهب  ءعمتك العظيم  التى لا ت د أل 
يبشروا فى  ل اثم  بكءى ر متك الهى لا 
يستق ى. ءس لك ييسيدءي اجعلءي مست قيل 
ء يبه  وميرانه  وأءع  عليءي  ل  يل أل 
ءسلك فى آنيره  وء ول متشبهيل بجهيده  
وءشترك معه  فى اثعرا  التى قبلوهي على 
التقوى. ا ر  قطيعك واجعل هه  ال رم  
ت نر هه  التى لرستهي يميءك بيلمسي  يسوع 
ربءي. هها الهى يءبكى لك مع  المجد  
وال رام  والعل  والسجود. تلي  بك مع  
ومع الروح القد  الم يى المسيوى لك. الآل 

 آميــل. .و ل أوال والى دهر الدهور
 . 

Then the priest, holding in his hand the 
censer, prays at the altar the following 
Litany of the Oblations, inaudibly. On 
Sundays and major feasts, it is not prayed 
here, but during the Offering of Morning 
Incense 

وبعد هلك ي عد ال يهل الخدي  الى المهب  
ويقول أوشي  القرابيل. أمي فى الآ يد 
واثعييد السيدي  فلا تقيل أوشي  القرابيل هءي 

 ثءهي قيلت فى  لاة بي ر.  وهى هه :
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PRIEST: (inaudibly) 
 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, the 
sacrifices, the 
offerings, and the 
thanksgivings of those 
who have offered  

Piouyb@  
 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi@ 

Ari`vmeui `P=o=c nni;ucia 

ni`procvora nisep̀hmot `nte ny 

`etauer̀procverin.  

 )سراً(الكاهـــن: 
 

ءس ل وءطلب  مبل  بلا بك 
ييم   البببشبر أه بر يبير  
 عييد القرابيل وش ر الهيبل 

 يقربــولل

Here the priest put incense in the censer with-
out the sign of the cross and says: 

هنا يضع يد بخور فى اليميجيميره بيدون رشيم 
 : ويقو 

to the honour and glory 
of Your holy name. 

Eoutaìo nem oùwou `mpekran 

`e;ouab.  

 بببرامببب  ومبببجبببدا ثسبببمبببك 
 القدو .

DEACON: (inaudibly) 
 

Pray for those who 
tend to the sacrifices, 
offerings, first fruits, oil, 
incense, coverings, 
reading books, and 
altar vessels, that 
Christ our God may 
reward them in the 
heavenly Jerusalem, 
and forgive us our 
sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbh `ejen ny etfi `m̀vrwous 

`nni;ucìa nìprocvora ni`apar,y 

nineh nìc;oinoufi nìckepacma 

nijwm `nws nikumillion `nte 

pimanerswousi@ hina `nte 

Pi,rictoc Pennou] ]sebiw 

nwou qen Ieroucalym `nte `tve@ 

ntef,a nennobi nan ̀ebol.  

 )سراً(الشمــاس: 
 

أطببلبببببوا عببل الببمببهببتببمببيببل  
بيل عييد والقرابيل والبب بور 
والليت والبببخبور والسبتبور 
و ت  القراص  وأواءى المهبب  
ل ى المسي  الهءي ي يفيه  فبى 
أورشلي  السمييي ل ويكفر لبءبي 

 خطيييءي.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kurìe ̀elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .
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Then the priest offers incense above the altar 
and continues saying:  

، ويهمل ثم يرفع الهاهن البخور على المذبح
 قائلا:

PRIEST: (inaudibly) 
 
Receive them upon 
Your holy, rational altar 
of heaven as a sweet 
savor of incense before 
Your greatness in the 
heavens, through the 
service of Your holy 
angels and archangels. 
As You have received 
the gifts of the 
righteous Abel, the 
sacrifice of our father 
Abraham, and the two 
mites of the widow, so 
also receive the thank 
offerings of Your 
servants, those in 
abundance or those in 
scarcity, hidden or 
manifest.  Those who 
desire to offer to You 
but have none, and 
those who have offered 
these gifts to You this 
very day, give them the 
incorruptible instead of 
the corruptible, the 
heavenly instead of the 
earthly, and the eternal 
instead of the temporal. 
Their houses and their 
stores, fill them with 
every good thing. 
Surround them, O Lord; 
by the power of Your 
holy angels and 

Piouyb@  
 

Sopou `erok `ejen pek;ucia-

tyrion =e=;=u `nellogimon `nte `tve 

`eouc;oi `n`c;oinoufi@ `eqoun 

`etekmetnis] etqen nivyoùi@ 

`ebol hiten `psemsi `nte nekag-

geloc nem nekar,yaggeloc =e=;=u. 

`Mvry] `etakswp `erok `nnidwron 

`nte pì;myi Abel@ nem ];ucìa 

`nte peniwt Abraam nem ]tebi 

`cnou] `nte ],yra. Pairy] on 

nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik 

sopou `erok na pihoùo nem na 

pikouji@ ny ethyp nem ny 

e;ouwnh `ebol. ny e;ouws `èini 

nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@ 

nem ny `etaùini nak `eqoun qen 

paiehoou `nte Voou `nnaidwron 

nai. Moi nwou nniattako 

`ntsebiw `nny e;natako@ na 

nivyoui ̀ǹtsebiw ̀nna pkahi@ nisa 

`eneh `ǹtsebiw `nnìproc oucyou. 

Nouyou noutamion mahou `ebol 

qen `aga;on niben. Matakto 

`erwou `P=o=c `n`tjom `nte 

nekaggeloc nem nekar,yag-

geloc =e=;=u. M̀vry] `etauer `vmeu`i 

`mpekran =e=;=u hijen pikahi@ 

 (سراً ): الكاهن
 

أقببلبهبي البيبك عبلبى مبهبب بك 

الببمببقببد  الببءببيطبب  السببمببييببى 

رايبب بب  بببخببور تببدخببل الببى 

عظمتك التبى فبى السبمبوات 

بببواسببطبب  خببدمبب  مببلايبب ببتببك 

ورؤسيص ملاي تك المقدسيبل. 

و ببمببي قبببببلببت الببيببك قببرابببيببل 

هيبيل ال دي  وهبي   أببيبءبي 

أبراهي  وفلسى اثرمل  ه ها 

أي ي ءبهور عبببيبدك أقبببلبهبي 

الببيبببك أ ببب ببي  البب بببنببيبببر 

وأ  ي  البقبلبيبل البخبفبيبيت 

والظيهرات والهيل يبريبدول 

أل يبقببدمبوا لببك ولبيبب  لبهبب  

والهيبل قبدمبوا لبك فبى هبها 

اليو  هه  القبراببيبل أعبطبهب  

الببببيقبيببيت عببو  الببفبيءببيببيت 

السبببببمبببببييبببببيبببببيت عبببببو  

اثر ييت. اثبدييت عو  

اللمءييت. بيوته  ومخيلءبهب  

أمبجهببي مببل  بل البخببيببرات. 

أعطه  يير  بقوة مبلايب بتبك 

ورؤسيص ملاي تك اثطبهبير. 

و مي ه روا أسمبك البقبدو  

عببلببى اثر  أه ببرهبب  هبب  
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archangels. As they 
have remembered Your 
holy name on earth, 
remember them also, O 
Lord, in Your kingdom, 
and in this age too, 
leave them not behind. 

`aripoumeu`i hwou `P=o=c qen 

tekmetouro@ ouoh qen paikèewn 

vai ̀mper,au ̀ncwk.  

أي بي يببير  فببى مببلبب ببوتببك. 

وفى هبها البدهبر لاتبتبر بهب  

 عءك.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST: (inaudibly) 
 
By the grace, compassion, and Love of mankind,

 

of Your Only-Begotten Son, our Lord, God and 
Saviour Jesus Christ. Through whom the glory, 
the honour, the dominion, and the adoration are 
due unto You, with Him and the Holy Spirit, the 
Life-Giver who is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 

 (سراً )الكاهن: 
 

بيلءعم  والرأفيت وم ب  البشر اللواتع لاببءبك 

الو يد الجء  ربءي  وإلهءي ومخل ءي يسبـبوع  

المسـي .  هها الهي مل قبل  المجد والب برامب  

والعلة والسجود. تلي  بك مبعب  ومبع البروح 

القد  الم يع المسيوي لبك الآل و بل أوال 

 وإلى دهر الدهور. آمــــيل.

After the deacon finishes reading the 
Catholic Epistle, the congregation chants the 
Praxis Response: 

اليهياثيوليييهيون بعد أءتهيص القبيرئ مبل قبراصة 
 يقول الشع  مرد الابر سي :
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CONGREGATION: 
 

Hail to you, O Mary, 
the fair dove, who 
has borne to us 
God the Logos. 

Pilaoc@ 
 

<ere ne Maria ][rompi 

e;necwc@ ;y etacmici nan 

`mv] pilogoc. 

 الشعب:
 

السبببلا  لبببك يبببيمبببريببب  
ال ميمب  الب بسبءب  البتبى 

 ولدت الله ال لم .
 

Blessed are You 
indeed, with Your 
good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have risen (come) 
and saved us. Have 
mercy on us. 

`K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma e;ouab@ je 

aktwnk (ak̀i) akco] `mmon> 

nai nan. 

مبع  بيل قيق  مبيرك أءت
أبببيببك ال ببيلبب  والببروح 

اتيت()القد  ثءك قمت 
  وخل تءي. ار مءي.

On weekdays of the Lent and during the Ninevites 
Fast, the Praxis response is: 

الابر سي  فى آيي  اثسبوع مل ال بو  مرد 
 المقد  و و  ءيءوى:

CONGREGATION: 
 

God lifts the sins of 
the people: through 
the sacrifices: and 
the aroma of the 
incense. 

Pilaoc@ 
 

Sare `Vnou] `wli `mmau 

`nninobi `nte pilaoc@ `ebol 

hiten pi`[lil@ nem pi`c;oi 

`nte pi`c;oinoufi.  

 الشعب:
 

يرفع الله هبءبيك خبطبييبي 
الشببببعبببب  مببببل قبببببببببل 
البببمببب بببرقبببيت ورايببب ببب  

  البخور.
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THE PRAXIS الابركسيس 

If the Acts is read in Coptic, the following 
introduction is chanted. 

ن  يقرأ الشمي  الابر سي  قبطيي وهه  
 مقدمت  : 

After the reading, the following conclusion is 
chanted. 

ن  يتلو نلار أو أربع جمل مل أول الف ل 
  : القبطى ويختمهي بهه 

Reader: (in Coptic) 
 

The Acts of our 
fathers the apostles, 
may their Holy 
blessings be with us 
all. Amen. 

 )القبطى(القارئ: 
 

أعببمببيل آبببييببءببي الببرسببل 
بر ته  البمبقبدسب  تب بول 

 آميل.معءي. 

Pirefsemsi 
 

Praxic `nte nenio] 

`ǹapoctoloc@ `ere pou`cmou 

e;ouab swpi neman. 

On Sundays of the Lent, the Praxis response is:  الابر سي  فى آ يد ال و  المقد :مرد 

CONGREGATION: 
 

Remember me O 
Lord: Remember me 
O God: Remember 
me O King: When 
you come into your 
kingdom.  

Pilaoc@ 
 

Àripameui w Pa=o=c@ 

`aripameui w Panou]@ 

`aripmaui w Pàouro aksan`i 

qen tekmetouro . 

 الشعب:
 

اه رءع يي ربعل اه رءع 
يببي إلببهببعل اه ببرءببع يببي 
مل بعل مبتبع جبيبت فبع 

  مل وتك.
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Reader: (in Coptic) 
 

The word of the Lord 
shall grow, shall be 
multiplied, shall be 
mighty, and shall be 
confirmed in the holy 
Church of God. 
Amen. 

 )القبطى(القارئ: 
 

و ببلببمببُ  الببر  تببءببمببو 
وتلدادُ وتعتلُ وتنبتُ فى 
 ببءببيببسبب  الله الببمببقببدسبب  . 

 آميل.

Pirefsemsi 
 

Picaji de `nte P[oic ef̀eaiai 

ouoh ef̀e`asai@ ef̀e`amahi 

ouoh ef̀etajro@ qen ]̀agia 

`nek̀klycia `nte `V]. `amyn. 

If the Acts is read in English, the following 
introduction is said. 

وهه   عربيين  يقرأ الشمي  الابر سي  
 مقدمت  : 

Reader: (in English) 
 

A reading from the Acts of our fathers the 
pure apostles, who were invested with the 
grace of the Holy Spirit. May their holy 
blessing be with us all. Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

ف ل مل أعميل آبييءي الرسل 
اثطهيرل المشموليل بءعم   الروح 
القد ل  بر تُه  المقدس  ت ول معءي. 

 آميل.

After the reading, the following conclusion is 
said. 

  : بعد القراصة الابر سي  يخت  بهه 

Reader: (in English) 
 

The word of the Lord shall grow, shall be 
multiplied, shall be mighty, and shall be 
confirmed in the holy Church of God. 
Amen. 

 )العربى(القارئ: 
 

ل  تلل  لمُ  الر  تءمو وتلدادُ وتعتلُ 
 وتنبتُ فى  ءيس  الله المقدس  . آميل.

During the reading of the Acts, the priest 
makes the sign of the cross over the 
incense box, and, says: 

وفى أنءيص تلاوة الابر سي  يرش  ال يهل 
 درج البخور رشميً وا داً وهو يقول:
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وي ع يدا وا دة فى المجمرة وهلك بعد إتمي  
ويقف أمي  المهب  ويبخر  أوشي  القرابيل

 : وهو يقول سر ا ير سي 

He puts one spoonful of incense into the 
censer after completing the Litany of the 
Oblations, and while standing before the altar 
and censing it, says the Prayer of the Acts 
inaudibly. 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Glory and honor, honor and glory to the All-
Holy Trinity, the Father and the Son and the 
Holy Spirit, now and at all times and unto 
the age of all ages. Amen. 

 : )سراً(الكاهن
 

مجدا وأ رامي ا رامي ومجدا للنيلور اثقبد  
ال   واثبل والروح القد . الآل و ل أوال 

 آميــل. .والى دهر الدهور

PRIEST: (inaudibly) 
 
O God, who accepted the sacrifice of Abraham 
and prepared for him a lamb in place of Isaac, 
even so, accept now at our hand, O our 
Master, this sacrifice of incense, and send down 
upon us in return Your abundant mercy and 
purify us from al l pollution of sin, and make 
us worthy to serve in holiness and 
righteousness before Your goodness, O Lover 
of Mankind, all the days of our life.  
 
In the Christ Jesus our Lord. Through whom 
the glory, the honor, the dominion, and the 
worship are due unto , You, with Him and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. . 

 : )سراً(الكاهن
 

ييالله الهى قبل الي  م رق  ابراهي  ل وبدلا 
عل أس   أعددت ل  خروفي . ه ها اقبل مءي 
أي ي ييسيدءي م رق  هها البخور وأرسل لءي 
عو   ر متك الكءي  . اجعلءي أل ء ول 
أءقييص مل  ل ءتل الخطي  واجعلءي مست قيل 
أل ءخد  أمي   لا ك ييم   البشر بطهيرة 

  .وبر  ل أيي   ييتءي

 
بيلمسي  يسوع ربءي هها الهى يءبكى لك مع  
المجد وال رام  والعل  والسجود. تلي  بك 
مع  ومع الروح القد  الم يى المسيوى لك. 

 آميــل. .الآل و ل أوال والى دهر الدهور

Then the priest says the Three Small Litanies 
for the ' peace of the Church, the pope, and 
the assemblies, while he goes around the 
altar three times. Afterwards, he comes 
down and censes before the door of the 
sanctuary. He censes the Gospel, the pope, 
metropolitan, or bishop, if any of them are 

ن  يقول الب بيهبل اثواشبى البنبلار ال بكبير 
وهببى: السببلامبب ل واثبببيصل والاجببتببمببيعببيت. 
ويدور  بول البمبهبب  نبلار دورات ويبقبول 
الشمي  المرد البمبءبيسب  وهبو دايبر مبقبيببل 

نب  أل الب بيهبل يبءبلل مبل البهبيب بل ال يهل. 
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present, and the priests. Then he steps 
down, and, standing in front of the 
sanctuary, censes the congregation. While he 
says inaudibly: 

البى الشبر  ويعطى البخور أمي  بي  الهي ل 
ويستمر ال يهل فى اعطيص البخور نلار أييدل 

لجءجيل وبعد  ل   البطريركل وللبمبطبرالل 
ولجسقف اها  يل  ي را وثخوتب  الب بهبءب . 
ويءلل ويقف أمي  بي  الهي ل معطبيبيً ببخبور 

 للشع . وهو يقول سراً:

PRIEST: (inaudibly) 
 
A blessing of my lords and fathers the apostles, 
namely, our father Peter and our teacher Paul, 
and the rest of the disciples. May their holy 
blessings be with us. Amen. 

 : )سراً(الكاهن
 

بر   سيدتى الآبيص الرسل أى أببيبءبي ببطبر  
ومعلمءي بول  وبقي  التلاميه بر ته  المقبدسب  

 آميل. .ت ول معءي

Then the priest returns and stands before 
the door of the sanctuary and censes three 
times to the East, saying inaudibly the Prayer 
of the Confession of the people, "You, O 
God, who accepted the confession of the 
thief ...."   
 
Then the priest hands the censer to the 
deacon and makes a prostration to God. 
 
After the reading of the Acts, the Synaxarion is 
read. 

 ن  يعود الى بي  الهي ل.
يعطى البخور أمي  بي  الهي ل نلار مبرات و

الببى الشببر  ويببقببول سببر اعببتببراف الشببعبب  
خببيرج الببهببيبب ببل )يببيالله الببهى فبببببل إعببتببراف 

 اللص .....(
 

 ن  يءيول المجمرة للشمي  ويسجد ا. 

 
 وبعد قراصة ا برا سي  يقيل السء سير.
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THE SYNAXARION السنكسار 

PRIEST:  
 

In the name of the Father, and the Son, 
and the Holy Spirit, one God. Amen. 
Today is the ….. day of the blessed month 
of …….. ; may God [begin (1st-15th) / end 
(16th-30th)]  it in goodness and renew it 
for us in peace and tranquility, while our 
sins and iniquities are forgiven through 
the tender mercies of our Lord, O my 
fathers and my brethren. Amen. 

 الكاهن:
 

بس  الآ  وا بل والروح القبد  ا لب  
الوا بد. آمبيبل. البيبو  ).........( مبل 
شهبر )........( البمبببيرك أ سبل الله: 

 37-46)استقبببيلب ( ل مبل  :4-4مل 
)اءبقب بيؤ (. وأعبيد  عبلبيبءبي وعبلبيب ب  
وء بل مبتبمبتبعبيبل ببهبدوص واطبمبيبءبيل 
مكفورى الخبطبييبي والبللات مبل ق بببل 
 مرا   الر  يآبييى واخوءى. آمـــيل.

لا يببقببرص السببءبب ببسببير فببى عببيببدى الببقببيببيمبب  
والخمسيل  هلك فى أسببوع الببب بخب  وأيبي  
الخميسيل بل يدورول ب يقوء  البقبيبيمب . وفبى 
ءببهببييببتبب  يببقببف جببمببيببع الشببعبب  والشببمببيمسبب  

 ويقولول النلار التقديسيت: 

The Synaxarion is not read during the feasts of 
resurrection and Pentecost, also during the 
Holy week and Pentecost days. But they 
perform the procession of the icon instead, 
then the congregation sings the Hymn of the 
Trisagion 
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THE HYMN OF THE 
TRISAGION 

 الثلاثة التقديسات

CONGREGATION: 
 

Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, who was  
born of the virgin, 
have mercy upon us. 
 
 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, who was 
crucified for us, 
have mercy upon 
us. 

 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, who rose 
from the dead and 
ascended into the 
heavens, have 
mercy upon us. 
 

Glory be to the 
Father and to the 
Son and to the Holy 
Spirit, now and ever 
and unto the age of 
the ages. Amen. 
 
O Holy Trinity, have 
mercy upon us. 

Pilaoc@ 
 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

ek par;enou genne;yc@ 

`elèycon `ymac. 
 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di ymac@ 

`elèycon `ymac. 

 

Agioc `o :eoc@ agioc 

Ic,uroc@ agioc `A;anatoc@ `o 

`anactac ek twn nekrwn ke 

`anel;wn ic touc ouranouc@ 

`elèycon `ymac. 
 

Doxa Patri ke Uiw ke `agiw 

`Pneumati@ ke nun ke `ài ke 

ic touc `èwnac twn `e`wnwn@ 

amyn. 

 

Agia `triac `ele`ycon `ymac. 

 الشعب:
 

قبببببدو  الله. قبببببدو  
البببقبببوى. قبببدو  البببهى 
لايموت. ييمبل ولبد مبل 

 العهراصل ار مءي.

 
قبببببدو  الله. قبببببدو  
القبوى. قبدو  البهى لا 
يموت. ييمل  ل  عءيل 

 ار مءي. 

 
قبببببدو  الله. قبببببدو  
البببقبببوى. قبببدو  البببهى 
لايموت. يبيمبل قبي  مبل 
اثمببوات و ببعببد الببى 

 السمواتل ار مءي.
 
 

الببمببجببد لبب   واثبببل 
والبببروح البببقبببد  الآل 
و ببل أوال والببى دهببر 

 أميل. .الدهور

 
أيهي البنبيلبور البمبقبد ل 

 ار مءي. 
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Then the deacon stands behind the priest 
risen the Gospel & the cross by his hands. 

ن  يقف الشمي  خبلبف الب بيهبل ويبرفبع يبد  
 ميس يً البشيرة وال لي . 

THE LITANY FOR THE 
GOSPEL 

 اوشية الأ جيل

PRIEST: 
 

Pray. 

Piouyb@ 
 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــلف.

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

After this, the priest turns to his right towards 
the west and signs the congregation once with 
the cross, and says: 

وبعد ذلك يل فت الهاهن إلى الغرب عن يمييينيه 
 ويرشم الشع  بالصلي  رشما واحداً. ويقو :

The priest then kisses the cross and hands it to 
the deacon - he takes from him the censer, 
stands before the door of the sanctuary and 
recites the Litany of the Holy Gospel. 

ويقبل ال يهل ال لي  ويعطيب  لبلبشبمبي  نب  
 ويقبف أمبي  ببي  البهبيب بل مء  ي خه المجمرة 

 ويقول أوشي  اثءجيل:
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PRIEST: 
 

O Master, Lord 
Jesus Christ our 
God, who said to His 
saintly, honoured 
disciples and holy 
apostles, "Many 
prophets and 
righteous men have 
desired to see the 
things which you 
see, and have not 
seen them, and to 
hear the things 
which you hear, and 
have not heard 
them.  
 
But as for you, 
blessed are your 
eyes, for they see, 
and your ears, for 
they hear." May we 
be worthy to hear 
and to act according 
to Your Holy 
Gospels, through the 
prayers of Your 
saints. 

Piouyb@  
 

`Vnyb `P[oic Iycouc 

Pi`,rictoc Pennou]@ vy 

etafjoc  ` nnef ` ag i oc 

ettaiyout `mma;ytyc ouoh 

`napoctoloc e;ouab je 

hanmys `m`provytyc nem 

han`;myi auer`epi;umin `enau 

`eny `etetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enỳetetencwtem `erwou 

ouoh `mpoucwtem.  
 

`N;wten de `wouniatou 

`nnetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Marener-`pem`psa `ncwtem 

ouoh `e`iri `nnekeuaggelion 

e;ouab qen nitwbh `nte 

nye;ouab `ntak.  

 الكاهن:
 

أيهي السيبد البر  يسبوع 

المسي  الهبءبي البهى قبيل 

لببتبببلامببيبببه  البببقببديسبببيبببل 

البببمببب بببرمبببيبببل ورسبببلببب  

اثطبببهبببير أل أءبببببببيبببيص 

وأبرارا  نيريل أشبتبهبوا 

أل يروا مبي أءبتب  تبرول 

ول  يبروا وأل يسبمبعبوا 

مببيأءببتبب  تسببمببعببول ولبب  

 يسمعوا. 

 
أمي أءت  فطوبى أعبيبءب ب  

أءببهببي تببببب ببر ولآهاءبب بب  

ثءهي تسمع فلءست ب  أل 

ءسمع وءعمل بب ءبيجبيبلبك 

البببمبببقبببدسببب  ببببطبببلبببببببيت 

 قديسيك.

DEACON: 
 
Pray for the Holy 
Gospel. 

Pirefsemsi@  
 

`Proceuxac;e `uper tou 

`agiou euaggeliou. 

 الشماس:
 

 لوا مل أجل اثءبجبيبل 
 المقد .
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CONGREGATION: 

 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST: 

 
Remember also, O 
our Master, all those 
who have bidden us 
to remember them in 
our supplications 
and prayers which 
we offer up unto 
You, O Lord our 
God. Those who 
have already fallen 
asleep, repose them. 
Those who are sick, 
heal them. For You 
are the life of us all, 
the salvation of us 
all, the hope of us 
all, the healing of us 
all, and the 
resurrection of us all,  

Piouyb@  
 

Arìvmeui de on pennyb 

`nouon niben etauhonhen nan 

`eerpoumeùi qen nen]ho nem 

nentwbh `eten `iri `mmwou 

`èpswi harok `P=o=c Pennou]. 

Ny etauersorp `nenkot 

màmton nwou@ ny etswni 

matal[wou. Je `n;ok gar pe 

penwnq tyrou@ nem penoujai 

tyrou@ nem tenhelpic tyrou@ 

nem pental[o tyrou@ nem 

teǹanactacic tyren.  

 ال يهل:
 

أه ر أي ي يبيسبيبدءبي  بل 
الهيل أمروءي أل ءه رهب  
فى ت رعيتءي وطلبببيتبءبي 
التى ءرفعبهبي البيبك أيبهبي 
الر  الهءي. الهيل سببقبوا 
فرقدوا ءي ه  البمبر بى 
أشببفببهبب  ثءببك أءببت هببو 
 ييتءي  بلبءبي وخبلاب بءبي 
 ببلببءببي ورجببيؤءببي  ببلببءببي 
وشفيؤءي  بلبءبي وقبيبيمبتبءبي 

  لءي.  

PRIEST: (inaudibly) 
 

and to You we send up 
the glory, the honor, 
and the worship, with 
Your good Father and 
the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of 
one essence with You, 
now and at all times 
and unto the age of all 
ages. Amen. 

Piouyb@  
 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`epswi `mpiwou nem pitaio 

nen   ]̀prockunycic nem Pekiwt 

`naga;oc nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nomooucioc 

nemak@  ]nou nem `ncyou niben 

nem sa `eneh̀nte nìeneh tyrou @ 

`amyn.  

 (سراً )الكاهن: 
 

وأءت البهى ءبرسبل لبك البى 
فبببو  البببمبببجبببد واث بببرا  
والسجود مبع أببيبك ال بيلب  
والببروح الببقببد  الببمبب ببيببى 
المسيوى لك. الآل و ل أوال 

 آميل.  .والى دهر الدهور



 

THE GOSPEL الأ جــــيل 

A Psalm is read in Coptic, beginning with: : يطرح الملمور قبطييً ويفيل فى بدي 

READER: (IN COPTIC) 
 

A psalm of David: 
Alleluia. 

Pirefsemsi@ 
 

"almoc tw Dauid@ 

allilouia. 

 قبطى()القارئ: 
 

:  مبببببببلمبببببببور لبببببببداود
 الليـــلـــــويي.

Let them exalt Him in 
the church of His 
people, and praise 
Him in the seat of the 
elders, for He has 
made His families 
like a flock of sheep, 
that the upright may 
see and rejoice. 

Marousacf qen `tek`klycia 

`nte peflaoc@ ouoh marou-

`cmou `erof hi `tka;edra `nte 

ni`precbuteroc@ je af,w 

`noumetiwt `m̀vry] `nhane-

cwou @ ouoh eueounof. 

فببلببيببرفببعببو  فببى  ببءببيببسبب  
شعب ل وليبببير بو  عبلبى 
مببءببيبببر الشببيببولل ثءبب  
جبببعبببل اثببببوة مبببنبببل 
الببببخببببرافل يببببببببب ببببر 

تبقبيبمبـبـبـبـبـبـبـبـبول ــــالمس
 ويفر ــــــول.

The reader says the following, at the end of  
chanting the psalm, If the Pope or a Bishop (or 
Metropolitan) is present:  

 )البمبطبرال(وإها  يل اث  البيبي أو اثسقبف 
 موجوداً يقيل فى ءهيي  الملمور: 

The Lord has sworn 
and will not repent, 
"You are a priest 
forever, after the order 
of Melchizedek."  

Afwrk `nje `P[oic ouoh 

`nnefouwm `n`h;yf@ je `n;ok 

pe `vouyb sa eneh@ kata 

`ttaxic `mMel,icedek.  

أقس  الر  ولل يءد ل 
أءت هو ال يهل إلى اثبد 
 على رتب  مل ى  يد .

The Lord is at your 
right hand, our saintly 
father, the patriarch, 
Papa Abba ……… 

peniwt e;ouab `mpatriar-

,yc papa abba (nem)  

الر  عل يميبءبك يب ببيءبي 
البببقبببديببب  البببببببطبببريبببرك 

 اثءبي ....... 
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THE CONGREGATION SAYS: 
 

The Proper Psalm Response 

 يقول الشعب:
 

 مرد المزمور الم اسب

CONGREGATION: 
 

Alleluia 

Pilaoc@  
 

Allylouia 

 الشعب:
 

 الليلويي.

and his partner in 
the apostolic 
ministry, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba ……... 
May the Lord keep 
your life. Alleluia. 

Nem peniwt `nepickopoc 

(`mmetropolityc) abba 

(nim)@ P[ioc efeareh `epet-

enwnq. Allilouia. 

وشببريبب ببك فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)البببمبببطبببرال( )أببببييبببءبببي 
أثسببيقببفبب  الببمببجببتببمببعببيببل 
مببعببءببي( الببمبب ببرف  أثءبببببي 
).......( ل الر  يب بفبظ 

  ييت مي. هلليلويي.

In the presence of a bishop (or metropolitan) 
the following is added. 

مبوجبوداً  )المبطبرال(وإها  يل اث  اثسقف 
 يقيل: 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Venerate the Gospel of Jesus Christ through 
the prayers of the psalmist David the prophet, O 
LORD, grant us the forgiveness of our sins. 

 : )سراً(الكاهن
 

أسجدوا ثءجبيبل يسبوع البمبسبيب . ب بلبوات 
المرتل داود الءبىل يير  اءبعب  لبءبي ببكبفبرال 

 خطيييءي.

The priest turns towards the Gospel and offers 
incense to it while saying inaudibly: 

يلتفت ال يهل ء و ا ءجيل ويعطى البخور ل  
 وهو يقول سراً:
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The priest goes up to the sanctuary and makes 
the sign of the cross over the incense box and 
puts a spoonful of incense into the censer, 
saying inaudibly: 

ي بعبد البب بيهبل البى البهببيب بل ويبرشب  درج 
البخور بمنيل ال لي  رشمي وا دا وي ع يبد 

 مجمر  وهو يقول سراً:البخور فى 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Remember, O Lord, all who have bidden us to 
remember them in our prayers and supplica-
tions. May the Lord remember them in His king-
dom which is in heaven. 

 : )سراً(الكاهن
 

اه ر يير   ل الهيل أو وءي أل ءه ره  فى 
سؤالاتءيل وطلبيتءيل الر  يه ره  فى مل وت  

 الهى فع السموات.

PRIEST: (inaudibly) 
 
Glory and honor, honor and glory to the All-
Holy Trinity, the Father and the Son and the 
Holy Spirit. 
 
Peace and edification to the one, only, holy, 
catholic, and apostolic Church of God. Amen. 

 
Remember, O Lord, those who have brought 
to You these gifts, and those on whose behalf 
they have been brought, and those by whom 
they have been brought. Give them all the 
heavenly reward.  

 : )سراً(الكاهن
 

مجدا وأ رامي ا رامي ومجدا للنيلبور اثقبد  
 ال   واثبل والروح القد  . 

 
سلامي وبءييءي ل بءبيبسب  الله البوا بد  البو بيبد  

 المقدس  الجيمع  الرسولي  آميل. 
 

أه ر يير  الهيل قبدمبوا لبك هبه  البقبراببيبل 
واللهيل قدمت بواسطته  أعطه   لهب  اثجبر 

 السمييى. 
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PRIEST: (inaudibly) 
 
But as for you, blessed are your eyes, for they 
see, and your ears, for they hear." May we be 
worthy to hear and to act according to Your 
Holy Gospels, through the prayers of Your 
saints. 

 )سراً(الكاهن: 
 

أمي أءت  فطوبى أعيء   أءهي تببب بر ولآهاءب ب  

ثءهبي تسبمبع فبلبءبسبتب ب  أل ءسبمبع وءبعبمبل 

 ب ءيجيلك المقدس  بطلبيت قديسيك.

The priest enters the templel, blesses the 
incense drawer; and puts one spoonful of 
incense in the censer. He turns around the altar 
facing a deacon who holds the gospel saying:  

ي عد الشمي  بي ءجيل إلى الهي ل ويبعبطبيب  
ال يهل البخور وهو داير خول البمبهبب  دورة 
وا دة يميءيً وأميم  الشمي   بيمبل ا ءبجبيبل 
 وال يهل يقول  لاة سمعيل الشيخ هه  سراً:

PRIEST: (inaudibly) 

 
Worship the Bible of our Lord Jesus Christ The 
Son of the living God. Glory be to Him forever. 

 )سراً(الكاهن: 
 

أسجدوا ثءجيل ربءي يسوع البمبسبيب  اببل الله 
 ال ى ل  المجد الى اثبد.

After turning around the altar; he priest 
incenses to the Bible saying: 

وبعد أءتهيص الدور  يءلل مل الهي ل ويبعبطبى 
  البخور لجءجيل نلار مرات وهو يقول سراً:

The priest takes the Gospel from the deacon, 
turns to the west, and offers it to the other 
priests, while saying: 

ن  ي خه اثءجيل مل الشمي  ويلتفبت بب  إلبى 
 الكر  ويعطي  لجبيص ال هء  وهو يقول:

"Lord, now You are letting: Your servant depart 
in peace, according to Your word; for my eyes 
have seen 'Your salvation which You have 
prepared before the face of all peoples, a light 
to bring revelation to the Gentiles and the glory 
of Your people Israel." 

"الآل ييسيدى تطل  عبدك بسلا   قولبك ثل 
عيءى قد أب رتي خلا ك الهى أعبددتب  قبدا  
جميع الشبعبو  ءبورا تبجبلبى لبجمب  ومبجبدا 

  . لشعبك أسراييل"

The Liturgy of the Word—the Gospel 



 

DEACON (while still 

standing at the door of 
the sanctuary rises the 
cross): 

 
Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel. 

Pirefsemsi@  

 
`Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou 

euaggeliou. 

)وهببو يووقووول الشووموواس 
واقببف داخببل بببي  الببهببيبب ببل 

 :رافعيً ال لي (
 

قفوا ببخبوف الله لسبمبيع 
 اثءجيل المقد .

The priest come forward to kiss the Gospel, 
saying too: 

 
Venerate the Gospel of Jesus Christ through 
the prayers of the psalmist David the prophet, O 
LORD, grant us the forgiveness of our sins. 

 
Then the serving priest kisses the Gospel him-
self and offers the censer to the fellow priest or 
any non-serving priest to cense the Gospel, and 
he advance to read the Gospel.  

 
However,  if the pope, a metropolitan or a bish-
op is present, then the one of highest rank 
reads the Gospel at the sanctuary door facing 
west while the serving priest offers incense. 

 
After chanting the Psalm, in Coptic, the deacon, 
while still standing at the door of the sanctuary, 
says: 

وي تى ال هء  ويقبلول ا ءجيبل وهب  يبقبولبول 
 اي يً:

 
أسجدوا ثءجبيبل يسبوع البمبسبيب . ب بلبوات 
المرتل داود الءبىل يير  اءبعب  لبءبي ببكبفبرال 

 خطيييءي.
 

ن  يقبل  هو ببعبدهب  أي بيً ويسبلب  البمبجبمبر  
لل يهل الشريك أو ال يهل لير الخدي  ليببخبر 
للإءجيل اها وجد. وهو يتقد  للمءجلي  لبقبراصة 

 اثءجيل. 
 

أمي اها  يل الآ  البطريرك أو البمبطبرال أو 
ي را فهو الهى يقرأ اثءجيل علبى  اثسقف 

بي  الهي ل ووجه  الى الكر ل بيءمبي يبببخبر 
 ال يهل الخيد  لجءجيل. 

 
وبعد قراصة الملمور بيلقبطى يقبول الشبمبي  

 وهو واقف داخل بي  الهي ل:
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PRIEST: 
 

Blessed is He who 
comes in the name 
of the Lord of hosts. 
 
Bless, O LORD, the 
reading of the Holy 
Gospel According to 
St. (Matthew, Mark, 
Luke, John), the 
Evangelist. 

Piouyb@  
 

F`cmarwout `nje vy e;nyou 

qen `vran ̀m`P=o=c `nte nijom@  
 

Kurie eulogycon ek tou 

kata (nim)  `agiou 

euaggeliou to `anagnwcma.  

 الكاهن:
 

 ر مبيرك الآتى ببيسب  
 القوات. 

 

يير  بيرك الف بل مبل 
أ ءببجببيببل الببمببقببد  مببل 
البقبديب  )مبتبى( أو مبل 
)مرق ( أو مبل )لبوقبي( 
أو مببببل ) يببببو ببببءببببي( 

 أ ءجيلى.

CONGREGATION: 
 
Glory to You O Lord. 

Pilaoc@  
 

Doxa ci Kurie 

 الشعب:
 

 المجد لك يير .

READER: (IN COPTIC) 
 
Stand up in the fear 
of God and listen to  
the Holy Gospel. 
 

 قبطى()القارئ: 
 

قببفببوا بببخببوف مببل الله 
وأء توا ب  مب  لسبمبيع 

 .اثءجيل المقد 

Pirefsemsi@ 
 

`Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou eu-

aggeliou. 
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A reading from the Gospel according to our 
teacher Saint (Matthew, Mark, Luke, John), 
the Evangelist. May his blessings be with 
us all. Amen. 

ف ل مل بشيرة اثءجيل لمعلبمبءبي مبير 
)مببتببى( أو )مببرقبب ( أو )لببوقببي( أو 
)يو ءي( البببشبيبر والبتبلبمبيبه البطبيهبرل 

 بر يت  على جميعءي. آمبل.



 

The reader says the following, If the Pope is 
present:  

 وإها  يل اث  البيبي موجوداً يقول القيرئ:

READER: (IN COPTIC) 
 
Stand in the fear of 
God. Let us hear 
the Holy Gospel 
from the mouth of 
our honored and 
righteous father, 
the thrice blessed. 
Our father, the fa-
ther of fathers, the 
shepherd of shep-
herds, the high 
priest of our high 
priests, the succes-
sor of Saint Mark 
the Evangelist, the 
great among the 
patriarchs, the be-
loved of Christ. Our 
holy father, Abba 
patriarch of the 
great city of Alex-
andria and all the 
regions of Egypt 
[and all the lands 
of immigration].  
 
May the God of 
heaven confirm him 
on his throne for 
many years and 
peaceful times, hu-
miliate all his ene-
mies under his feet 
speedily, grant him 

 قبطى()القارئ: 
 

قببفببوا بببخببوف آمببي  الله 
لببءببسببمببع مببل فبب  أبببيببءببي 
الببمبب ببر  البببببير الببمببنببلببر 
الببطببوبببىل أبببيببءببي أبببى 
اثبببيصل راعببى الببرعببيةل 
ريي  رؤسبيص  بهبءبتبءبيل 
خببلببيببفبب  الببقببديبب  مببير 
مبببببرقببببب  البببببرسبببببول 
ا ءجيبلبىل البعبظبيب  فبى 
البببببببطبببير ببب ل  بببببببيببب  
المسي . أبيءي الطيهر أءبي 
)........( بببببطببببريببببرك 
البببمبببديببببببب  البببعبببظبببمبببى 
ا س ءدري  و بل  بورة 
م ببرل ومببي لببهببل مببل 

 مدل.

 
 
 

ال  السمبيص يبنبببتب  عبلبى 
 ببرسببيبب  سببءببيببءببيً عببدبببدة 
وألمببببءبببب  سببببلامببببيبببب . 
ويخ ع جبمبيبع أعبدايب  
تبب ببت قببدمببيبب  سببريببعببيً 
ويببعببطببيبب  لمببيءببيً هببيديببيً 

Pirefsemsi@ 
 

`Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen `ebolqen rwf 

`mpeniwt ettaiyout tou ocìw 

tatou je `tric makariou 

patroc `ymwn patroc 

paterwn@ pimenoc pimenwn@ 

ar,ỳerwc ar,ỳerewn `ymwn 

pidìado,oc `mpìAgioc Mar-

koc va pieuaggelion pinis] 

qen nipatriar,yc@ pimenrit 

`nte P=,=c@ peniwt =e=;=u abba 

(.........) tou patriar,ou tyc 

m e g a l o  p o l e w c 

Alexaǹdriac nem `t,wra 

tyrc `n<ymi@ nem nyetenouc 

`mpolic.  

 

 
V] `nte `tve ef̀etajrof hi-

jen pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnefjaji tyrou capecyt 

`nnef[alauj `n,wlem. Ouoh 
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The reader says the following, If the bishop (or 
metropolitan) is present:  

مبوجبوداً  )المبطبرال(وإها  يل اث  اثسقف 
 يقول القيرئ:

calm and delightful 
times, and grant 
us grace and mer-
cy through his pray-
ers and supplica-
tions. the Holy Gos-
pel. 

`ntef] naf `noucyou `njamy 

`nnotem@ ouoh `ntef] nan 

`noùhmot nem ounai@ qen 

nef̀proceu,y nem neftwbh. 

Tou agiou euaggeliou. 

لبهيبهالً ويبعبطبيبءبي ءبعبمبً  
ور ببببمببببً  ب ببببلببببواتبببب  
وطبببلبببببببيتببب . اثءبببجبببيبببل 

 .المقد 

READER: (IN COPTIC) 
 

Stand in the fear of 
God. Let us hear the 
Holy Gospel from the 
mouth of our hon-
ored and righteous 
father, the thrice 
blessed. Our hon-
ored father the 
bishop, Abba, bish-
op of the Christ-
loving city of (…….) 
and its vicinity. 
 

May the God of 
heaven confirm him 
on his throne for 

 قبطى()القارئ: 
 

قببفببوا بببخببوف آمببي  الله 
لببءببسببمببع مببل فبب  أبببيببءببي 
الببمبب ببر  البببببير الببمببنببلببر 
الطوببىل أببيبءبي البمب بر  
اثسبقبف أءبببي )........( 
أسقف البمبديبءب  البمب ببب  
لبببلبببمبببسبببيببب  )........( 

 وتخومهي .

 
ال  السمبيص يبنبببتب  عبلبى 
 ببرسببيبب  سببءببيببءببيً عببدبببدة 
وألمببببءبببب  سببببلامببببيبببب . 

Pirefsemsi@ 
 

`Cta;yte metavobou :eou 

`koucwmen `ebol qen rwf 

`mpeniwt ettaiyout toùoci 

`wtatou ke `tric makariou 

peniwt ettaiyout `nepicko-

poc abba (.......) pìepickopoc 

`nte ]polic `mmai `<rictou 

(.......) ke twn ̀orion autyc. 

 
V] `nte `tve ef̀etajrof 

hijen pef̀;ronoc `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 
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The Gospel according to our teacher Saint 
(…….) the Evangelist. May his blessings be 
with us. Amen. 

ا ءجيل لمعلمءي مير )........( )مبتبىل 
أو مرق ل أو لوقيل أو يو ءي( البشيبرل 

 بر يت  على جميعءي. آميل.



 

PRIEST: (IN COPTIC) 
 

Our Lord, God, 
Saviour, and King of 
us all, Jesus Christ, 
The Son of the living 
God, to whom is 
glory forever. 

Piouyb@  
 

Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr ouoh 

Penouro tyren I=y=c P=,=c 

`Psyri `mV] etonq pi`wou 

naf sa `eneh. 

 قبطى()الكاهن: 
 

ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 
ومببلبب ببءببي  ببلببءببي يسببوع 
المسي  ابل الله ال ى لب  

 المجد الى اثبد.

The priest read the Gospel in Coptic, and in its 
introductory he says 

 يقرأ ال يهل ا ءجيل قبطييً وفى مقدمت  يقول:

The Gospel is read, concluded with the 
following: 

 وفى ختيم  يقول ال يهل :

many years and 
peaceful times, hu-
miliate all his ene-
mies under his feet 
speedily, grant him 
calm and delightful 
times, and grant us 
grace and mercy 
through his prayers 
and supplications. 
the Holy Gospel. 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnefjaji tyrou capecyt 

`nnef[alauj `n,wlem. Ouoh 

`ntef] naf `noucyou `njamy 

`nnotem@ ouoh `ntef] nan 

`noùhmot nem ounai@ qen 

nef̀proceu,y nem neftwbh. 

Tou agiou euaggeliou.  

ويخ ع جبمبيبع أعبدايب  
تبب ببت قببدمببيبب  سببريببعببيً 
ويببعببطببيبب  لمببيءببيً هببيديببيً 
لهيبهالً ويبعبطبيبءبي ءبعبمبً  
ور ببببمببببً  ب ببببلببببواتبببب  
وطبببلبببببببيتببب . اثءبببجبببيبببل 

 .المقد 
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The Gospel according to our teacher Saint 
(…….) the Evangelist. May his blessings be 
with us. Amen. 

ا ءجيل لمعلمءي مير )........( )مبتبىل 
أو مرق ل أو لوقيل أو يو ءي( البشيبرل 

 بر يت  على جميعءي. آميل.



 

At the conclusion of the Gospel, the priest says 
inaudibly: 

وعءد فراغ قراصة ا ءجيل قبطييً يقول ال يهبل 
 سراً:

PRIEST:  
 
Glory be to our God 
unto the age of all 
ages. Amen. 

Piouyb@  
 

Pi`wou va Pennou] pe sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

الببمببجببد  لببهببءببي إلببى أبببد 
 الآبديل. آميل.

PRIEST: (inaudibly) 
 
You are He to whom is due praise from eve-
ryone with one voice, and glory, honor, majes-
ty, and worship, with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً( الكاهن:
 

وأءت الهى يءبكى لك التمجبيبد ب بوت وا بد 
مل  بل أ بدل والبمبجبد وا  برا  والبعبظبمب  
والسجودل مع أبيك ال بيلب  والبروح البقبد  
الم يى المسيوى لكل الآل و بل أوال وإلبى 

 دهر الدهور  لهي. آميل.

CONGREGATION: 
 
Glory to You O Lord. 

Pilaoc@  
 

Doxa ci Kurie. 

 الشعب:
 

 المجد لك يير .
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The Psalm is read in English, the following 
introduction is said. 

وهببه   عببربببيببينبب  يببقببرأ الشببمببي  الببمببلمببور 
 مقدمت  : 

READER: (IN ENGLISH) 
 
From the Psalms of our teacher David the 
prophet & the king. May his blessings be 
with us all. Amen. 

 )بيلعربى(: القارئ
 

داود معبلبـفبمبءبي مل تراتــيل ومـلامــير 
الءـبى والمـلك الطـبـبـبيهبرل ببر ـبـبـبيتب  

 علــى جميعــــءي آمـيل.

READER: (IN ENGLISH) 
 
Let them exalt Him in the church of His 
people, and praise Him in the seat of the 
elders, for He has made His families like a 
flock of sheep, that the upright may see and 
rejoice. 

 )بيلعربى(: القارئ
 

فليرفعو  فى  ءيس  شعب ل ولبيبببير بو  
على مءيبر الشيولل ثء  جبعبل اثببوة 
مبببببنبببببل البببببخبببببرافل يببببببببببب بببببر 

 تقيمــــــــول ويفر ــــــول.ــــالمس

The reader says the following, at the end of  
chanting the psalm, If the Pope or a Bishop (or 
Metropolitan) is present:  

 )البمبطبرال(وإها  يل اث  البيبي أو اثسبقبف 
 موجوداً يقيل فى ءهيي  الملمور: 

The Lord has sworn and will not repent, "You 
are a priest forever, after the order of 
Melchizedek."  

أقس  الر  ولل يءد ل أءت هو الب بيهبل 
 إلى اثبد على رتب  مل ى  يد .

The Lord is at your right hand, our saintly 
father, the patriarch, Papa Abba ……… 

الببر  عببل يببمببيببءببك يبب بببيءببي الببقببديبب  
 البطريرك اثءبي ....... 
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and his partner in the apostolic ministry, 
our father the bishop (metropolitan), Abba 
……...  
 
 
 
 

May the Lord keep your life. Alleluia. 

وشري ك فى الخدم  البرسبولبيب  أببيبءبي 
أثسقف )المطبرال( )أببييبءبي أثسبيقبفب  
الببمببجببتببمببعببيببل مببعببءببي( الببمبب ببرف  أثءبببببي 

 ).......(ل 

 
 الر  ي فظ  ييت مي. هلليلويي.

In the presence of a bishop (or metropolitan) 
the following is added. 

مبوجبوداً  )المبطبرال(وإها  يل اث  اثسقف 
 يقيل: 

READER: (IN ENGLISH) 
 
Blessed is He who comes in the name of 
the Lord. Our Lord, God, Saviour and King 
of us all, Jesus Christ, the Son of the living 
God to whom be glory forever. Amen. 

 )بيلعربى( :القارئ
 

مبيرك الآتى بيس  الر ل ال  البقبوات. 
ربءي والهءي ومل ءي  لءي يسوع البمبسبيب  
ابل الله ال ىل الهى لب  البمبجبد البدايب ل 

 إلى اثبد. آميل.

Then the introduction to the Gospel is chanted: :ن  تقيل مقدم  اثءجيل وهى 

After the Gospel is read, the congregation says:  : وفى ءهيي  قراصة اثءجيل يقول الشع 

CONGREGATION: 
 
Glory be to God 
forever. Amen. 

Pilaoc@  
 

Pi`wou va Pennout pe sa 

`eneh `nte nìeneh tyrou @ 

`amyn. 

 الشعب:
 

 والمجد ا دايمي.
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During the reading of the Gospel, the fel-
low priest or serving priest says the following 
prayer inaudibly while holding the censer in his 
hand. 

وفببى أنببءببيص قببراصة اثءببجببيببل يببقببول البب ببيهببل 
الشريك أو الخدي  ههة ال لاة سراً والمجمرة 

 فع يد :

PRIEST: (inaudibly) 
 

O You who are longsuffering, abundant in mer-
cy and true, receive our  Prayers and supplica-
tions, receive our petitions, repentance, and 
confession upon Your holy, undefiled altar in 
heaven. May we be made worthy to hear Your 
Holy Gospels, and may we keep Your precepts 
and commandments and bring forth fruit therein, 
a hundredfold, sixtyfold, and thirtyfold, in Christ 
Jesus our Lord. 

Remember, O Lord, the sick of Your people; 
visit them in mercy and compassion; heal 
them. 

Remember, O Lord, our fathers and brethren 
who are traveling; bring them back to their 
homes in peace and health. 

Remember, O Lord, the air of heaven and 
the fruits of the earth; bless them. 

Remember, O Lord, the waters of the river; 
bless them; bring them up to their measure 
according to Your grace. 

Remember, O Lord, the seeds, the herbs, 
and the plants of the field; bless them. 

Remember, O Lord, the safety of the people 
and the beasts. 

Remember, O Lord, the safety of this, Your 
holy place, and every place and every monas-
tery of our orthodox fathers. 

Remember, O Lord, the king [leader] of our 
land, Your servant; keep him in peace, jus-
tice, and might. 

 : )سراً(الكاهن
 

أيهي الطويل اثءيةل ال نير الر م  الب بقبيبقبىل 
إقبل سؤالاتءي وطلبيتءي مءيل إقبل ابتهيلءبي مبءبيل 

اعترافءي على مهب ك المقبد  لبيبر ووتوبتءي 
الدء  السمييى. فلءبسبتب ب  سبمبيع أءبيجبيبلبك 
المقدس  وء فظ و بييبيك واومبرك. وءبنبمبر 
فيهي مي  وستيل ونبلانبيبلل ببيلبمبسبيب  يسبوع 

 ربءي.

أه ببر يببير  مببر ببى شببعبببببك. افببتببقببدهبب  
 بيلمرا   والرأفيتل اشفه . 

أه ر يير  آبييءي واخوتءي المسيفريل رده  
 الى أوطيءه  بسلا  وعيفي . 

أه ببر يببير  أهببويبب  السببمببيص ونببمببرات 
 اثر ل بير هي. 

أه ر يير  ميي  الءبهبر ببير بهبي ا بعبدهبي 
  مقدارهي  ءعمتك. 

أه ر يير  اللروع والعش  وءبيت ال قل 
 بير هي(. 

 أه ر يير  خلاص الءي  والبهيي . 

أه ر يير  خلاص هها المو ع البمبقبد  
الهى لك و ل الموا ع و ل أديبرة آببييبءبي 

 اثرنوه سييل. 

أه ر يير  عبدك ريي  أر بءبي ا بفبظب  
 فى سلا  وعدل وقوة. 

The Liturgy of the Word—the Gospel 



 

Remember, O Lord, those who are in captiv-
ity; save them all. 

Remember, O Lord, our fathers and brethren 
who have fallen asleep and reposed in the 
orthodox faith; repose all their souls. 

Remember, O Lord, those who have brought 
unto You these gifts; those on whose behalf 
they have been brought, and those by whom 
they have been brought; give them all the 
heavenly reward. 

Remember, O Lord, those who are distressed 
in hardships and oppressions; save them from 
all their hardships. 

Remember, O Lord, the catechumens of Your 
people; have mercy upon them. 

Confirm their faith in You; uproot all traces of 
idolatry from their hearts. Your law, Your fear, 
Your commandments, Your truths, and Your holy 
precepts, establish in their hearts. Grant that they 
may know the steadfastness the preaching they 
have received. And in the set time, may they 
be worthy of the washing of the new birth for the 
remission their sins, as You prepare them to 
be a temple of Your Holy Spirit.  

 
By the grace, compassion, and love-of-mankind 
of Your only-begotten Son, our Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. Through whom the glory, the 
honor, the dominion, and the worship are due 
unto You, with Him and the Holy Spirit, the Giv-
er Life, who is of one essence with You, now 
and at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 

 أه ر يير  المسبييلل ءجه  جميعي. 

أه ر يير  آبييبءبي وأخبوتبءبي البهيبل رقبدوا 
وتءي وا فبى الايبمبيل اثرنبوه سبىل ءبيب  

 ءفوسه  أجمعيل. 

أه ر يير  الهيل قدموا لك هه  البقبراببيبل 
والببهيببل قببدمببت عببءببهبب  والببهيببل قببدمببت 
 بواسطته ل أعطه   له  اثجر السمييى. 

أه ببر يببير  الببمببتبب ببييببقببيببل مببل الشببدايببد 
 وال يقيتل خل ه  مل جميع شدايده . 

 اه ر يير  موعوظى شعبكل ار مه .

نبته  فى الايميل بك.  ل بقي  عبببيدة اثونبيل 
اءببلعببهببي مببل قببلببوبببهبب . ءببيمببوسببكل خببوفببكل 
و يييكل  قوقكل أوامرك المقدس  نبتهي فبى 
قلوبه . أمء ه  أل يعرفبوا قبوة الب بلا  البهى 
وعظوا ب . وفى اللميل الم دد فبلبيبسبتب بقبوا 
 مي  الميلاد الجبديبد لبكبفبرال خبطبييبيهب ل اه 

 تعده  هي لا لرو ك القدو ل 

 
بيلءعم  والرأفيت وم ب  البشر اللواتى لاببءبك 
الو يد ربءي والهءي ومخل ءي يسوع البمبسبيب ل 
هذا الذي من قبليه اليميجيد واليهيرامية واليعيز  

والسجود. تليك بك ميعيه وميع اليروق اليقيدف 

المحيي الميسياوي ليك الآن وكيل أوان وإليى 

 دهر الدهور آمين.

The Liturgy of the Word—the Gospel 



 

At the conclusion, the serving priest says the fol-
lowing Prayer of the Veil inaudibly as he stands 
before the veil of the sanctuary with his head 
bowed towards the East. 

وعءد اءتهيص هلك يقول ال يهل البخبديب  ءبفبسب  
 بلاة البب بجببي  سببراً و هببو واقببف مببقبيبببل 
 جي  المهبب  مبطبيمبل البرأ  إلبى الشبر  

 وهى هه :

Prayer of the Veil 

PRIEST: (inaudibly) 
 
O God, who in Your ineffable love towards 
mankind sent Your only-begotten Son into the 
world that He might return the lost sheep to 
You, we ask You, O our Master, turn us not 
back when we put our hands on this 
awesome and bloodless sacrifice. For we put 
no trust in our righteousness, but in Your 
mercy, whereby You have given life to our 
race. We pray and entreat Your goodness, O 
Lover of Mankind, that this mystery which You 
have appointed to us for salvation may not be 
unto condemnation to us or to any of Your 
people, but unto the washing away of our sins 
and forgiveness of our negligence and unto the 
glory and honour of Your holy name, O Father, 
Son and Holy Spirit, now, and at all times and 
unto the age of all ages. Amen.  

 : )سراً(الكاهن
 

ييالله الهى مل أجل م بت  للبشر التى لايءطب  

بهي أرسلت أبءك الى العيل  ليرد الي  الخروف 

ال يلل ءس لك ييسيدءي لاتردءي البى خبلبف اه 

ء ع أيديءي على هه  الهبي   المبخبوفب  لبيبر 

الدموي  ثءءي لا ءبتب بل عبلبى ببرءبي ببل عبلبى 

رخمتكل هه  التى بهي أ ييت جءسءبي ل ءسب ل 

وءت رع الى  بلا بك يبيمب ب  البببشبر أل 

لاي بول هبها السبر البهى دببرتب  لبخبلاب بءبي 

ديءوءب  لبءبي ولالشبعبببك أجبمبع ولب بل مب بوا 

لخطيييءي ولفراءي لت بيسبلبءبي ومبجبدا وا برامبي 

لاسمك البقبدو  أيبهبي الآ  والاببل والبروح 

القد  الآل و بل أوال والبى دهبر البدهبور 

 أميل . 

وهءي مجيل بعد تلاوة الاءجيل عربيبي يبتبمب بل 
فبيب  الب بيهبل مبل البقبيص البتبعبيلبيب  البرو بيبب  

 والمواعظ الءيفع  
 

وبعد هلك يرد الشع  بمرد الاءجيل البمبوافب  
 وفى اثيي  السءوي  يقولول: 

Here at that place, after the reading of the bible, 
the priest can gave the sermon and a useful 
spiritual teaching and meditation. 

 
After this, The congregation responds with the 
following gospel response during the annual 
days. 

PRAYER OF THE VEIL صــــلاة الحجــــاب 



 

THE CONGREGATION SAYS: 
 

THE COMMON GOSPEL RESPONSE 

 يقول الشعب:
 

 مرد الإ جيل الس و 

CONGREGATION: 
 

Blessed are they, in 
truth, the saints of 
this day, each one, 
each one by his 
name, the beloved of 
Christ. 
 
Intercede on our be-
half; O lady of us all 
the Mother of God; 
Saint Mary the Moth-
er of our Savior; that 
He may forgive us 
our sins. 

Pilaoc@ 
 

Wouniatou qen oume;yi@ 

ny=e=;=u `nte pai`ehoou@ piouai 

piouai kata pefran@ 

nimenra] `nte P=,=c. 

 

Ari`precbeuin `èhryi `ejwn@ 

`w ten[oic `nnyb tyren ];e`-

otokoc@ Mari`a `;mau `mpen-

cwtyr@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 
 

 الشعب:
 

طوبيه  بيل قيقب  قبديسبو 
هببها الببيببو ل  ببل وا ببد 

 بإسم  ا بيص المسي .

 
أشفعع فبيبءبي يبي سبيبدتبءبي 
 لءيل السيبدة والبدة ا لب  
مري  أ  مخل ءيل ليكبفبر 

 لءي خطيييءي.

 

The Common Gospel Response 

A verse for the saint(s) of the church or the saint
(s) of the day may be chanted here. 

هءي ي يف ربع للقدي  الب بءبيبسب  أو قبديب  
 اليو .

Pray to the Lord on 
our behalf, O be-
holder of God the 
Evangelist, Abba 
Mark the Apostle, 
that He may forgive 
us our sins.  

Twbh ``mP[oic `èhryi `ejwn@ 

`w pi;e`wrimoc `neuaggelic-

tyc@ abba Markoc piapoc-

toloc@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

أطبلبب  مببل الببر  عببءببي: 
ييءيظر ا لب  الاءبجبيبلبع: 
مببير مببرقبب  الببرسببول: 

 ليكفر لءي خطيييءي.
 
 



 

Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyr, 
Philopateer Mercuri-
us, that He may for-
give us our sins.  

 
Pray to the LORD on 
our behalf, O victori-
ous martyr, St. 
George the Alexan-
drian, That He may 
forgive us our sins. 

 
Pray to the Lord on 
our behalf, O victori-
ous martyr, The holy 
abba Mina, That He 
may forgive us our 
sins. 

 
Pray to the LORD on 
our behalf, O victori-
ous martyr, Abba 
Bashnouna the 
monk, That He may 
forgive us our sins. 

 
Pray to the LORD on 
our behalf, O mar-
tyrs of Nagraan, 
Who suffered for the 
sake of Christ, That 
He may forgive us 
our sins. 

 

Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn @ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

Vilopatyr Merkourioc@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol 

 

Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

Jewrjioc `nte Rakot@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 
Twbh `mP¡ `èhryi ejwn@ `w 

pia;lovoroc `m¢@ piagioc 

apa Myna@ `ntef,a nennobi 

nan ebol 

 
Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

pia;lovoroc `mmarturoc@ 

abba Pasnouna pi monaqoc@ 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

 
Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

nimartyproc `nte Najran@ 

etausep `mkah e;be P=,=c@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

 

اطبلب  مبل البر  عبءببي: 
ايهبي الشبهبيبد البمبجبيهبد: 
م   الآ  مرقوريو : 

  ليكفر لءي خطيييءي.

 
اطبلب  مبل البر  عبءببي: 
ايهبي الشبهبيبد البمبجبيهبد: 
ميرجرج  اثس ءدرى: 

  ليكفر لءي خطيييءي.

 
أطبلب  مبل البر  عبءببي: 
أيببهببي الشببهببيببد الببلاببب  
الجهيد: القدي  أبي ميبءبي:  

 ليكفر لءي خطيييءي.

 
اطبلب  مبل البر  عبءببي: 
أيهبي الشبهبيبد البمبجبيهبد: 
بشءوء  الراه : لبيبكبفبر 

  لءي خطيييءي.

 
يبي  :اطلبوا مل الر  عءي

البهيبل  :شهبداص ءبيبجبرال
ت لموا مل أجل المبسبيب : 

 ليكفر لءي خطيييءي.

 

The Common Gospel Response 



 

The Common Gospel Response 

Pray to the Lord on 
our behalf O choir of 
Akhmim's martyrs. 
who accepted suffer-
ing for the sake of 
Christ, that He may 
forgive us our sins. 

 
Pray to the Lord on 
our behalf: O my 
masters and fathers 
who love their chil-
dren : Abba Anthony 
and Abba Paul : 
That He may forgive 
us our sins. 

Twbh `mP¡ `èhryi `ejwn@ `w 

ni,oroc `nte nimartyroc 

`nte `qmim@ `etausep̀mkah 

e;be P=,=c@ `ntef,a nennobi 

nan `ebol. 
 

Twbh `mp=o=c èhryi ejwn@ 

na=o=c `nio] `mmainousyri 

Antwnioc nem abba Paule@ 

`ntef,a nennobi nan ebol. 

إطلبوا مل الر  عءي: يبي 
 فوف شبهبداص أخبمبيب : 
الببهيببل قبببببلببوا الآلا  مببل 
أجل المسي :  ليكفر لبءبي 

 خطيييءي.

 
أطلبي مل الر  عءي: 
ييسيدى الابويل م بى 
أولادهمي: أءبي أءطوءيو  
وأءبي بولا: ليكفر لءي 

 خطيييءي.

Blessed is the Fa-
ther and the Son; 
and the Holy Spirit; 
the perfect Trinity; 
we worship Him and 
glorify Him. 

Je `f̀cmarouwt `nje `Viwt 

nem `Psyri@ nem Pi`pneuma 

`e;ouab ]̀triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

ثء  مبيرك الآ  والاببل 
والروح القد ل النيلبور 
الببب بببيمبببلل ءسبببجبببد لببب  

 وءمجد .

Then the ending is said : ن  يخت 



 

The priest, having made a prostration to the East 
before the altar, receives absolution from the 
pope, the metropolitan, or the bishop, if any of 
them is present. He embraces his brethren the 
priests, and asks of them absolution and prayer 
on his behalf. Then he ascends to the sanctuary, 
saying: 

ويسجد ال يهل أمي  بي  الهي ل. وي خه الب بل 
مل الآ  البيبي أو البمبطبرال أو اثسبقبف إها 
 يل أ ده  موجوداً ن  ي يف  اخوت  الب بهبءب  
ويس له  ال ل وال لاة مل أ لب . نب  ي بعبد 

 إلى المهب  ويقيل  بفي  ويقول:

THE THREE LONG LITANIES الثلاث أواشى الكبار 

PRIEST: 
 

Pray. 

Piouyb@ 
 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــلف.

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

The Three Long Litanies 



 

THE LITANY FOR THE 
PEACE أوشية الســلام 

PRIEST:  
 

Again, let us ask 
God the Pantocrator, 
the Father of our 
Lord, God, and Sav-
iour Jesus Christ. 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
philanthropic One, 
remember, O Lord, 
the peace of Your 
one, only, holy, cath-
olic, and apostolic 
Church. 

Piouyb@  
 

Palin on maren]ho e`V] 

pipantokratwr@ `Viwt 

`mPen=o=c ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. 

Ari`vmeu`i `P=o=c `n]hiryny 

`nte tekoui `mmauatc `e;ouab 

`nka;oliky `n`apoctoliky 

`nekklycia. 

 الكاهن:
 

وأي ي فلءس ل الله  يبط 
البب ببل أبببي ربببءببي والببهببءببي 
ومبببخبببلببب بببءبببي يسبببوع 
المسي ل ءسب ل وءبطبلب  
مببل  ببلا ببك يببيمبب بب  
البببببشببر . أه ببر يببير  
سلا   بءبيبسبتبك البوا بدة 
الو يدة المقدس  الجيمع  

 الرسولي . 

DEACON: 
 
Pray for the peace of 
the one, holy, catho-
lic, and apostolic Or-
thodox Church of 
God. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

`irynyc tyc `agiac monyc 

ka;olikyc ke `apoctolikyc 

or;odoxou tou :eou 

ekklyciac. 

 الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل سببلا  
 بببءبببيبببسببب  الله البببوا بببدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  
  الرسولي  اثرنوه سي .

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The Three Long Litanies 



 

PRIEST:  
 

That which exists 
from one end of the 
world to the other. All 
peoples and all 
flocks, bless them. 
The heavenly peace 
send down into all 
our hearts. Even the 
peace of this life, 
graciously grant to 
us. The king 
(president), the 
armies, the chiefs, 
the counselors, the 
multitudes, our 
neighbors, our 
coming in and our 
going out, adorn 
them with all peace. 
O King of Peace, 
grant us Your peace; 
for You have given 
us all things. Acquire 
us unto Yourself, O 
God our Saviour, for 
we know none other 
but You. Your Holy 
name we utter. May 
our souls live by 
Your Holy Spirit. And 
let not the death of 
sin have dominion 
over us, we Your 
servants,  

 
(nor over all Your 
people)*. 

Piouyb@  
 

:ai etsop icjen auaryjc ̀n]

oikoumeny sa auryjc. 

Nilaoc tyrou nem nìohi 

tyrou `cmou `erwou@ ]-

hiryny ]̀ebol qen nivyoùi@ 

myic `èqryi `enenhyt tyrou. 

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai@ `ari,arizec;e 

`mmoc nan `ǹhmot. Piouro 

(Pi `ar,y) nimetmatoi 

niar,wn nico[ni nimys 

nen;eseu nenjinmosi `eqoun 

nem nenjinmosi `ebol@ 

celcwlou qen hiryny niben. 

Pouro `nte ]hiryny moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. Jvon nak 

V] pen=c=w=r@ je tencwoun 

`nkeouai an `ebyl `erok@ 

Pekran =e=;=u petenjw `mmof. 

Marouwnq `nje nỳete noun 

`m'u,y hiten Pek̀pneuma 

=e=;=u. Ouoh `mpeǹ;refjemjom 

`eron `anon qa nek̀ebiaik@ `nje 

`vmou ̀nte hannobi@  
 

(oude qa peklaoc tyrf)*. 

 الكاهن:
 

هه  ال ييء  مبل أقبي بى 

المس وء  الى أقي بيبهبي. 

 بببل الشبببعبببو  و بببل 

البببقبببطبببعبببيل. ببببير بببهببب . 

السبببلامببب  البببتبببى مبببل 

السبمبوات أءبللبهبي عبلببى 

قلوبءي جميعي. بل وسبلا  

هها العمر اءع  ب  علبيبءبي 

اءعيميً. الملك )البريبيب ( 

والبببجبببءببببد والبببرؤسببببيص 

والبببولراص والبببجبببمبببوع 

وجببيببراءببءببي ومببداخببلببءببي 

ومخيرجءيل ليءبهب  بب بل 

سببلا . يببيمببلببك السببلا . 

أعطءي سلامك. ثل  بل 

ش  قد أعطيتءبيل اقبتبءبءبي 

لك ييالله مخلب بءبي ثءبءبي 

لاءببعببرف آخببر سببواكل 

اسمك القدو  هبو البهى 

ءقول ل فبلبتب بيبي ءبفبوسبءبي 

بببرو ببك الببقببدو . ولا 

يببقببوى عببلببيببءببيل ءبب ببل 

 عبيدكل موت الخطي ل

 
 )ولا على  ل شعبك(*. 
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CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

THE LITANY FOR THE  
FATHERS 

 أوشيـة الآباء

PRIEST:  
 
Again, let us ask 
God the Pantocrator, 
the Father of our 
Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind. 
Remember, O Lord, 
our blessed and 
honored father, the 
archbishop our 
patriarch, Abba 
(…......),  

 
and his spiritual 
brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar (……) and the 
Patriarch of Eritrea 
Father (……..) 

Piouyb@  
 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ Viwt 

`mPen=o=c ouoh pennou] ouoh 

penCwtyr I=y=c P=,=c. Ten]

ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimairwmi. 

Arivmeùi `P[oic `mpen-

patriar,yc `niwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba 

(.........)@  
 

nem nefcon `m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ` nrem-

Antìo,ìa Mar Ignatioc 

(.........) nem pipatriar,yc 

`nremErutria Abouna (.......)  

 الكاهن:
 

وأي ي فلءس ل الله  يبط 
البب ببل أبببي ربببءببي والببهببءببي 
ومخل ءي يسوع المسي . 
ءسببب ل وءبببطبببلببب  مبببل 
 لا ك ييم   الببشبرل 
أه ر يبير  ببطبريبر بءبي 
الآ  الببمبب ببر  ريببيبب  
البب بببهبببءببب  الببببببيببببي أءبببببببي 

 .).......( 
 
 
 

واخوي  البرو بيبيبل مبير 
.......( ) ألبببءبببيطبببيبببو  

بطريرك أءطي ي  وأببوءبي 
).......( بببببطببببريببببرك 

 أريتريي. 

The Three Long Litanies 



 

DEACON: 
 

Pray for our high 
priest, Papa Abba 
(……), pope and 
patriarch and 
archbishop of the 
great city of 
Alexandria; and his 
spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar Ignatius (…...)
and the Patriarch of 
Eritrea Father (……).  
 
 
 
 
 
And for our orthodox 
bishops. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

ar,yereuc `ymwn papa abba 

(.........) @  papa ke 

patriar,ou ke ar,i`epicko-

pou tyc megalou polewc 

Alexandriac@ nem nefcon 

`m̀pneumatikon  pipatriar,-

yc `nremAnti`o,i`a Mar  

Ignatioc (.........) nem pipat-

riar,yc `nremErutria 

Abouna (.........).  
 

Ke ton `or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

 الشماس:
 

صليوا مين أجيل رئييي  

كـهن نا البيابـيا الأ يبيـيـيـيـيا 

) ...... ( بابا وبطيرييرك 

ورئي  أساقفية اليميديينية 

الييعييظييمييى ا.سييهيينييدرييية. 

واخويه اليروحييييين ميار 

أهيييينيييياطيييييييييوف ....... 

بيييطيييرييييرك أ يييطييياكييييييية 

وأبو يا ....... بيطيرييرك 

 أري ريا. 
 

 

 

 

وسيييائييير أسييياقيييفيييي ييينييييا 

  الأرثوذكسـيين.

If a bishop or metropolitan is present, he adds:   وفببى   ببور الآ  الببمببطببرال أو اثسببقببف
 يقول:

And his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop (metro-
polistan), Abba 
(……..). 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(.........). 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)المطرال( الم رف  اثءببي 
.).......( 

If a bishop or metropolitan is present, he adds:   وفببى   ببور الآ  الببمببطببرال أو اثسببقببف
 يقول:
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And his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop (metro-
polistan), Abba 
(……..). 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(.........). 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
الرسولب  أبيبءبي اثسبقبف 
)المطرال( الم ر  اثءببي 

.)........( 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 
In keeping, keep 
them for us for many 
years and peaceful 
times. fulfilling that 
holy high priesthood 
with which You have 
entrusted him from 
Yourself, according 
to Your holy and 
blessed will. 
 
 
Rightly dividing the 
word of truth, 
shepherding Your 
people in purity and 
righteousness,  
 
 

and all the orthodox 
bishops, hegumens, 
priests, and 
deacons, and all the 

Piouyb@  
 

Qen oùareh `areh `erwou nan 

`nhanmys `nrompi nem 

hancyou `nhirynikon. Efjwk 

`ebol `n;y=e=;=u `etaktenhou-

twou `eroc `ebol hitotk 

`mmet`ar,y`ereuc@ kata 

pekouws =e=;=u ouoh 

`mmakarion.  
 

Euswt `ebol `m̀pcaji `pte ]-

me;myi qen oucwouten@ 

eùamoni `mpeklaoc qen 

outoubo nem oume;myi.  
 

Nem nìepickopoc tyrou `nor;o-

doxoc@ nem nihygoumenoc nem 

nìprecbuteroc nem nidìakwn@ 

 الكاهن:
 

 فظي ا فظ  لبءبي سبءبيبل 
 نيرة وألمءب  سبيلبمبيب ل 
م ملا رييس  الب بهبءبوت 
الببمببقببدسبب  الببتببى ايببتببمببءبب  
عليهي مل قبلك  بيرادتبك 

 المقدس  الطوبيوي . 
 
 
 
 

مببفبب ببلا  ببلببمبب  البب بب  
بيستقيم ل راعيبي شبعبببك 

 بطهيرة وبر. 

 
 

وجببببمببببيببببع اثسببببيقببببفبببب  
اثرنبببببببوه سبببببببيبببببببيبببببببل 
والقبمبيم ب  والبقبسبو  
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fullness of Your one, 
only, holy, catholic, 
and apostolic 
Church. Grant them 
and us peace and 
safety in every place.  

 
 
Their prayers which 
they offer on our 
behalf,  
 

(and on behalf of all 
Your people)*,  
 

as well as ours on 
their behalf,  

nem `vmoh tyrf `nte tekoùi 

`mmauatc =e=;=u `nka;ouliky 

`ǹapoctoliky `ǹekklycìa. 

Ek̀eer,arizec;e nwou neman 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 
 

Noùproceu,y de etoùiri 

`mmwou ̀èhryi ̀ejwn@  
 

(nem ̀ejen peklaoc tyrf)*@  
 

nem noun hwn ̀èhryi ̀ejwou. 

والشميمس  و ل امبتبلاص 
 ءيستك الوا دة الو يبدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  
الرسولي ل أءبعب  عبلبيبهب  
وعليءي بيلسلا  والبعبيفبيب  

 فى  ل مو ع.

 
و بببلبببواتبببهببب  البببتبببى  

 يقدموءهي عءيل 
 

 )وعل  ل شعبك(*ل
 

و ببلببواتببءببي ءبب ببل أي ببي 
 عءه . 

*Said by the pope or a bishop, if present. 

 
Here, the deacon presents the censer to the 
priest, who puts a spoonful of incense into it, 
while saying: 

* يقولهي الآ  البيبي أو اثسقف إها  يل 
  ي راً.

 

ههءي يقد  الشمي  المجمرة لل يهل في ع 
  فيهي البخور يداً وا دة وهو يقول:

receive upon Your 
holy, rational Altar of 
heaven, as a sweet 
savor of incense.  

 
All their enemies, 
visible and invisible, 
trample and 
humiliate under their 
feet speedily. 

 

Sopou `erok `ejen pek;ucia-

ctyrion =e=;=u@ `nellogimon 

`nte `tve ̀eoùc;oi `ǹc;oinoufi. 
 

Noujaji men tyrou nỳet-

ounau `erwou@ nem nỳete 

`ncenau `erwou an qemqwmou 

ouoh ma;ebiwou capecyt `nnou

[alauj ̀n,wlem.  

اقبلهي اليك على مبهبب بك 
المقد  الءيط  السمبييبى 

 راي   بخور.
 

وسيير أعبدايبهب  البهيبل  
يرول والبهيبل لايبرولل 
اس بقبهب  وأهلبهب  تب بت 

 أقدامه  سريعي.
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As for them, keep 
them in peace and 
righteousness in 
Your Holy Church. 

n;wou de `areh `erwou qen 

ouhiryny nem oudike`ocuny@ 

qen tekek̀klycia e;ouab. 

وأمي هب  فبي بفبظبهب  فبى 
سلا  وعدل فى  ءيسبتبك 

 المقدس . 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

LITANY FOR THE  
ASSEMBLIES أوشية الأجتماعات 

This prayer is said by the pope or a bishop, if 
present. 

يقولهي الآ  البيبي أو اثسقف إها  يل 
  ي راً.

PRIEST:  
 
Again, let us ask God 
the Pantocrator, the 
Father of our Lord, 
God and Saviour 
Jesus Christ. 

 
We ask and entreat 
Your goodness, O 
Lover of Mankind, 
remember, O Lord, 
our assemblies. 

Piouyb@  
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ Viwt 

`mpen=o=c ouoh pennou] ouoh@ 

penCwtyr I=y=c P=,=c.  
 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi. 

Arivmeùi P=o=c `nnenjin-

;wou]. 

 الكاهن:
 

وأي ي فلءس ل الله  يبط 
البب ببل أبببي ربببءببي والببهببءببي 
ومبببخبببلببب بببءبببي يسبببوع 

 المسي .
 

ءسببب ل وءبببطبببلببب  مبببل 
 لا ك ييم   الببشبرل 
 أه ر يير  اجتميعيتءي 
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PRIEST:  
 

Grant that they may 
be to us without ob-
stacle or hindrance, 
that we may hold 
them according to 
Your Holy and 
blessed will:  

Piouyb@  
 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pekouws 

e;ouab ouoh `mmakarion.  

 الكاهن:
 

اعط أل ت ول لءبي ببكبيبر 
ميءع ولا عيي  لء ءعهبي 
 ببمببشببيببيببتببك الببمببقببدسبب  

 الطوبيوي . 

The priest makes the sign of the cross once on 
the congregation, saying: 

ن  يرش  الشع  بيد  منيل ال لي  مرة 
  : وا دة ويقول

Bless them Cmou `erwou. .بير هي 

DEACON: 
 

Pray for this holy 
church and for our 
assemblies. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proceuexac;e `uper tyc 

agiac ekklyciac tautyc ke 

twn cuneleucewn `ymwn. 

 الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل هببه  
الببب بببءبببيبببسببب  البببمبببقبببدسببب  

 واجتميعيتءي.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The priest takes the censer. :ي خه ال يهل المجمرة مل الشمي  ويقول 

The priest stretches out his hand with the cen-
ser over the altar towards the four corners, first 
to the East, then the West, the North, and the 
South, while saying: 

ن  يمد ال يهل يد  بيلمجمرة فو  الهب  إلى 
الجهيت اثربع بمنيل ال لي  أى إلى الشر  

  : ن  الكر  ن  الشميل ن  الجءو  وهو يقول
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houses of prayer, 
houses of purity, 
houses of blessing. 
Grant them to us, O 
Lord, and Your serv-
ants who shall come 
after us, forever.  

Hanyi `neu,y@ hanyi 

`ntoubo@ hanyi `n`cmou. 

Ari,arizec;e `mmwou nan 

P[oic@ nem nek̀ebiaik 

e;nyou menencwn sa `eneh.  

ببببيبببوت  بببلاة ببببيبببوت 
طهيرة بيوت بر   اءبعب  
بهي عليبءبي يبير  وعبلبى 
عبيدك الآتيل بعدءبي البى 

 اثبد.

The following may be said: :هءي تقيل هه  اثوشي  أو تترك 

The worship of idols, 
utterly uproot from 
the world. Satan and 
all his evil powers, 
trample and humili-
ate under our feet 
speedily. All offens-
es and their instiga-
tors, abolish. May all 
dissensions of cor-
rupt heresies cease. 
 
 
 
The enemies of Your 
Holy Church, O 
Lord, as at all times, 
now also humiliate. 
Strip their vanity, 
show them their 
weakness speedily. 
 
Bring to naught their 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen 

pikocmoc. Pcatanac nem 

jom niben ethwou `ntaf 

qemqwmou ouoh ma;ebi`wou 

capecyt `nnen[alauj 

`n,wlem. Ni`ckandalon 

nem nyet`iri `mmwou korfou 

maroukyn `nje nivwrj 

`m̀ptako `nte niherecic. 
 

Nijaji `nte tekek`klycia 

=e=;=u P=o=c@ `mvry] `ncyou 

niben nem ]nou ma;ebi`wou. 

Bwl `ntoumet[acihyt 

`ebol@ matamwou `etoume-

tjwb `n,wlem. 

عبيدة اثونبيل ببيلب بمبيل 
اقببلببعببهببي مببل الببعببيلبب . 
الشببيببطببيل و ببل قببواتبب  
الشريرةل اس قه  وأهله  
تبب ببت أقببدامببءببي سببريببعببي. 
الشببب بببوك وفبببيعبببلبببوهبببي 
ابطله ل وليءق  افتبرا  

 فسيد البدع.
 
 
 
 

أعداص  ءيستك البمبقبدسب  
يير ل مبنبل  بل لمبيل 
الآل أي ببيً أهلببهبب .  ببل 
تببعبببيظبببمبببهببب . عبببرفبببهببب  

  عفه  سريعي.
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envy, their intrigues, 
their madness, their 
wickedness, and 
their slander, which 
they commit against 
us. O Lord, bring 
them all to no avail. 
Disperse their coun-
sel, O God, who dis-
persed the counsel 
of Ahithophel. 

Kwrf `nnou`v;onoc nou`epi-

boly noumankania nouka-

kourgia noukatalalia `et-

ou`iri `mmwou qaron. P=o=c 

`aritou tyrou `naprakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ 

V] vy `etafjwr `ebol `m̀pco

[ni `nA,itovel. 

ابطل  سده  وسعييبتبهب  
وجبببءبببوءبببهببب  وشبببرهببب  
وءميمته  التى ي ءعوءهي 
فيءي . يير  اجعله   له  
 لا ش ل وبدد مشورته  
يببيالله الببهى بببدد مشببورة 

 اخيتوفل. 

If the priest said the above prayer or not, he 
continue while he censes towards the East 
three times above the altar, saying: 

واها قيل ال يهل بقي  اثوشي  السيبق  أو ل  
فو   يقلهي فلي مل وهو يبخر الى الشر 

  المهب  نلار مرات وهو يقول:

PRIEST:  
 

Arise, O Lord God, 
let all Your enemies 
be scattered, and let 
all who hate Your 
holy name flee 
before Your face. 

Piouyb@  
 

Twnk P=o=c V]@ maroujwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ 

marouvwt `ebol qà`thy 

`mpekho `nje ouon niben 

e;moc] `mpekran e;ouab. 

 الكاهن:
 

قبب  أيببهببي الببر  الالبب . 
وليتفر  جمبيبع أعبدايبك 
وليهر  مل قدا  وجهبك 
 ببل مبببببكبب ببى اسببمببك 

 القدو . 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The priest turns to the West and censes the 
priests, the deacons, and the people three 
times, saying: 

ن  يلتفت الى الكر  ويعطى البخور نلار 
  : أييد لل هء  والشميمس  والشع  قييلا
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PRIEST: (inaudibly) 
 

By the grace, compassion, and Love of 
mankind,

 
of Your Only-Begotten Son, our Lord, 

God and Saviour Jesus Christ.  

 )سراً(الكاهــن: 
 

بيلءعم  والرأفيت وم ب  البشر اللواتى ثببءبك 
الو يد الجء  ربءي والهءي ومبخبلب بءبي يسبوع 

 المسي . 

But let Your people 
be in blessing, thou-
sands of thousands 
and ten thousand 
times ten thousand 
doing Your Will. 

Peklaoc de marefswpi 

qen pi`cmou `ehananso `nso@ 

nem han`;ba `ǹ;ba@ eu`iri 

`mpekouws. 

وأمببي شببعبببببك فببلببيبب ببل 
بببيلبببببر بب ل ألببوف ألببوف 
ورببببببببوات رببببببببواتل 

 ي ءعول ارادتك.

Then the deacon take the censer from the 
priest, and he says to the congregation: 

ن  ي خه الشمي  المجمرة مل ال يهل ويبءبيدى 
 الشع  قييلا:

The priest turns to the East, saying inaudibly: :ًن  يعود مبخرا الى الشر  وهو يقول سرا 

At the words "Through whom", the priest again 
censes three times towards the East. 

Then gives the censer to the deacon. 

وعءد مي يقول "هها الهى مل قبببلب " ويبعبطبى 
 البخور الى الشر  نلار مرات. 

 ن  يعطى المجمرة للشمي .

Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto You, 
with Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who 
is of one essence with You, now and at all times 
and unto the age of all ages. Amen. 

هها الهى مل قبل  البمبجبد والب برامب  والبعبل  
والسجود. تلي  بك مع  ومبع البروح البقبد  
الم يى المسيوى لك. الآل و بل أوال والبى 

 آميــل. .دهر الدهور

DEACON: 
 

In the wisdom of 
God, let us attend, 
LORD have mercy, 
LORD have mercy. 
In truth. 

Pirefsemsi@ 
 

Encovia :eou `proc,wmen@ 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Qen oume;myi. 

 الشماس:
 

اء ببتببوا ببب بب ببمبب  الله. 
يببير  إر ـببـبب  . يببير  

 إر ــ . بيل قيقــ .
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The congregation says the Orthodox Creed: يقول الشع  قيءول الايميل  

THE ORTHODOX CREED قا ون الإيمان 

 الشعــــب:
 

بيل قيق  ءؤمل ببيلب  وا بدل الله الآ ل 
 يبط ال لل خيل  السبمبيص واثر ل 

 مي يرى ومي لا يرى.
 

ءؤمل بر  وا د يسوع المبسبيب ل إببل 
الله الو يدل المولود مل الآ  قبببل  بل 
الدهور. ءور مل ءور. إل     مل إلب  
  . مولود ليبر مبخبلبو . وا بد مبع 
الآ  فى الجوهبر. البهى بب   بيل  بل 
شىص. هها الهى مل أجلءي ء ل البببشبر 
ومل أجل خلا ءيل ءلل مبل السبمبيص. 
وتجسد مل الروح القد ل ومبل مبريب  
العهراص ت ء ل و ل  عءي علبى عبهبد 
بيلاط  البءطىل ت ل  وقبرل وقبي  مبل 
اثموات فى البيبو  البنبيلبرل  بمبي فبى 

مبواتل وجبلب  سبال ت . و عد الى ال
عل يميل أبي ل وأي يً ي تى فبى مبجبد  
ليديل اث يبيص واثمبواتل البهى لبيب  

 لمل   إءق يص.
 

ءببعبب  ءببؤمببل بببيلببروح الببقببد ل الببر  
الم ىل المءبن  مبل الآ ل ءسبجبد لب  
وءمجد ل مع الآ  وا بلل الءيطب  فبى 
اثءبيبيصل وبب بءبيبسب  وا بدةل مبقبدسب ل 

CONGREGATION: 
 

Truly we believe in one God, God the 

Father, the Pantocrator, Who created 

heaven and earth, and all things seen and 

unseen. 
 

We believe in one Lord Jesus Christ, the 

Only-begotten Son of God, begotten of the 

Father before all ages; Light of Light, true 

God of true God, begotten not created, of 

one essence with the Father, by Whom all 

things were made; Who for us men and for 

our salvation came down from heaven, and 

was incarnate of the Holy Spirit and of the 

Virgin Mary, and became Man. And He was 

crucified for us under Pontius Pilate, 

suffered and was buried. And the third day 

He rose from the dead, according to the 

scriptures, ascended into the heavens; He 

sits at the right hand of His Father, and He 

is coming again in His glory to judge the 

living and the dead, Whose kingdom shall 

have no end. 

 
Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, 

the Life-Giver, Who proceeds from the 

Father, Who with the Father and the Son is 

worshipped and glorified, Who spoke by the 

The Orthodox Creed 



 

prophets. And in one holy, catholic and 

apostolic church. We confess one baptism 

for the remission of sins. 

جيمع ل رسولي . وءعترف ببمبعبمبوديب  
 وا دةل لمكفرة الخطييي.

The congregation chant the last sentence in a 
loud voice. 

وفى ءهييت  يقولول الجمل  اثخيرة ب وت 
 عيل:

During the above chant, the priest washes his 
hands three times at the north side of the sanctu-
ary, saying the first time inaudibly: 
Purge me with hyssop, and I shall be clean; 
wash me, and I shall be whiter than snow. 
[Ps. 50:7] 
The second time, he says: 
Fill me with joy and gladness; let the bones 
which You have broken rejoice. [Ps. 50:8] 
The third time, he says: 
I wash my hands in innocence, and go about 
Your altar, O LORD, that I may proclaim the 
voice of Your praise. Alleluia [Ps. 25:6, 7] 

 
 
Now the priest looks towards the west, shakes the 
water off his hands before all the congregation, as 
a warning to them before communion and decla-
ration that he is innocent from the guilt of the one 
who dares to take communion while being unwor-
thy. 

وأنءيص تلاوة قيءول الايميل يكسل ال يهل يدي  
فى جيء  المهب  الب رى نلار مرات وهو 

 يقول فى المرة اثولى سراً:
تء   على بلوفيك ف طهرل تكسلءى ف بي  

 (.0:  7:أ نر مل النلج. )مل 
 فى المرة النيءي  يقول:

تسمعءى سروراً وفر يً فتبتهج العظي  
 (.0:  7:المتوا ع . )مل 

 فى المرة النيلن  يقول:
ألسل يدى بيلءقيوة وأطوف بمهب ك يير  
ل يمي أسمع  وت تسب تك. هلليلويي. )مل 

 (.6ل0:  :9
 

ن  يلتفت إلى الكر  ويءف  يدي  أمي  جميع 
الشع ل وبهها   ء  ي هر الشع  ليلا يء ر 
أ ده  ايميء  بيلسيد المسي ل أو أل ت ول 
تلاوة قيءول الايميل مل الف  فقطل ويعلل 

 يءف  يدي  براصت  مل المخيلف.

 الشعــــب:
 

وءءتظر قييمب  اثمبواتل 

و ببيببية الببدهببر الآتببى. 

 أمــــــيل.

CONGREGATION: 
 
We look for the 
resurrection of the 
dead, and the life of 
the coming age. Amen. 

Pilaoc@  
 

Tenjoust `ebol qa `thy `n]-

`anactacic `nte nirefmwout 

nem piwnq `nte pìewn e;nyou. 

`Amyn. 
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PRIEST: 
 

Pray. 

Piouyb@ 
 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــلف.

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

The priest bows to the other priests and turns to 
the west and making the sign of the cross over 
the congregation once, saying: 

ويخ ع ثخوت  ال هء  ويلتفت إلى الكر  
 ويرش  رشميً وا داً. وهو يقول:

Then the priest says the prayer of reconciliation: : يقول ال يهل  لاة ال ل  

Then he dries his hands with a clean towel, and 
stands before the alter with adoration and says: 

 وبعد هلك يءشف يدي  جيدا فى ستر ءظيف. 
 ويقول: ويقف أمي  المهب  بخشوع.

The Prayer of Reconciliation 



 

THE PRAYER OF  
RECONCILIATION صـــلاة الصلح 

PRIEST:  
 

O God, the Great, 
the Eternal, who 
formed man in 
incorruption, 
 
and death, which 
entered into the 
world through the 
envy of the devil, 
You have destroyed 
by the life-giving 
manifestation of 
Your only-Begotten 
Son, our Lord, God, 
and Savior Jesus 
Christ. 
 
You have filled the 
earth with the 
heavenly peace by 
which the hosts of 
angels glorify You, 
saying, 

 
"Glory to God in the 
highest, peace on 
earth, and good will 
towards men." 

Piouyb@  
 

V] pinis] pisàeneh@ 

vỳetafkwt `mpirwmi `èhryi 

`ejen ]metattako. 
 

Ouoh `vmou `etaf̀i `eqoun 

`epikocmoc@ hiten pìv;onoc 

`nte pidiaboloc@ akserswrf 

hiten piouwnh `ebol 

`nreftanqo@ `nte pekmono-

genyc `nSyri@ Pen=o=c ouoh 

Pennou] ouoh pen=c=w=r I=y=c 

P=,=c. 
 

Ouoh akmoh `mpikahi 

`ebolqen ]hiryny ]̀ebol qen 

nivyoui. :ai et̀ere ]̀ctratia 

`nte niaggeloc ]̀wou nak 

`nqytc eujw ̀mmoc. 
 

Je oùwou `mV] qen nyet-

[oci@ nem ouhiryny hijen 

pikahi@ nem ou]ma] qen 

nirwmi. 

 الكاهن:
 

يببي الله الببعببظببيبب  اثبببدى 
الهى جبل الاءسيل عبلبى 

 لير فسيد.

 
والموت الهى دخبل البى 
الببعببيلبب  ببب ببسببد ابببلببيبب  
هدمت ل بيلظهور الم يى 
الببهى لابببءببك الببو ببيببد 
الببجببءبب  ربببءببي والببهببءببي 
ومبببخبببلببب بببءبببي يسبببوع 

 المسي .

 
ومببببجت اثر  مببببل 
السبببببلا  البببببهى مبببببل 
السبببمبببوات. هبببها البببهى 
أجءيد الملاي   يمجدوءبك 

 ب  قييليل:

 
"المجد ا فبى اثعبيلبى 
وعببلببى اثر  السببلا  
 وفى الءي  المسـرة." 

The Prayer of Reconciliation 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

DEACON: 
 
Pray for perfect 
peace, love, and the 
holy apostolic kisses. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke `agapyc ke 

twn `agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

 الشماس:
 

 لبوا مبل أجبل السبلا  
ال يمل والم ب ل والقببلب  

  الطيهرة الرسولي .

The priest raises the veil which is upon the pro-
spherine with his two hands, while the dea-
cons stand in the front of the priest in the 
other side of the alter holding the cross.  

يببرفببع البب ببيهببل الببلببفببيفبب  الببمببو ببوعبب  فببو  
اثبروسفيريل بيدي . ومقيبل  الشبمبي  رافبعبيً 

 ال لي . ويقول ال يهل: 

PRIEST:  
 
According to Your 
good will, O God, fill 
our hearts with Your 
peace. 
 

Cleanse us from all 
blemish, all guile, all 
hypocrisy, all malice, 
and the remem-
brance of evil entail-
ing death.  
 
 
 
And make us all wor-
thy, O our Master, to 

Piouyb@  
 

Qen pek]ma] V] moh 

`nnenhyt qen tekhiryny. 

 

Ouoh matoubon `ebol 

ha ;wleb niben@ nem `,rof 

niben@ nem metsobi niben@ 

nem panourgia niben@ nem ]-

metrefer̀vmeùi `nte ]kakia 

etervorin ̀m̀vmou.  
 

Ouoh `aritten `nem`psa 

tyren pennyb@ e;ren 

 الكاهن:
 

بمسرتك ييالله امج قلوبءي 
 مل سلامك.

 
وطهرءي مبل  بل دءب ل 
ومل  ل لشل ومل  بل 
ريببيصل ومببل  ببل فببعببل 
خبيرل ومل ته ير الشر 

 الملب  الموت.

 
 

واجعلءي مست قبيبل  بلبءبي 
ييسيدءيل أل ءقبل بع بءبي 

The Prayer of Reconciliation 



 

greet one another 
with a holy kiss.  
 
 
That without falling 
into condemnation 
we may partake of 
Your immortal and 
heavenly gift in 
Christ Jesus our 
Lord. 

eracpazec;e `nnen`eryou 

qen ouvi =e=;=u.  

 

Èpjinten[i qen oumetat-

hitten `e`phap `ebolqen tek-

dwre`a `na;mou ouoh `nepou-

ranion@ qen P=,==c I=y=c Pen=o=c. 

 بع ي بقبل  مقدس .
 
 

ل ى ءءيل بكير وقوع فى 
ديببءببوءبب ل مببل مببوهبببببتببك 
لير المبييبتب  السبمبييبيب ل 

 بيلمسي  يسوع ربءي.

CONGREGATION: 
 

Rejoice O Mary 
handmaid and 
mother, for the 
angels praise Him 
who is in your arms. 

Pilaoc@ 
 

Ifra(h)i ya Maariamul (a)bda 

wal-ommu li-anna allazi fi (h)

egrowki almala-eka tousabe

(h)ahou. 

 الشعب:
 

افر ى يبيمبريب ل البعبببدة 
واث ل ثل البببهى فبببى 
 بببجبببركل البببمبببلايببب ببب  

 تسب  .

The Prayer of Reconciliation 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Through whom the glory, the honour, the domin-
ion, and the adoration are due unto You, with 
Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who is of 
one essence with You, now and at all times and 
unto the age of all ages. Amen. 

 (سراً )الكاهن: 
 

هها الهى مل قبل  البمبجبد والب برامب  والبعبلة 
والسجود تلي  بك مع ل ومبع البروح البقبد  
الم يى المسيوى لك. الآل و بل أوال والبى 

 دهر الدهور. آمــــيل. 

To the accompaniment of cymbals, the congre-
gation may chant the following Aspasmos Ad-
am hymn on common days and on the Feasts 
of the Virgin.  
(Aspasmos means greeting, peace, or kiss.) 

ويقول الشع  هها اثسيسم  اثدا  السءوى 
بيلءيقو  )إها ارادوال أو مي يواف  اليو (. 

 ويقيل فى أعييد العهراص أي يً. 
 )أسبسم   لم  يوءيءي  معءيهي سلا  أو قبل .(



 

The cherubim wor-
thily worship Him 
and the Seraphim 
also without ceasing. 
 

No daring have we  
before our Lord Je-
sus Christ save your 
prayers and inter-
cessions, our lady, 
the lady of us all, the 
Theotokos. 
 

That together with 
the Cherubim and 
the Seraphim, we 
praise You crying 
out and saying: 
 

Holy, Holy, Holy O 
Lord the Panto-
crator, heaven and 
earth are full of Your 
glory and honour. 

 
We ask You, O Son 
of God, to keep the 
life of our Patriarch, 
Abba (…….), the 
high priest. Confirm 
him upon his throne. 

 
And his partner in the 
liturgy, our holy, 
righteous father, Ab-
ba (……) the bishop. 
Confirm him upon his 
throne. 

Wal Sherobim yasgoudouna 

lahou beste(h)qaqen, wal 

Seraphim beghayri fetour. 
 

Laysa lana dalla (a)end Rab-

bena Yasou(a) al-Massee(h) 

sewa telbatuki wa shafa(a)

atuki ya sayeda-tana kolluna 

alsayyeda walidatul ilah. 

 

Lekay noussabe(h)ouka ma

(a)al Sharobim wal Seraphim 

sarekheena wa qa-eleen:  

 

Quddous, Quddous, 

Quddous, ayuhal Rabbu 

dabett elkoll, elsamaa wal ar-

du mamlu-atani men mag-

dika wa karamatika. 
 

Nas-aluka ya Ibn Allah an ta

(h)faz (h)ayat batriarkena al-

Anba (……..) ra-eesoul ka-

hana, thabbet-hu (a)la kor-

seeh. 

 

Wa-sharikaho fe al-khedmah 

el-rasoulia abina al-mokarram 

al-bar al-Anba (…..) al-skouf 

thabbet-hu (a)la korseeh. 

والشيروبي  يسجبدول لب  
بيسبتبخبقبي  والسبيبرافبيب  

 بكير فتور.
 

لي  لءي دال ل عبءبد رببءبي 
يسببوع الببمببسببيبب ل سببوى 
طببلبببببيتببك وشببفببيعببتببكل 
ييسيدتءي  لءي السيدة والدة 

 الال .

 
لببب بببى ءسببببببب بببك مبببع 
الشببيروبببيبب  والسببيببرافببيبب  

  يرخيل قييليل:

 
قدو  قدو  قدو  أيهي 
الببر   بببيبببط الببب بببلل 
السببببـببببمببببـببببيص واثر  
مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 و رامتك.
 

ءس لك ييابل الله أل ت فظ 
 يية بطرير ءي أءبي )...( 
ريي  ال هء  نبتب  عبلبى 

  رسي .

 
وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
الرسولي  أببيبءبي البمب بر  
البير أثءبي )...( اثسقف 

 نبت  على  رسي .

The Prayer of Reconciliation 



 

DEACON: 
 
Greet one another 
with a Holy kiss. 

 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
 
Yes, Lord, who are 
Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy up-
on us.  
 

Offer in order. Stand 
with trembling. Look 
towards the East. 
Let us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w.  
 

`Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon@ Kuri`e `ele`ycon. 
 

`ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mV] cwtem `eron 

ouoh nai nan.  

 
Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

قبلوا بع    بع ي بقبل  
 مقدسـ .

 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

 

ءبعب  يبي ر ل البهى هببو 
يسوع المسبيب  اببل اللهل 

 إسمـــعءي وار مــــءي.

 
تقدموا على الرس ل قفبوا 
بببرعببدةل وإلببى الشببر  

 أءظروا. ءء ت.

Then the deacon, holding the cross, says: : ن  يقول الشمي  وهو رافع ال لي 

The priests kiss one another with a holy kiss, as 
do the deacons and the congregation.  
 
 
 

Then the priest and the deacon who stands op-
posite to him raise the prospherine. (The raising 
of the prospherine is a symbol of the angel mov-
ing the stone from the tomb after the resurrec-
tion.) 

يقبل ال هء  ببعب بهب  ببعب بيً قبببلب  رو بيب . 
و هلك الشميمس  والشع  يبقبببلبول ببعب بهب  

 بع يً. 
 

نب  إل الب ببيهببل والشببمببي  مببقببيببلبب  يبرفببعببيل 
اثبروسفيريل. )رفبع اثببروسبفبيريبل إشبيرة 
إلى د رج  الملاك لل جر عبل البقبببر وقبت 

 القييم (.

If it said or not the above Aspasmos , the con-
gregation says: 

واها قببيببل الاسببيببسببمبب  السببيببب  أو لبب  يببقببل 
 يقولول:

The Prayer of Reconciliation 



 

The Prayer of Reconciliation 

CONGREGATION: 
 

Through the inter-
cessions of the The-
otokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our 
sins.  
 
We worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have (risen)* and 
saved us. 

 
A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Pilaoc@ 
 

Hiten niprecbia `nte ]-

;eotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w ebol 

`nte nennobi.  
 

Tenouwst `mmok w P=,=c 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem 

pi`P=n=a =e=;=u@ je (aktwnk)* 

akcw] `mmon. 

 

Eleoc `irynyc ;ucia 

`enecewc. 

 الشعب:
 

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
الببقببديسبب  مببريبب ل يببير  
اءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 

 خطيييءي.

 
ءسجد لك أيهي البمبسبيب ل 
مبببع أببببيبببك ال بببيلببب ل 
والببروح الببقببد  ثءببك 

 )قمت(* وخل تءي.

 
ر ببمبب  السببلا ل هبببيبب بب  

 التسبي .

*(come, born, bap-
tized, crucified). 

*(ak̀i @ aumack @ ak[iwmc @ 

auask). 

*)أتيتل وُلدتل عُمبدتل 
 ُ لبت(.



 

PRIEST:  
 
Exalted above all the 
power of speech and 
all the thoughts of 
mind is the richness 
of Your gifts, O our 
Master. 

 
For that which You 
have hidden from 
the wise and the un-
derstanding, You 
have revealed to us 
little children.  
 

And those things 
which prophets and 
kings have desired 
to see and have not. 
 

The Same You 
granted to us, who 
are sinners, that we 
may serve It and be 
purified thereby,  

Piouyb@  
 

C[oci càpswi `njom niben 

`nte oucaji nem jinmokmek 

niben `nte ounouc@ `nje `;me-

tramào `nte nekdwrea `w 

pennyb. 
 

Ny gar `etakhopoy `ebolha 

hancabeu nem hankathyt@ 

nai ak[orpou nan `ebol `anon 

qa nikouji ̀ǹalwoui.  
 

Ouoh nyet `a haǹprovytyc@ 

nem hanourwou er̀epi;umin 

`enau ̀erwou ouoh ̀mpounau. 
 

Nai aker,arizec;e `mmwou 

nan `anon qa nirefernobi@ 

hina `ntensemsi `mmwou ou-

oh ̀ntentoubo ̀ebolhitotou.  

 الكاهن:
 

عبببيل فبببو   بببلف قبببوة 
الءط ل و لف ف ر العقبلل 

 لءى مواهبك ييسيدءي.

 
ثل مببي أخببفببيببتبب  عببل 
ال  ميص والفبهبمبيصل هبها 
أعلءت  لءيل ء ل اثطفبيل 

 ال كير.

 
ومببي أشببتببهببى اثءبببببيببيص 
والبمبلبوك أل يبرو  ولب  

 يروا.
 

هها اءعمت ب  عليءي ء ل 
الببخببطببيةل لبب ببى ءببخببدمبب  

 وءتطهر بواسطت . 
 

ANOTHER PRAYER OF 
RECONCILIATION TO THE 

FATHER. 

 صــلاة صلـح أخـر  للآب

The following prayer is by  

Thrice-Blessed John, the Bishop of Bostra in Syr-
ia and a contemporary of Saint Severus,  

Patriarch of Antioch. 

  للقدي  يو ءي المنلر الطوبـى
الهى  يل اسقفيً على بوسطرا فى سوريي 

 ومعي را للقدي  سيوير .
 بطريرك أءطي يي

The Prayer of Reconciliation 



 

when You estab-
lished for us the 
economy of Your 
only-begotten Son 
and the hidden mys-
tery of this sacrifice,  
 

which has neither 
the blood of the Law 
nor the righteous-
ness of the flesh 
round about It.  
 

Rather, the lamb is 
spiritual and the 
knife is verbal and 
intangible this sacri-
fice which we offer 
unto You. 

 
We ask and entreat 
You goodness, O 
Lover of Mankind.  
 

Purify our lips and 
free our minds from 
all carnal pollution,  

 
and send to us the 
grace of Your Holy 
Spirit, and make us 
worthy, to greet one 
another with a holy 
kiss. 

Qen `pjeǹ;rektaho nan 

`eratc `n]oikonomia `nte pek-

monogenyc `nSyri@ nem ]-

muctagwgìa ̀nte tai;ucia.  
 

:ai ete `mmon `cnof 

`mpinomoc `mpecko]@ oude 

oume;myi ̀nte ]carx.  

 

Alla pi`ecwou men 

oùpneumatikon pe@ ]cyifi de 

oulogiky te ouoh `natcwma@ 

tai;ucia oun ;ai `eteǹiri 

`mmoc nak ̀eqoun. 
 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi.  

 

Matoubo `nneǹcvotou ouoh `e 

aker pennouc `nremhe@ `ebolha 

jinmoujt niben ̀nte ]huly.  
 

Ouoh ouwrp nan `èqryi 

`mpìhmot `nte pek̀pneuma 

=e=;=u@ ouoh `ariten@ `nem̀psa 

e;reǹeracpazec;e `nneǹ-

eryou qen ouvi =e=;=u. 

عءدمي أقمبت لبءبي تبدببيبر 
ابببءببك الببو ببيببد الببجببءبب ل 
والسر الخفى الهى لبهبه  

 الهبي  .
 

هبببه  البببتبببى لبببيببب  د  
الءيمو   ولهبي ولا ببر 

 الجسد.

 
أمي البخبروف فبرو بىل 
والس يل فعبقبلبيب  ولبيبر 
جسبمببيبب ل هببه  البهبببيبب بب  

 التى ءقدمهي لك.

 
ءسببب ل وءبببطبببلببب  مبببل 
  لا ك ييم   البشر.

 
طببهببر شببفببيهببءببي واعببتبب  
عقولءبي مبل  بل أخبلاط 

 الهيولى.
 

وأرسببل عببلببيببءببي ءببعببمبب  
رو ك القدو . وأجعلءي 
أهبلا أل ءبقببببل ببعبب بءببي 

 بع ي بقبل  مقدس . 

The Prayer of Reconciliation 



 

PRIEST:  
 
That without falling 
into condemnation, 
we may partake of 
Your immortal and 
heavenly gift in 
Christ Jesus our 
Lord. 

Piouyb@  
 

`Èpjenten[i qen oumeta-

thitten `e`phap@ `ebolqen 

tekdwre`a `na;mou ouoh 

`nepouranion@ qen P=,=c I=y=c 

pen=o=c. 

 الكاهن:
 

ل ى ءءيل بكيبر وقبوعبءبي 
فى ديءوء ل مل موهببتبك 
لير المبييبتب  السبمبييبيب ل 

 بيلمسي  يسوع ربءي.

DEACON: 
 
Pray for perfect 
peace, love, and the 
holy apostolic kisses. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke `agapyc ke 

twn `agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

 الشماس:
 

 لبوا مبل أجبل السبلا  
ال يمل والم ب ل والقببلب  

  الطيهرة الرسولي .

The priest takes and raise the veil which is upon 
the prospherine with his two hands, while the 
deacons stand in the front of the priest in the 
other side of the alter holding the cross.  

يببرفببع البب ببيهببل الببلببفببيفبب  الببمببو ببوعبب  فببو  
اثبروسفيريل بيدي . ومقيبل  الشبمبي  رافبعبيً 

 ال لي . ويقول ال يهل: 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy.  

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon.  

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The Prayer of Reconciliation 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto You, 
with Him and the Holy Spirit, the Life-Giver who 
is of one essence with You, now and at all times 
and unto the age of all ages. Amen. 

 : )سراً(الكاهن
 

هها الهى مل قبل  البمبجبد والب برامب  والبعبلة 
والسجود تلي  بك مع ل ومبع البروح البقبد  
الم يى المسيوى لك. الآل و بل أوال والبى 

 دهر الدهور. آميل. 



 

DEACON: 
 

Greet one another 
with a Holy kiss. 

 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
 

Yes, Lord, who are 
Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy 
upon us.  
 

Offer in order. Stand 
with trembling. Look 
towards the East. Let 
us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w.  
 

`Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon@ Kuri`e `ele`ycon. 
 

`ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mV] cwtem `eron 

ouoh nai nan.  

 

Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

قبلوا بع    بع ي بقبل  
 مقدسـ .

 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

 

ءبعب  يبي ر ل البهى هببو 
يسوع المسبيب  اببل اللهل 

 إسمـــعءي وار مــــءي.

 
تقدموا على الرس ل قفبوا 
بببرعببدةل وإلببى الشببر  

 أءظروا. ءء ت.

Then the deacon, holding the cross, says: : ن  يقول الشمي  وهو رافع ال لي 

CONGREGATION: 
 

Through the inter-
cessions of the The-
otokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our 
sins.  

Pilaoc@ 
 

Hiten niprecbia `nte ]-

;eotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w ebol 

`nte nennobi.  

 الشعب:
 

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
الببقببديسبب  مببريبب ل يببير  
اءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 

 خطيييءي.
 

The Prayer of Reconciliation 



 

The priest transfers to his left hand the veil 
which he is holding, and he takes in his right 
hand the veil which is upon the oblation, and 
with it he makes the following three signs of 
the cross while keeping the two veils in his 
hands. 

ن  ي ع ال يهل اللفيف  التى مع  على يد  
اليسرى. وب خه بيد  اليمءى اللفيف  التى على 
القربيء  ويرش  بهي النلان  الرشو  الآتي . 

 وبعد هلك يبقى اللفيفتيل على يدي .

We worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have risen (come) 
and saved us. 

 
A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Tenouwst `mmok w P=,=c 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem 

pi`P=n=a =e=;=u@ je aktwnk (ak̀i) 

akcw] `mmon. 

 

Eleoc `irynyc ;ucia 

`enecewc. 

ءسجد لك أيهي البمبسبيب ل 
مبببع أببببيبببك ال بببيلببب ل 
والببروح الببقببد  ثءببك 
 قمت )أتيت( وخل تءي.

 
ر ببمبب  السببلا ل هبببيبب بب  

 التسبي .

The Prayer of Reconciliation 



 

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Ke meta tw `pneumatoc 

cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ك أي ي.

THE ANAPHORA الا افورا 

Turning to the west, the priest signs the people 
once with the sign of the cross, saying: 

ويرش  ال يهل الشع  )لربيً( أولا رشميً 
 وا داً بمنيل ال لي  ويقول: 

PRIEST:  
 
The Lord be with you 
all. 

Piouyb@  
 

O Kurioc meta pantwn 

`umwn. 

 الكاهن:
 

 الر  مع جميع  .

CONGREGATION: 
 

We have them with 
the Lord. 

Pilaoc@ 
 

E,wmen `proc ton Kurion. 

 الشعب:
 

  هى عءد الر 

PRIEST:  
 
Lift up your hearts. 

Piouyb@  
 

Anw `umwn tac kardiac. 

 الكاهن:
 

 ارفعوا قلوب  .

The priest turns to the East and signs the deacons 
on his right once with the sign of the cross, saying: 

يرش  ال يهل الخدا  )شرقيً( رشميً وا داً 
 بمنيل ال لي  ويقول: 

The Anaphora 



 

CONGREGATION: 
 

It is meet and right. 

Pilaoc@ 
 

Axion ke dikeon. 

 الشعب:
 

 مست   وعيدل.

PRIEST:  
 
Let us give thanks to 
the Lord. 

Piouyb@  
 

Eu,arictycwmen tw 

Kuriw. 

 الكاهن:
 

 فلءش ر الر .

The priest signs himself once with the sign of the 
cross, saying: 

يرش  ال يهل هات  رشميً وا داً بمنيل ال لي  
 ويقول: 

PRIEST:  
 
Meet and right, meet 
and right, truly 
indeed, it’s meet and 
right.  

 
O You, Who are, 
Master, Lord, God of 
Truth,  
 
being before the 
ages and reigning 
forever. 
 

Who dwells in the 
highest and looks 
upon the lowly;  
 

Piouyb@  
 

Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ `aly;wc gar qen 

oume;myi@ axion ke dikeon.  
 

Vyetsop `vnyb P=o=c V] 

`nte ]me;myi.  
 

Vyetsop qajwou `nnìeneh@ 

ouoh etoi ̀nouro sa ̀eneh. 
 

Vỳetsop qen nyet[oci@ 

ouoh etjoust `ejen 

nyet;ebiyout.  

 الكاهن:
 

مست   وعيدل مستب ب  
وعيدل ثء   قي بيل قيق  

 مست   وعيدل.
 

أيهي ال ييل السبيبد البر  
 ال  ال  .

 
البب ببييببل قبببببل الببدهببور 

 والميلك الى اثبد.

 
السببي ببل فببى اثعببيلببى 
والببببببءببببببيظبببببببر البببببببى 

 المتوا عيت.

The Anaphora 



 

PRIEST:  
 
Before whom stand 
the angels, the arch-
angels, the principal-
ities, the authorities, 
the thrones, the do-
minions, and the 
powers. 

Piouyb@  
 

Vỳetoùohi `eratou nahraf@ 

`nje nìaggeloc@ nem nìar,ỳ-

aggeloc@ nìar,y@ niexoucia@ 

nì;ronoc@ nimet[oic@ nijom. 

 الكاهن:
 

الهى يقف أميم  الملاي   
ورؤسبببيص البببمبببلايببب ببب ل 
الببريببيسببيت والسببلببطببيت 
والبب ببراسببىل واثربببي  

 والقوات.

DEACON: 
 

You who are seated, 
stand up. 

Pirefsemsi@ 
 

I ka;ymeni `nac;yte. 

 الشماس:
 

 أيهي الجلو  قفوا.

who has created the 
heaven, the earth, 
the sea, and all that 
is therein. 

 
The Father of our 
Lord, God, and 
Savior Jesus Christ. 
 
By whom You have 
created all things, 
visible and invisible. 

 
Who sits upon the 
throne of His glory; 
and who is 
worshipped by all 
the holy powers. 

Vỳetaf;amio `ǹtve nem 

`pkahi nem `viom@ nem nỳete 

`nqytou tyrou. 
 

Viwt `mpen=o=c ouoh pennou] 

ouoh penCwtyr I=y=c P=,=c. 
 

Vai `etak;amio `m̀ptyrf 

`ebolhitotf@ nỳetounau 

`erwou nem nỳete `ncenau 

`erwou an. 
 

Vyethemci hijen pì;ronoc 

`nte pef̀wou@ vỳetououwst 

`mmof hiten jom niben =e=;=u. 

البببهى خبببلببب  السبببمبببيص 
واثر  والببب بر و بل 

 ميفيهي.

 
أبو ربءي والهءي ومخل ءي 

 يسوع المسي .

 
هها الهى خلبقبت بب   بل 
شبب  مببي يببرى ومببي لا 

 يرى.

 
الببجببيلبب  عببلببى  ببرسببى 
مجد ل المسجبود لب  مبل 
 جميع القوات المقدس .

The Anaphora 



 

DEACON: 
 

And look towards the 
East. 

Pirefsemsi@ 
 

Ic `anatolac `ble'ate. 

 الشماس:
 

 والى الشر  اءظروا.

PRIEST:  
 
You are He around 
whom stand the 
Cherubim full of 
eyes, and the Sera-
phim with six wings, 
praising continuous-
ly, without ceasing, 
saying: 

Piouyb@  
 

N;ok gar pe `etoùohi `eratou 

`mpekkw]@ `nje ni<eroubim 

e;meh `mbal@ nem niCeravim 

na picoou `ntenh@ euerhum-

noc qen oumoun `ebol 

`nat,arwou eujw ̀mmoc. 

 الكاهن:
 

أءببت هببو الببهى يببقببف 
 ببببولببببك الشببببيروبببببيبببب  
الببمبببمببتبببلبببيببول أعببيبببءبببيل 
والسبيبرافبيب  هوو السبتبب  
اثجء  ل يسب ول دايبمبي 

 بكير س وت قييليل:

CONGREGATION: 
 

The Cherubim wor-
ship You, and the 
Seraphim glorify 
You, proclaiming 
and saying: 
 

Pilaoc@ 
 

Ni<eroubim ceouwst 

`mmok@ nem niCeravim ce]

`wou nak@ euws `ebol eujw 

`mmoc@ 

 الشعب:
 

الشيروبي  يسجدول لبكل 
والسببيببرافببيبب  يببمببجببدوءببك 

  يرخيل قييليل:

 

The congregation may chant the appropriate 
Aspasmos Batos hymn, or the following. 

يقول الشع  اثسبسم  واط  المبءبيسب  او 
 :السءوى الآتى

DEACON: 
 
Let us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

 ءء ـــت.

The Anaphora 



 

The congregation may chant the following 
Aspasmos Batos hymn for common days or an-
other Aspasmos according to the feast and sea-
son of the year. 

أو يقول الشع  هها الاسبسم  الواط  
السءوى أو لير  مل اثسبسمسيت الموافق  

 لليو  وهو:

CONGREGATION: 
 
O Lord, God of the 
powers, return and 
behold from heaven, 
and look and visit 
this vine, restore and 
establish Her, this 
which Your right 
hand has planted. 

 
Alleluia. Alleluia. 
Alleluia. (Bless the 
herbs and the 
plants). May Your 
mercy and Your 
peace be a fortress 
to Your People. 

CONGREGATION: 
 

Ayohal Rabbu ilahel qowwat, 

arge(a) wa ettale(a) menal 

samaa wanzor wa ta(a)ahhad 

hazihil karma asle(h)ha wa 

thabbet-ha hazihil lati 

gharasat-ha yaminok.  

 
Alleloya, Alleloya, Alleloya, 

(barek elzerou(a) wal (a)

oshb). Faltakon ra(h)matuk 

wa salamuk (h)esnan le-sha

(a)bika  

 

 الشعب:
 

أيهي البر  الب  البقبواتل 
ارجببببع واطببببلببببع مببببل 
السميصل واءبظبر وتبعبهبد 
هه  الب برمب ل ا بلب بهبي 
ونبببببببتبببهبببيل هبببه  البببتبببى 

 لرستهي يميءك.

 
هببلببلببيببلببويببيل هببلببلببيببلببويببيل 
هلليلويي. )بيرك البلروع 
والبببعبببشببب (ل فبببلبببتببب بببل 
ر متك وسلامك   بءبي 

 لشعبك.

Holy. Holy. Holy. 
Lord of hosts. Heav-
en and earth are full 
of Your holy glory. 

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ `plyryc `o 

ouranoc ke `y gy@ tyc `agiac 

cou doxyc. 

قدو . قبدو . قبدو . 
ر  ال ببببببيبببببببيؤوتل 
السبببببببمبببببببيص واثر  
مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 اثقد . 

The Anaphora 



 

The priest takes in his right hand the veil that is 
upon the chalice, and with it makes the sign of 
the cross three times; firstly, upon himself, his 
face being turned towards the East, then upon 
the deacons on his right hand, and lastly towards 
the west, upon the people, saying "Agioc" each 
time: 

ن  يمسك ال يهل اللفيف  التى على ال    
بيميء  ويرش  بهي نلان  رشو : اثول على 
هات  والنيءى على الخدا  والنيلر على 

 الشع ل وفى  ل رش  يقول "أجيو ": 

Holy. Holy. Holy. 
Lord of Hosts, 
heaven and earth 
are full of Your holy 
glory. 

Qoddouss, Qoddouss, 

Qoddouss Rabboul sabaott 

alsamaa wal ardu mamluatani 

men magdikal aqdas. 

قدو . قبدو . قبدو . 
ر  ال ببببببيبببببببيؤوتل 
السبببببببمبببببببيص واثر  
مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 اثقد . 

During the times identified below, the following 
prayers are said between the parentheses above.  
 

From Tobi 11 to Paoni 11 (January 11 to June 
18): 

تقيل الجمل الآتي  فى اثوقيت المبيء  بعد فى 
 م يل الجمل  التى بيل القوسيل.

بؤوء     44طوب  إلى  44واها  يل الوقت  
يوءيو( فيقيل فى  40يءيير إلى  42 97)

 الاسبسم  :

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 
19/20): 

يوءيو إلى  42بيب  ) 2بؤوء  الى  49ومل 
 يءيير أ توبر(  يقيل:

(Bless the waters of 
the river). 

(barek miah(a) al-nahree).  .)بيرك ميي  الءهر( 

(Bless the air of the 
heaven). 

(barek ahwiat al-samaa). .)بيرك أهوي  السميص( 

And the rest of the year, From Paapi 10 to Tobi 10 
(October 20/21 to January 18/19): it said for the 
herbs and plants, as it was written above. 

طوب   47بيب  إلى  47وبيقى أيي  السء  }مل 
يءيير({. يقيل  40 42أ توبر إلى  97 94)

 ثجل اللروع  مي تو   قبلا.

The Anaphora 



 

PRIEST:  
 
Agios. Agios. Agios.  

Piouyb@  
 

Agioc. Agioc. Agioc.  

 الكاهن:
 

أجببببيببببو . أجببببيببببو . 
 أجيو . 

Then the priest continues the prayer 
saying: 

 ن  يستمر فى ال لاة قييلا:

PRIEST:  
 

Holy, holy, holy, in-
deed. O Lord our 
God,  

 
who formed us, cre-
ated us, and placed 
us in the paradise of 
joy,  

 
when we disobeyed 
Your commandment 
by the guile of the 
serpent, we fell from 
eternal life and were 
exiled from the para-
dise of joy. 

 
You have not aban-
doned us to the end, 
but have always vis-
ited us through Your 
holy prophets. 

Piouyb@  
 

<ouab ,ouab ,ouab qen ou-

me;myi P=o=c Pennou]. 

 
Vỳetafer̀plazin `mmon@ 

ouoh af;amion@ ouoh af,au 

qen piparadicoc `nte 

`pounof.  
 

Qen `pjeǹ;renerparabenin 

de `ntekentoly@ hiten ]-

`apaty `nte pihof@ anhei 

`ebolqen piwnq `ǹeneh@ ouoh 

auerexorizin `mmon `ebolqen 

piparadicoc ̀nte ̀pounof. 
 

`Mpek,an `ncwk on sa `ebol@ 

alla akjempensini qen ou-

moun `ebol hiten nek-

`provytyc =e=;=u. 

 الكاهن:
 

قـببببـببببدو ل قـببببـببببدو ل 
قــدو ل بيل بقبيبقب  أيبهبي 

 الر  الهءي.
 

الببهى جبببببلببءببي وخببلببقببءببي 
وو ببعببءببي فببى فببردو  

 الءعي .

 
وعءدمي خيلفءبي و بيبتبك 
بكواي  ال ي ل سقطءي مل 
ال يية اثبدي ل وءفيءي مل 

 فردو  الءعي .

 
فل  تتبر بءبي عبءبك أي بي 
البببى اثءبببقببب بببيصل ببببل 
تعهدتءي دايبمبي بب ءبببيبييبك 

 القديسيل.

The Anaphora 



 

And in the last days 
You manifested 
Yourself to us, who 
were sitting in dark-
ness and the shad-
ow of death. 
 
Through Your only-
begotten Son, our 
Lord, God, and Sav-
iour Jesus Christ,  
 
who, of the Holy 
Spirit and of the holy 
Virgin Mary, 

Ouoh qen `tqàe `nte nìehoou 

akouwnh nan `ebol@ `anon qa 

nyethemci qen `p,aki nem 

`tqyibi ̀m̀vmou. 

 
Hiten pekmonogenyc `nSyri 

pen=o=c ouoh pennou] ouoh 

pen=c=w=r I=y=c P=,=c.  

 

Vai `ete `ebolqen pìP=n=a =e=;=u@ 

nem `ebolqen ]par;enoc =e=;=u 

Marìa. 

وفى آخر اثيي  ظبهبرت 
لءيل ءب بل البجبلبو  فبى 
 الظلم  وظلال الموت.

 
ببيببءبك البو بيبد البجبءبب  
ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 

 يسوع المسي .
 

هببها الببهى مببل الببروح 
الببقببد  ومببل الببعببهراص 

 القديس  مري .

PRIEST:  
 

Was incarnate and 
became man, and 
taught us the ways 
of salvation.  
 
He granted us the 
birth from on high 
through water and 
Spirit.  

Piouyb@  
 

Af[icarx ouoh aferrwmi@ 

ouoh af̀tcabon `ehanmwit 

`nte pioujai.  
 

Eafer,arizec;e nan 

`mpimici pi`ebol `m̀pswi hiten 

oumwou nem ou`pneuma.  

 الكاهن:
 

تجبسبد وتب ءب  وعبلبمبءبي 
 طر  الخلاص. 

 
واءع  عليءي بيلميلاد الهى 
مل فو  بواسبطب  البمبيص 

 والروح.

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

The deacon hands the censer to the priest, 
who puts incense into it. 

يقد  الشمي  المجمرة لل يهل في ع فيهي 
 بخور ويقول:

The Anaphora 



 

CONGREGATION: 
 

Amen, I believe. 

Pilaoc@ 
 

Amyn ]nah]. 

 الشعب:
 

  قي أؤمــــل.

PRIEST:  
 

He rose from the 
dead on the third 
day.  

 
He ascended into 
the heavens and sat 
at Your right hand, O 
Father. 

Piouyb@  
 

Aftwnf ebolqen nỳe;m-

wout@ qen pi`ehoou `mmah-

somt.  
 

Afsenaf `e`pswi `enivyou`i@ 

afhemci catekou`inam 

Viwt. 

 الكاهن:
 

وقببي  مببل اثمببوات فببى 
 اليو  النيلر.

 
و ببعببد الببى السببمببوات 
وجل  عل يمبيبءبك أيبهبي 

 الآ .

He made us unto 
Himself a congrega-
tion, and sanctified 
us by Your Holy 
Spirit.  
 

He loved His own 
who are in the world, 
and gave Himself up 
for our salvation unto 
death, which reigned 
over us, whereby we 
were bound and sold 
on account of our 
sins. 

 
He descended into 
Hades through the 
Cross. 

Afaiten naf `noulaoc 

ef;ouyt@ af`;renswpi 

enouab@ hiten Pek=p=n=a =e=;=u.  

 

Vai etafmenre nỳete nouf 

etqen pikocmoc@ aftyif 

`mmin `mmof `ncw] qaron@ 

`èvmou etoi `nouro `èhryi 

ejwn@ vai `enau`amoni `mmon 

`ebol hitotf@ entoi `ebol 

hiten nennobi. 
 

Afsenaf `epecyt `e`amen] 

`ebol hiten pi`ctauroc. 

وجعلءي ل  شعبي مجتمعبيل 
و يرءي أطهيرا برو ك 

 القدو .

 
هها الهى أ   خبي بتب  
الهيل فى البعبيلب  وأسبلب  
هاتبب  فببداص عببءببيل الببى 
الموت الهى تملك عليءبيل 
هها الهى  ءبي مبمبسب بيبل 
ببب ل مبببببيببعببيببل مببل قبببببل 

 خطيييءي.

 
ءلل الى الج ي  مل قببل 

 ال لي  

The Anaphora 



 

CONGREGATION: 
 

According to Your 
mercy, O Lord, and 
not according to our 
sins. 

Pilaoc@ 
 

Kata to `eleoc cou Kurie@ 

ke my kata tac `amartiac 

`ymwn. 

 الشعب:
 

 ر مبتبك يبير  ولبيب  
  خطيييءي.

He has appointed a 
Day for recompense, 
on which He will ap-
pear to judge the 
world in righteous-
ness, and give each 
one according to his 
deeds. 

Eaf;ws `nou`ehoou `n]-

sebi`w@ vai `ete `fnaouwnh 

`ebol `nqytf@ `e]hap `e]-

oikoumeny qen oudike`o-

cuny@ ouoh `fna] `mpiouai 

piouai kata nef̀hbyou`i. 

ورس  يبومبي لبلبمبجبيلاةل 
هببها الببهى يببظببهببر فببيبب  
ليديل المس وء  ببيلبعبدلل 
ويبببعبببطبببى  بببل وا بببد 

   عميل .

The Anaphora 



 

CONGREGATION: 
 

Truly, We believe. 

Pilaoc@ 
 

Aly;oc picteu`omen. 

 الشعب:
 

 ءؤمـــــل. قيً 

PRIEST:  
 

For being deter-
mined to give Him-
self up to death for 
the life of the world. 

Piouyb@  
 

ef;ys gar `etyif `e`vmou qa 

`pwnq `mpikocmoc. 

 الكاهن:
 

ثء  فيبمبي هبو راسب  أل 
يسل  ءفسب  لبلبمبوت عبل 

  يية العيل .

The priest censes his hands three times and then 
censes the bread, followed by the wine, with his 
hands, while saying: 

يبخر ال يهل يدي  على المجمرة نلار مبرات 
ن  يبخر بيدي  إلى الخبل ن  الى البخبمبر وهبو 

 يقول:

The priest takes away his smoke-filled hands 
from the censer, and says: 

ن  يرفع يدي  مبل فبو  البمبجبمبرة ببيلبببخبور 
 استعدادا لمسك السر وهو يقول:

THE INSTITUTION NARRATIVE الصلوات التأسيسية 

PRIEST:  
 

He instituted for us 
this great mystery of 
godliness.  

Piouyb@  
 

Af,w de nan `èqryi 

`mpainis] `mmuctyrion 

`nte ]meteucebyc@  

 الكاهن:
 

وو ببع لببءببي هببها السببر 
 العظي  الهى للتقوى.

The priest takes the bread into his left hand, 
raises the silk veil which was beneath it on the 
paten and kisses it, then places it on the altar, 
saying: 

ي خه ال يهل الخبل على يد  اليسرى. ويبرفبع 
اللفيف  ال رير التى بيل يءي  ويبقبببلبهبي ببفبمب  

 وي عهي على المهب  ويقول:

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

He took bread into 
His holy hands, 
which are without 
spot or blemish, 
blessed, and life-
giving. 

Piouyb@  
 

Af[i `nouwik `ejen nefjij 

`e;ouab@ `nata[ni ouoh 

`nat;wleb@ ouoh `mmak-

arion@ ouoh `nreftanqo. 

 الكاهن:
 

أخببه خبببببلا عببلببى يببديبب  
الطيهرتيلل البلبتبيبل ببلا 
عبببببيببببب  ولا دءببببب  
 الطوبيويتيل الم ييتيل.

CONGREGATION: 
 

We believe that this 
is true. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Tennah] je vai pe qen 

oume;myi@ amyn. 

 الشعب:
 

ءبببؤمبببل أل هبببها هبببو 
 بيل قيق . آميــل.

The priest places his right hand finger upon the 
bread that is in his left hand, raises his eyes 
upwards, and says: 

ي ع ال يهل أ بع  اليميل على الخبل البهى 
على يد  اليسرى ويرفع ءظر  الى فو  وهبو 

 يقول:

PRIEST:  
 

He looked up toward 
Heaven to You, O 
God, who are His 
Father and Master of 
everyone.  

Piouyb@  
 

Afjoust `e`pswi `ètve 

harok@ vỳete vwf `niwt V] 

ouoh `vnyb `nte ouon niben.  

 الكاهن:
 

وءببظببر الببى فببو  ءبب ببو 
السميصل البيبك يبيالله اببي  

 وسيد  ل أ د.

Three times, the priest makes the sign of the 
cross with his finger, and each time the congre-
gation responds, saying, "Amen."  

يرش  ال يهل الخبل ب  بع  نلار رشبومبيت 
منيل ال لي  ويجيوب  الشعب  فبى  بل مبرة 

 قييلا : آميــل.

At the first signing :الرشــ  اثول 

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 
 

We believe, we con-
fess and we glorify. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 
 

Picteu`omen ke `omologou-

men ke doxazomen 

 الشعب:
 

 .آمــــيل
 

 ءؤمل وءعترف وءمجد.

PRIEST:  
 
He gave thanks. 

Piouyb@  
 

Etafsep̀hmot. 

 الكاهن:
 

  وش ــر.

PRIEST:  
 
He blessed it. 

Piouyb@  
 

Af̀cmou `erof. 

 الكاهن:
 

 وبير  .

PRIEST:  
 

And He sanctified it. 

Piouyb@  
 

Afer`agiazin `mmof. 

 الكاهن:
 

 وقدســ .

At the second signing :الرشــ  النيءى 

At the third signing :الرشــ  النيلر 

The Institution Narrative 



 

The priest breaks the oblation into a two-
thirds and a one-third part, carefully, slightly, 
and without separating one part from the 
other, and without touching the Despotikon. 
The fraction must be made with his right 
thumb, and not with the nail. Making the frac-
tion from the top to the bottom with the one-
third part on his right and the two-thirds part 
on his left, he says: 

يقس  ال يهل القربيء  بت ل وبعءيي  الى نبلبنبيبل 
ونلر بدول ف ل ب بهي  يبد  البيبمبءبى ولبيب  
بيلظفر مل أعلبى البى أسبفبل ومبل لبيبر أل 
يم  اثسبيديقول. النلر عل اليميل والنبلبنبيل 

 عل اليسيرل وأنءيص هلك يقول:

The priest slightly and gently breaks the top 
of the oblation with the tips of his fingers, 
without, however, completely separating it. 
He places it in the paten, and cleans his 
hands inside the paten so that nothing of the 
oblation should adhere to either of them. He 
does this while saying: 

وهءي يفر  رأ  القربيء  مل فبو  وأسبفبلبهبي 
ببب  بببببعبب  بببعببءببييبب  وبببدول ف ببل وي ببعببهببي 
بيل يءي . ن  يءظف يدي  داخلهي ليلا ي ول قبد 

  : الت   بهمي ش  مل القربيء  وهو يقول

PRIEST:  
 

He broke it, and 
gave it to His own 
holy disciples and 
saintly apostles, say-
ing, "Take, eat of it, 
all of you. For this is 
My Body,  

Piouyb@  
 

Afvasf aftyif `nnỳete 

nouf `n`agioc `mma;ytyc@ 

ouoh `n`apoctoloc =e=;=u efjw 

`mmoc@ je [i ouwm `ebol 

`nqytf tyrou@ vai gar pe 

pacwma.  

 الكاهن:
 

وقسبببببمببببب ل وأعبببببطبببببي  
لبببخبببوا ببب  البببتبببلامبببيبببه 
البببقبببديسبببيبببل والبببرسبببل 
اثطببهببير قببييببلا: خببهوا 
 لوا مء   ل  ل ثل هبها 

 هو جسدى. 

PRIEST:  
 

which is broken for 
you and for many, to 
be given for the re-
mission of sins. This 
do in remembrance 
of Me. 

Piouyb@  
 

`Etounavasf `ejen ;ynou 

nem hankemys@ `ncetyif 

`èp,w `ebol `nte ninobi@ vai 

`aritf `epaer`vmeu`i. 

 الكاهن:
 

الهى يقسب  عبءب ب  وعبل 
 نيريلل يعطى لبمبكبفبرة 
الخطبييبي. هبها أ بءبعبو  

 له رى.

The Institution Narrative 



 

The priest places his hand upon the rim of the 
chalice, and says: 

ي ع ال يهل يد  عبلبى  بيفب  الب ب   ويبمبر 
 ب  بع  على  يفتهي ويقول:

PRIEST:  
 

Likewise also, the 
cup, after supper, He 
mixed it of wine and 
water.  

Piouyb@  
 

Pairy] on pike`avot menen-

ca pidipnon@ af;otf `ebol-

qen ouyrp nem oumwou. 

 الكاهن:
 

وه ها أي ي ال    ببعبد 
العشيصل ملجهي مل خمر 

 وميص.

CONGREGATION: 
 

This is true. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Vai pe qen oume;myi@ amyn. 

 الشعب:
 

 هها هو بيل قيق . آميــل.

Three times, the priest makes the sign of the 
cross with his finger, and each time the congre-
gation responds, saying, "Amen."  

ويرش  الب بيهبل الب ب   نبلانب  رشبو  مبنبيل 
ال لي  وفى  ل مرة يجيوب  الشع  قييلبيبل: 

 آمـــيل.

At the first signing الرشــ  اثول  

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

PRIEST:  
 

And He gave thanks. 

Piouyb@  
 

Etafsep̀hmot. 

 الكاهن:
 

  وش ــر.

At the second signing الرشــ  النيءى  

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 
 
Again, We believe, 
we confess and we 
glorify. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 
 

Ke palin picteùomen ke 

`omologoumen ke doxazomen 

 الشعب:
 

 .آمــــيل
 

وأي يً ءبؤمبل وءبعبتبرف 
 وءمجد.

PRIEST:  
 

He blessed it. 

Piouyb@  
 

Af̀cmou `erof. 

 الكاهن:
 

 وبير هي.

PRIEST:  
 
And He sanctified it. 

Piouyb@  

Afer`agiazin `mmof. 

 الكاهن:
 

 وقدســهي.

At the third signing الرشــ  النيلر  

The priest holds the chalice with his hand, 
saying 

 يمسك ال يهل  يف  ال    بيد  ويقول:

PRIEST:  
 

He tasted, and gave 
it also to His own 
holy disciples and 
saintly apostles, say-
ing: 

Piouyb@  
 

Afjem]pi aftyif on 

`nnỳete nouf `n`agioc `mma-

;ytyc@ ouoh `n`apoctoloc 

`e;ouab efjw `mmoc. 

 الكاهن:
 

وها ل وأعببطببيهببي أي ببيً 
لتلاميه  القديسيل ورسل  

 اثطهير قييلا: 

The Institution Narrative 



 

The priest moves the chalice in the form of the 
cross, inclining it carefully first to the west, then to 
the East, to the north, and to the south, while 
saying: 

ن  ي رك ال    منيل ال ليب  ببلبطبف وهبو 
 يقول: 

PRIEST:  
 

"Take, drink of it all 
of you.  

Piouyb@  
 

Je [i cw `ebol `nqytf 

tyrou.  

 الكاهن:
 

 خهوا اشربوا مء   ل  .

The priest points with his hand to the chalice, 
and says: 

 يشير ال يهل الى ال    ويقول:

PRIEST:  
 

For this is My blood 
of the new covenant 
which is shed for you 
and for many, to be 
given for the remis-
sion of sins. This do 
in remembrance of 
Me." 

Piouyb@  
 

Vai gar pe pàcnof `nte ]-

di`a;yky `mberi@ `etounavonf 

`ebol `ejen ;ynou nem 

hankemys@ `ncetyif `èp,w 

`ebol `nte ninobi@ vai `aritf 

`epaer`vmeù̀i. 

 الكاهن:
 

ثل هها هبو دمبى البهى 
لببلببعببهببد الببجببديببدل الببهى 
يسبببفبببك عبببءببب ببب  وعبببل 
 نيريل. يعطى لبمبكبفبرة 
الخطبييبي. هبها أ بءبعبو  

 له رى.

CONGREGATION: 
 

This is also true 
indeed.  Amen. 

Pilaoc@ 
 

Vai on pe qen oume;myi@ 

amyn. 

 الشعب:
 

هها هو أي يً  بيل قيبقب . 
 آميــل.

The Institution Narrative 



 

The priest points with his hand to the Body, 
saying: 

 يشير ال يهل بيدي  الى الجسد ويقول: 

Then he points with his hand to the chalice, :يشير ال يهل الى ال    أي ي ويقول 

The priest continues, saying: :ن  ي مل قييلا 

PRIEST:  
 

"For every time you 
eat of this bread  

Piouyb@  
 

Cop gar niben `eteten-

naouwm `ebolqen paiwik 

vai@  

 الكاهن:
 

ثل  ل مرة ت  لول مبل 
 هها الخبل.

PRIEST:  
 

and drink of this cup,  

Piouyb@  
 

ouoh `ntetencw `ebolqen 

pai`avot vai@  

 الكاهن:
 

وتشبببرببببول مبببل هبببه  
 ال   .

PRIEST:  
 

you proclaim My 
Death, confess My 
Resurrection, and 
remember Me till I 
come." 

Piouyb@  
 

`eretenhiwis `mpamou@ 

` e reten er ` omolog in 

`ntàanactacic@ `ereten`iri 

`mpameu`i sa]̀i. 

 الكاهن:
 

تبببببببببشببببرول بببببمببببوتببببى 
وتببعببتببرفببول بببقببيببيمببتببى 
 وته روءى الى أل أج . 

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. Amen. Amen. 
Your death, O Lord, 
we proclaim; Your 
holy Resurrection 
and Ascension into 
the heavens, we 
confess.  

 
We praise You, we 
bless You, we thank 
You, O Lord, and we 
entreat You, O our 
God. 

Pilaoc@ 
 

  ِ Amyn `amyn `amyn@ 

ton ;anaton cou Kurie 

kataggelomen ke tyn 

`agian cou `anactacin ke tyn 

`analy'in cou `ntyc ouranic 

ce `omologoumen@  
 

ce `enoumen ce eulogoumen 

ci eu,arictoumen Kurie@ ke 

de`ome;a cou `o :eoc `ymwn. 

 الشعب:
 

آميــل. آميــبل. آمبيبـبـبل. 
بببمببوتببك يببير  ءبببببشببرل 
وبببقببيببيمببتببك الببمببقببدسبب ل 
و عودك الى السموات. 

 ءعترف.

 
ءسببببببب بببكل ءبببببببير بببكل 
ءشبببببب ببببببرك يببببببير ل 

 وءت رع اليك ييالهءي.

PRIEST:  
 

Therefore, as we 
also commemorate 
His holy Passion, 
His Resurrection 
from the dead, His 
Ascension into the 
heavens, His sitting 
at Your right hand, O 
Father. 
 

And His Second 
Coming from the 
heavens, awesome 
and full of glory,  

Piouyb@  
 

Eǹiri oun hwn `m̀vmeùi 

`nnefqici =e=;=u@ nem pe-

fj intwn f  ` e bolqe n 

nỳe;mwout@ nem pefjinse 

`èpsẁi `enivyoui@ nem pefjin-

hemci catekoùinam Viwt. 

 

Nem tefmah̀cnou] `mparou-

cia@ e;nyou `ebolqen nivyoui@ 

etoi ̀nho] ouoh e;meh ̀ǹwou.  

 الكاهن:
 

ففيمي ء ل أي بيً ء بءبع 
ه ببر آلامبب  الببمببقببدسبب ل 
وقبيبيمبتبب  مبل اثمببواتل 
و عود  الى السمبواتل 
وجلوس  عل يميءك أيبهبي 

 الآ .

 
وظبهبور  الببنبيءبى الآتببى 
مل السمواتل البمبخبوف 

 المملوص مجدا. 
 

The Institution Narrative 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 

And we ask You, O  
LORD our God, we 
Your sinful and 
unworthy servants, 
 

Piouyb@  
 

Ouoh ten]ho `erok P[oic 

Pennou]@ `anon qa niref-

ernobi ouoh `natem`psa 

`ǹebiaik `ntak. 

 : )سراً(الكاهن
 

ءس لك أيهبي البر  البهبءبي 
ء ل عبيدك الخطية ليبر 

 المست قيلل
 

we offer unto You 
Your gifts from what 
is Yours, for every 
condition, concern-
ing every condition, 
and in every condi-
tion. 

Tener̀procverin nak `nnỳete 

nouk `ndwron `ebolqen 

nỳete nouk@ kata hwb niben@ 

nem e;be hwb niben@ nem qen 

hwb niben. 

ءقر  لك قبراببيبءبك مبل 
الهى لك على  بل  بيلل 
ومل أجل  ل  يلل وفى 

  ل  يل. 

While all the people bow their heads, the 
congregation  say: 

يسجد جميع الشع  ويقولول وه  مطيمءول 
 رؤوسه : 

While kneeling with outstretched hands, the priest 
says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit 
(the Epiclesis) inaudibly. 

ن  يخ ع ال يهل بيسطي يدي  ويقول سرا سر 
 )أوشي (  لول الروح القد . 

DEACON: 
 

Worship God in fear 
and trembling. 

Pirefsemsi@ 
 

Ouwst `mV] qen ouho] 

nem ouc;erter. 

 الشماس:
 

اسبببجبببدوا ا ببببخبببوف 
 ورعدة. 

CONGREGATION: 
 

We praise You, we 
bless You, we serve 
You O LORD, and 
we worship You. 

Pilaoc@ 
 

Tenhwc `erok ten`cmou `erok 

tensemsi `mmok tenouwst 

`mmok. 

 الشعب:
 

ءسب ك. ءبير ك. ءخدمك 
 يير  وءسجد لك.

The Institution Narrative 



 

He points to himself with his hands and then to 
the oblations present before him and says: 

ويشير عءديه الى هات  ن  الى القرابيل وي مل 
 قييلا: 

Everyone raises their heads, and three times the 
priest quickly signs with the sign of the cross the 
oblation which is upon the paten, and says 
aloud: 

يرفع الجميع رؤوسه  ويرش  ال يهل القربيل 
المقد  نلار مرات بسرع  وهو فى 

 ال يءي  ويقول جهرا:

we worship You by 
the p leasure of 
Your  goodness 
that Your  Holy Spirit 
descend upon us . 

Tenouwst `mmok `ebol 

hiten `p]ma' `nte tekmet`a-

ga;oc e;re Pek̀pneuma 

e;oub `i `èqrhi `ejwn.  

ءسبببجبببد لبببك ببببمبببسبببرة 
 لا ك. ولي ل رو بك 

 القد  عليءي. 

PRIEST:  (inaudibly) 
 

  ِ  ِ  ِ And upon these 
gifts set forth, and 
purify them, change 
them, and manifest 
them as a sanctifica-
tion of Your saints. 

Piouyb@  
 

Nem `wjen naidwron nai 

et,y `èqryi@ ouoh `ntef-

toubwou@ ouoh `ntefou;bou@ 

ouoh `ebol euouab `nte 

nye;ouab ̀ntak.̀ntefounhou. 

 : )سراً(الكاهن: 
 

وعببلببى هببه  الببقببرابببيببل 
المو وع ل ويبطبهبرهبي 
ويءقلهيل ويظهرهي قبدسبي 

 لقديسيك. 

DEACON: 
 

Let us attend. Amen. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proc,wmen@ `amyn. 

 الشماس:
 

 ءء ــت. آميـــــــــل.

PRIEST:  
 

And this bread He 
makes into His holy 
body. 

Piouyb@  
 

Ouoh paiwik men `ntefaif 

`ncwma efouab `ntaf. 

 الكاهن:
 

وهها الخبل يجعل  جسبدا 
  مقدسي ل 

The Institution Narrative 



 

The congregation bows and says: :يسجد الشع  ويقولول 

CONGREGATION: 
 

I believe. Amen, 

Pilaoc@ 
 

}nah]. Amyn. 

 الشعب:
 

  قــيً أؤمـــــل. 

Meanwhile, the priest stretches out his hands 
and bows his head to the Lord. 

 يخ ع ال يهل نيءي  ويبسط يدي  ويقول سرا:

Three times, the priest quickly signs the chalice 
with the sign of the cross. 

ويرش  الب بيهبل الب ب   أي بيً نبلار مبرات 
 بسرع  ويقول جهرا:

The congregation bows and says: :يسجد الشع  ويقولول 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Our LORD, god, and 
Saviour Jesus 
Christ, Given for the 
remission of sins 
and eternal life for 
those who partake of 
Him. 

Piouyb@  
 

Pen[oic ouoh Pennou] ou-

oh pencwtyr Iycouc Pì,ric-

toc. Eu] `mmof `èp,w `ebol 

`nte ninobi@ nem ouwnq 

`ǹeneh `nnye;na[i `ebol 

`nqytf. 

 : )سراً(الكاهن
 

ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 
يسوع المبسبيب ل يبعبطبى 
لكفرال الخطييبيل و بيبية 

 أبدي  لمل يتءيول مء .

PRIEST:  
 

And this cup also, 
into the precious 
blood of His new 
covenant. 

Piouyb@  
 

Ouoh pai`avot de on `ǹcnof 

eftaiyout@ `nte ]dia;yky 

`mberi ̀ntaf. 

 الكاهن:
 

وهه  الب ب   أي بيً دمبيً 
 ريميً للعهد الجديد البهى 

 ل .

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Again, I believe. 
Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ke palin ]nah]. Amyn. 

 الشعب:
 

 وأي يً أؤمـــــل.

The priest stretches out his hands and bows his 
head to the Lord. 

يخ ع ال يهل برأس  للر  بيسطي يدي  
 ويقول:

PRIEST:  
 

Our LORD, god, and 
Saviour Jesus 
Christ,  

 
 
Given for the 
remission of sins and 
eternal life for those 
who partake of Him. 

Piouyb@  
 

Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  
 

Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte 

ninobi@ nem ouwnq `n`eneh 

`nnye;na[i `ebol `nqytf. 

 : الكاهن
 

ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 
 يسوع المسي . 

 
 

يعطى لكفرال الخبطبييبيل 
و يية أبدي  لمل يبتبءبيول 

 مء .

Now indeed the bread has become the Body of 
Christ and the wine the Blood of Christ. Af-
ter this, the signings of both of Them shall 
be through Them and by Them. 

الآل فقد  ير القربيل جسد المسي  والخمر 
د  المسي  و ير رسمهمي فى مي بعد مءهمي 

 وبهمي.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

Make us all worthy, 
O our Master, to par-
take of Your Holies, 
unto the purification 
of our souls, our 
bodies, and our spir-
its, that we may be-
come one body, and 
one spirit, and may 
have a share and an 
inheritance with all 
the saints who have 
pleased You since 
the beginning. 
 

Remember, O Lord, 
the peace of Your 
one, only, holy, cath-
olic, and Apostolic 
Orthodox Church. 

Piouyb@  
 

Ariten `nem`psa tyren pen-

nyb@ `e[i ebolqen ny=e=;=u 

`ntak@ `eoutoubo `nte nen-

'u,y nem nencwma nem 

nen=p=n=a. Hina `n`tenswpi 

`noucwma `nouwt@ nem ou`pn-

euma `nouwt@ `ntenjimi 

`noumeroc nem ou`klyroc@ 

nem nye;ouab tyrou 

`etauranak icjen `p̀eneh. 
 

Ari`vmeu`i P=o=c `n]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky 

`nekklyci`a. 

 الكاهن:
 

اجعلءي مست بقبيبل  بلبءبيل 
ييسيدءيل أل ءبتبءبيول مبل 
قدسيتك طهيرة ثءبفبسبءبي 
وأجسيدءي وأروا ءي. ل ى 
ءببب بببول جسبببدا وا بببدال 
ورو ببي وا ببدال وءببجببد 
ء يبي وميراني مع جميبع 
القديسيل الهيل أر بوك 

 مءه البدص.

 
أه ببببر يببببير  سببببلا  
 ءيستك الوا دة الو بيبدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  

 الرسولي .

The priest takes a veil in his right hand and anoth-
er in his left hand, and says: 

ن  ي خه ال يهل لفيف  على يد  اليمءى ولفيف  
 على يد  اليسرى ويقول : 

THE SEVEN SHORT LITANIES السبع أواشى الصغار 

DEACON: 
 

Pray for the peace of 
the one, holy, catho-
lic, and apostolic Or-
thodox Church of 
God. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc̀euxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc `agiac monyc ka;olikyc 

ke `apoctolikyc or;odoxou 

tou :eou ek̀klyciac. 

 الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل سببلا  
 بببءبببيبببسببب  الله البببوا بببدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  
 الرسولي  اثرنوه سيــ .

The Seven Short Litanies 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

While pointing with his hand first to the Blood and 
then to the Body, the priest says: 

يقول ال يهل وهو يشير يدي  إلى الد  أولًا 
 وإلى الجشد نيءييً :

PRIEST:  
 

This, which You 
have acquired onto 
Yourself with the 
precious blood of 
Your Christ, keep 
her in peace, with all 
the orthodox bishops 
who are in her. 

 
Foremost remember, 
O Lord, our blessed 
and honored father, 
the archbishop our 
patriarch, Abba 
(……..). 
 

and for his spiritual 
brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar Ignatius (……) 
and the Patriarch of 
Eritrea Father 
(……..) 

Piouyb@  
 

:ai etak̀jvoc nak `ebol 

hiten pi`cnof ettaiyout `nte 

Pek=,=c. Areh `eroc qen 

ouhiryny@ nem ni`epickopoc 

tyrou `nor;odoxoc `ete 

`nqytc. 
 

Nsorp men ari`vmeu`i `P=o=c 

`mpenpatria,yc `niwt 

ettaiyout `nar,i`ereuc papa 

abba (.........) . 
 

nem nefcon `m̀pneumatikon 

pipatriar,yc ` nrem-

Antìo,ìa Mar Ignatioc  

(.........) nem pipatriar,yc 

`nremErutria Abouna (.......)  

 : الكاهن
 

هه  البتبى اقبتبءبيبتبهبي لبك 
ببببيلبببد  الببب بببريببب  البببهى 
لمسي ك. ا فظهي بسبلا  
وجببببمببببيببببع اثسببببيقببببفبببب  
اثرنببوه سببيببيببل الببهيببل 

 فيهي.

 
وأولا أه بر يبير  أببيءبي 
الطوبيوى الم ر  رييب  
اثسيقف  بطرير ءي البيببي 

 أءبي ).......(.

 
واخوي  الرو بيبيبل مبير 
ألببببءببببيطببببيببببو  ....... 
ببببطبببريبببرك أءبببطبببي بببيببب  
وأبوءي ....... ببطبريبرك 

 أريتريي. 

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  ي يف: )المطرال(وفع وجود اثسقف 
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and his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop 
(metropolitan), Abba 
(….....) 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(nem) 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)البببمبببطبببرال( البببمببب بببرف  
  اثءبي ....... ل

and his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba (…....) 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(nem) 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)البببمبببطبببرال( البببمببب بببرف  
 اثءبي ....... ل

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  ي يف: )المطرال(وفع وجود اثسقف 

DEACON: 
 
Pray for our high 
priest, Papa Abba 
(……), pope and 
patriarch and 
archbishop of the 
great city of 
Alexandria; and for 
his spiritual brothers, 
the Patriarch of 
Antioch Mar Ignatius 
(…...) and the 
Patriarch of Eritrea 
Father (……), 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

ar,yerenc `ymwn papa 

abba (nim)@ papa ke patria-

r,ou ke ar,i`epickopou tyc 

megalou polewc Alexan-

driac@ nem nefcon `m`pn-

eumatikon pipatriar,yc 

`nremAnti`o,i`a Mar Igna-

tioc  (nem) nem pipatriar-

,yc `nremErutria Abouna 

(nem). 

 الشماس:
 

 لوا مبل أجبل ريبيب  
 هءتءي البيبي أءبببي ....... 
بيبي وبطبريبرك وريبيب  
أسيقف  المديء  البعبظبمبى 

واخببويبب  اثسبب ببءببدريبب . 
البببببرو بببببيبببببيبببببل مبببببير 
ألببببءببببيطببببيببببو  ....... 
ببببطبببريبببرك أءبببطبببي بببيببب  
وأبوءي ....... ببطبريبرك 

  أريتريي.

and for our orthodox 
bishops. 

Ke twn or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

وسبببييبببر أسبببيقبببفبببتبببءبببي 
 اثرنوه سييل.

The Seven Short Litanies 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .

PRIEST:  
 

And those who right-
ly define the word of 
truth with him, grant 
them unto Your holy 
church to shepherd 
Your flock in peace. 

 
Remember, O Lord, 
the orthodox hego-
mens, priests, and 
deacons. 

Piouyb@  
 

Nem nyetswt `ebol nemaf 

`m̀pcaji `nte ]me;myi qen 

oucwouten. Ari,arizec;e 

`mmwou `ntek`ekklyci`a =e=;=u@ 

eu`amoni `mpek̀ohi qen ou-

hiryny. 
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnihygou-

menoc@ nem ni`precbuteroc 

`nor;odoxoc@ nem nidiakwn. 

 : الكاهن
 

والبهيبل يبفبب بلبول مبعبب  
 لم  الب ب  ببيسبتبقبيمب . 
أءع  به  علبى  بءبيبسبتبك 
المقدس  ليرعوا قطبيبعبك 

 بسلا .

 
أه ر يبير  البقبمبيم ب  
والقسو  اثرنوه سييبل 

  والشميمس .

DEACON: 
 
Pray for the hego-
mens, priests, dea-
cons, subdeacons, 
and the seven or-
ders of the Church of 
God. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc`euxac;e `uper twn 

`ygoumenwn ke `precbut-

erwn ke diakonwn ke `upo-

diakwnwn epta tagmatwn 

tou :eou tyc ekklyciac. 

 الشماس:
 

 ببببلبببببوا مبببببل أجبببببل 
الببقببمببيم بب  والببقببسببو  
والشبببببببببببمبببببببببببيمسبببببببببببب  
والابوهييقبوءبيبلل وسبببع 

 طكميت  ءيس  الله.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .
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PRIEST:  
 

And all the servants 
and all who are in 
virginity, and the 
purity of all Your 
faithful people.  

 
(Remember, O Lord, 
to have mercy upon 
us all)*. 

Piouyb@  
 

Nem refsemsi niben@ nem 

ny tyrou etqen ]par;enia@ 

nem outoubo `mpeklaoc 

tyrf `mpictoc.  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nteknai nan 

tyrou eucop. 

 : الكاهن
 

و لف الخدا ل و لف البهيبل 
فى البتولي ل وطهيرة  لف  

 شعبك المؤمل.

 
)أه ر يير  أل تر بمبءبي 

  لفءي معيً(*.

*Said by the pope or a bishop, if present. قببولببهببي الآ  البببببيبببي أو اثسببقببف إها  ببيل *يبب
  ي راً.

PRIEST: 
 

Remember, O Lord, 
the safety of this, 
place which is 
Yours, and every 
place, and every 
monastery of our 
orthodox fathers 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i `P=o=c `ǹtcwtyri`a 

`mpaitopoc =e=;=u `ntak vai. 

Nem topoc niben@ nem 

monactyrion niben `nte 

nenio] `nor;odoxoc.  

 يقول الكاهن:
 

أه ر يير  خلاص هبها 
المو ع البمبقبد  البهى 
لكل و ل الموا ع و بل 
أديبببببببرة آببببببببييبببببببءبببببببي 

 اثرنوه سييل.

The Seven Short Litanies 

CONGREGATION: 
 

Have mercy upon 
us, O God, the Fa-
ther, the Panto-
crator. 

Pilaoc@ 
 

`Ele`ycon `mmac `o :eoc `o 

Patyr `o pantokratwr. 

 الشعب:
 

ار ببمببءببي يببي الله الآ ل 
  يبط ال ل.



 

DEACON: 
 

Pray for the salvation 
of the world, and of 
this city of ours, and 
of all cities, districts, 
islands, and monas-
teries 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc cw-

tyriac tou kocmou ke tyc 

polewc `ymwn tautyc ke 

pacwn polewn ke twn ,w-

rwn ke nycwn ke mona-

ctyrion. 

 يقول الشماس:
 

 لوا مل أجبل خبلاص 
الببعببيلبب  ومببديببءببتببءببي هببه  
وسيير البمبدل واثقبيلبيب  

 والجلاير واثديرة.

("This monastery of 
ours" is said in the 
monasteries) 

(Ke tou monactyriou `ymwn 

toutou.) 

)فى اثديرة يبقبيل: "وديبرءبي 
 هها"(

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .

PRIEST: 
 

And those who dwell 
therein in God’s 
faith. 
 
Graciously accord, O 
Lord, the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the waters 
of the rivers, the 
seeds, the herbs, 
and the plants of the 
field this year, bless 
them 

Piouyb@  
 

Nem nyetsop `nqytou qen 

pinah] `nte V]. 
 

Arikataxioin `P=o=c ni`ayr 

`nte `tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ nem nimwou `nte 

`viaro@ nem nici] nem nicim 

nem nirwt `nte `tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou.  

 يقول الكاهن:
 

والسي ءيل فيبهبي ببإيبمبيل 
 الله.

 
تببفبب ببل يببير  أهببويبب  
السببببمببببيصل ونببببمببببرات 
اثر  و ببعببود مببيببي  
اثءببببهببببيرل والببببلروع 
والعش  وءبببيت الب بقبل 

 فى هه  السء  بير هي.
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CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

DEACON: 
 

Pray for the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the rising 
of the waters of the 
rivers, the seeds, the 
herbs and the plants 
of the field, that 
Christ our God may 
bless them, bring 
them to perfection in 
peace without harm 
and forgive us our 
sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ 

`pjinmosi `èpswi `nte niia-

rwou `mmwou@ nici] nem 

nicim nem nirwt `nt̀tkoi@ 

hina `nte pì,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou@ `ntefjokou 

`ebol qen ouhiryny a[ne 

`mkah@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

 يقول الشماس:
 

أطبببلبببببببوا عبببل أهبببويببب  
السبببـبببـبببمبببيصل ونبببمبببرات 
اثر ل و بعبود مبيبي  
اثءـببـببـببهببيرل والـببلروع 
والببعببشببـببـبب  وءبببببـببـببيت 
ال قــلل ل ـى يبــــير هي 

ويت ءبل المســــي  إلهءيل 
على جبلت  التى  ءعتهبي 

 ويكفر لءي خطيييءي. يدا ل

PRIEST:  
 

Raise them to their 
measure according 
to Your grace. Give 
joy to the face of 
the earth. May its 
furrows be abun-
dantly watered and 
its fruits be plentiful.  
 
Prepare it for sow-
ing and harvesting. 
Manage our life as 
deemed fit.  

Piouyb@  
 

Anitou `èpswi kata nousi 

kata vy `ete vwk `n`hmot@ 

màpounof `m`pho `m`pkahi@ 

marou;iqi `nje nef̀;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah. 

 

Cebtwtf eoùjroj nem ouw-

cq@ ouoh `arioikonomin `mpen-

jinwnq kata peternofri. ̀ 

 : الكاهن
 

ا ببعببدهببي  ببمببقببدارهببي 
 ببءببعببمببتببك. فببرح وجبب  
اثر  لببيببرو  ببرنببهببي 

 ولت نر أنميرهي.

 
أعدهي لللرع والب ب بيد 

 ودبر  ييتءي  مي يلي .
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CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

Bless the crown of 
the year with Your 
goodness for the 
sake of the poor of 
Your people, the wid-
ow, the orphan, the 
traveler, the 
stranger, and for 
the sake of us all 
who entreat You 
and seek Your holy 
name.  
 
For the eyes of eve-
ry one wait upon 
You, for You give 
them their food in due 
season.  

 
Deal with us accord-
ing to Your good-
ness, O You Who 
give food to all flesh. 
Fill our hearts with 
joy and gladness, 
that we too, having 
sufficiency in every 
thing always, may 
abound in every 
good deed. 

Cmou `epì,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet̀,ryctoc e;be 

nihyki `nte peklaoc@ 

e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem-

`njwili@ nem e;byten tyren 

qa nyeterhelpic `erok ouoh 

ettwbh ̀mpekran =e=;=u.  

 

 

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok 

et] `ntoùqre `nwou qen 

oucyou enanef.  

 

Arioùi neman kata tekmet-

aga;oc@ vy et]qre `ncarx 

niben moh `nnenhyt `nrasi 

nem ouounof@ hina anon 

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen 

hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben 

`naga;on. 

ببببيرك ا بببلبببيبببل السبببءببب  
ب بببلا بببكل مبببل أجبببل 
فقراص شعبببكل مبل أجبل 
اثرمل  واليتي  والكري  
وال ببيببفل ومببل أجببلببءببي 
 لءي ء ل الهيل ءبرجبوك 
 وءطل  اسمك القدو ل 

 
ثل أعيل ال ل تبتبرجبيك 
ثءك أءت الهى تعبطبيبهب  
 طعيمه  فى  يل  سل. 

 
ا بببءبببع مبببعبببءبببي  سببب  
 ببلا ببكل يببيمببعببطببيببي 
طعيمي لب بل جسبد. امبج 
قلوبءي فر ي وءعيميل ل ى 
ء ل أي ي اه يب بول لبءبي 
ال فيف فى  ل ش ل  بل 
 يلل ءلداد فى  ل عمل 

  يل  

The Seven Short Litanies 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 

Remember, O Lord, 
those who have 
brought unto You 
these gifts, those on 
whose behalf they 
have been brought, 
and those by whom 
they have been 
brought. Give them 
all the heavenly re-
ward. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini 

nak `eqoun `nnaidwron@ nem 

nỳetau`enou `ejwou@ nem 

nỳetau`enou `ebol hitotou@ 

moi nwou tyrou `mpibe,e 

pi`ebolqen nivyoui. 

 : الكاهن
 

أه ر يير  الهيل قبدمبوا 
لك هه  القرابيلل والهيبل 
قببدمببت عببءببهبب ل والببهيببل 
قبببدمبببت ببببواسبببطبببتبببهببب ل 
اعببطببهبب   ببلببهبب  اثجببر 

 السمييى

DEACON: 
 

Pray for these holy 
and precious gifts, 
our sacrifices and 
those who have 
brought them. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc`euxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwrwn 

toutwn ke ;uciwn `ymwn ke 

`procverontwn. 

 يقول الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل هببه  
البببقبببراببببيبببل البببمبببقبببدسببب  
البب ببريببمبب ل و بب ببييببيءببيل 

 والهيل قــدمــــــــوهي.

The priest points with his hands to the oblation 
set before him, saying the following: 
 

Which is Said by the pope or a bishop, if pre-
sent. 

وبعد هلك يشير ال يهل بيبديب  إلبى البقبراببيبل 
 المو وع  أءيم  وهو يقول:

بببقببولببهببي الآ  البببببيبببي أو اثسببقببف إها  ببيل 
  ي راً.
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THE COMMEMORATION OF 
THE SAINTS مجمع الآباء القديسين 

PRIEST:  
 
As this, O Lord, is 
the command of 
Your only-begotten 
Son, that we share 
in the commemora-
tion of Your saints.  
 
Graciously accord, O 
Lord, to remember 
all the saints who 
have pleased You 
since the beginning. 
 

Our holy fathers the 
patriarchs, the 
prophets, the apos-
tles, the preachers, 
the evangelists, the 
martyrs, the confes-
sors, and all the spir-
its of the righteous 
who were consum-
mated in the faith. 
 

Most of all, the pure, 
full of glory, ever-
virgin, holy Theoto-
kos, Saint Mary, who 
truly gave birth to 
God the Logos. 

 
And Saint John the 
forerunner, Baptist, 

Piouyb@  
 

Epidy P=o=c ouahcahni pe 

`nte pekmonogenyc `nSyri@ 

e;rener`svyr `epier`vmeùi 

`nte ny=e=;=u ̀ntak.  

 

Arikataxioin P=o=c `nte-

ker`vmeu`i `nny=e=;=u tyrou 

`etauranak icjen `p̀eneh. 

 

Nenio] =e=;=u@ nipatriar,yc 

ni`provytyc ni`apoctoloc 

nirefhiwis nieuaggelictyc 

nimarturoc ni`omologityc@ 

nem `pneuma niben `n`;myi 

`etaujwk `ebol qen `vnah]. 

 
`Nhou`o de ;y=e=;=u `;meh 

`ǹwou `etoi `mpar;enoc `ncyou 

niben@ ];e`otokoc =e=;=u@ ]-

`agia Mari`a@ ;ỳetac`jve V] 

piLogoc qen oume;myi. 

 

Nem pi`agioc Iwannyc 

pi`prodromoc `mbaptictyc 

 الكاهن:
 

ثل هها يبير  هبو أمبر 
ابءك الو يد أل ءشبتبرك 

 فى ته ير قديسيك.

 
تف بل يبير  أل تبه بر 
جميبع البقبديسبيبل البهيبل 

 أر وك مءه البدص.

 
أبييءي القديسبيبل رؤسبـبيص 
الآبيص واثءبييصل والرسل 
والمبشريل واثءجيلييبلل 
والشهداص والبمبعبتبرفبيبلل 
و ل أرواح ال بديبقبيبلل 
 الهيل  ملوا فى الايميل.

 
وببببيث بببنبببر البببقبببديسببب  
المملوص  مبجبدا البعبهراص 
 ببل  ببيببل والببدة الالبب  
القديس  الطيهبرة مبريب ل 
التبى ولبدت الله الب بلبمب  

 بيل قيق .
 

والقدي  يو بءبي السبيبب  
ال ببببيبببببد والشببببهببببيببببدل 

The commemoration of the Saints 



 

and martyr; Saint 
Stephen the arch-
deacon and proto-
martyr; the beholder-
of-God Saint Mark 
the evangelist, the 
apostle and martyr;  

 
the patriarch Saint 
Severus; our teacher 
Dioscorus; Saint 
Athanasius the Ap-
ostolic; Saint Peter, 
the Holy martyr and 
high priest;  

 
Saint John Chrysos-
tom; Saint Theodosi-
us; Saint Theophilus; 
Saint Demetrius; 
Saint Cyril; Saint 
Basil; Saint Gregory 
the Theologian; 
Gregory the wonder 
worker; Saint Grego-
ry the Armenian;  

 
 
 
 
the three hundred 
and eighteen assem-
bled at Nicea; the 
one hundred and 
fifty at Constantino-

ouoh `mmarturoc@ nem 

pi`agioc `Ctevanoc pi`ar,y-

diakonoc ouoh `m̀prwtom-

arturoc@ nem pi;e`wrimoc 

`n`eu`aggelictyc Markoc 

pi`apoctoloc =e=;=u ouoh 

`mmarturoc.  
 

Nem pipatri`ar,yc =e=;=u 

Ceuyroc@ nem pencaq Di-

ockoroc@ nem pi`agioc 

A;anacioc pi`apoctolikoc@ 

nem pi`agioc Petroc iero-

marturoc piar,i`ereuc@  
 

nem pi`agioc Iwannyc 

pi `,rucoctomoc@ nem 

pi`agioc :eodocioc@ nem 

pi`agioc :eoviloc@ nem 

pi`agioc Dymytrioc@ nem 

pi`agioc Kurilloc@ nem 

pi`agioc Bacilioc@ nem 

p i ` a g i o c  G r y g o r i o c 

pi;e`ologoc@ nem pi`agioc 

Grygorioc pi;aumatourgoc@ 

nem pi`agioc Grygorioc 

pi`armenioc@  
 

nem pisomt se met `smyn 

`etau;wou] qen Nike`a@ nem 

والببقببديبب  اسببتببفببيءببو  
ريي  الشبمبيمسب  وأول 
الشببهببداصل وءببيظببر الالبب  
الاءجيلى مرق  الرسول 

 الطيهر والشهيد.

 
والبببببطببريببرك الببقببديبب  
سببيويببر ل ومببعببلببمببءببي 
ديوسبقبور ل والبقبديب  
أنببءببيسببيببو  الببرسببولببىل 
والقدي  بطر  ال بيهبل 
 والشهيد وريي  ال هء .

 
والقديب  يبو بءبي ههبببى 
البببببفببببب ل والبببببقبببببديببببب  
نييودوسيو ل والبقبديب  
نيبيبوفبيبلبو ل والبقبديب  
ديببمببتببريببو ل والببقببديبب  
 بببيبببرلببب ل والبببقبببديببب  
بببيسببيببلببيببو ل والببقببديبب  
الريبكبوريبو  البءبيطب  
بببيلالببهببيببيتل والببقببديبب  
الريبكبوريبو  ال بيءبع 
الببعببجببييبب ل والببقببديبب  
 الريكوريو  اثرمءى.

 
والبنببلانببمبييبب  والببنبمببيءببيبب  
عشر المجتمعيل بءيقبيب ل 
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ple; and the two hun-
dred at Ephesus;  
 
our righteous father, 
the great Abba An-
thony; the righteous 
Abba Paul; the three 
saints Abba Macarii 
and all their children, 
the cross-bearers;  

 
our father Abba John 
the hegumen; our 
righteous father Ab-
ba Pishoy, the per-
fect man, the be-
loved of our good 
Savior. 

pise teui `nte Kwnctan-

tinou-polic@ nem pi`cnau se 

`nte Evecoc.  
 

Nem peniwt `ndikeoc 

pinis] abba Antwnioc@ 

nem pi`;myi abba Paule@ 

nem pi=g =e=;=u abba Makari@ 

nem nousyri tyrou 

`ǹctaurovoroc.  
 

Nem peniwt abba I=w=a pihy-

goumenoc@ nem peniwt abba 

Piswi pi`;myi pirwmi 

`ntelioc@ pimenrit `nte 

pen=c=w=r ̀naga;oc. 

والببمببيبب  والببخببمببسببيبببل 
بيلقسطءطيءي ل والمييتيبل 

 ب فس .
 

وأبيءي ال بديب  البعبظبيب  
أءبي أءطوءبيبو ل والبببير 
أءبي بولال والبنبلانب  أءبببي 
مبببقبببيرات البببقبببديسبببيبببلل 
وجببمببيببع أولادهبب  لبببببي  

 ال لي .
 

وأببببيءبببي أءبببببببي يبببوأءببب  
الببقببمببصل وأبببيءببي أءبببببي 
بببيببشببوى البببببير الببرجببل 
ال يمل  بي  مبخبلب بءبي 

 ال يل .

If the priest chooses, he may add the following: :واها أراد ال يهل فلي مل قييلا 

Our father Abba 
Paul of Tammoh and 
Ezekiel his disciple; 
my masters, the Ro-
man fathers Saints 
Maximus and Dome-
tius; the Forty-nine 
Martyrs; elders of 
Shiheet; the strong 
saint Abba Mo-
ses;John Kame the 
priest;  
 
 

Nem peniwt abba Paule 

piremtammoh@ nem Iezeki-

yl pefma;ytyc@ nem na=o=c 

`nio] =e=;=u `nrwmeoc Maximoc 

nem Dometioc@ nem pi`hme 

`'it `mmarturoc niqelloi 

`nte Sihyt@ nem pijwri =e=;=u 

abba Mwcy@ nem I=w=a <amy 

pi`precbuteroc@  

وأبببببيءببببي أءبببببببببي بببببولا 
الببطببمببوهببىل و ببلقببيببيل 
تلميه . وسيبدى اثببويبل 
الببقببديسببيببل الببرومببيببيببل 
م سيمو  ودوميديو ل 
والببتببسببعبب  واثربببعببيببل 
شهيدا شبيبول شبيبهبيبت. 
والببقببوى الببقببديبب  أءبببببي 
مببوسببى ويبب ببءبب   ببيمببي 

 الق .
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our father Abba Dan-
iel the hegumen; our 
father Abba Isidore 
the priest; our father 
Abba Pachom of the 
Koinonia, and Theo-
dore his disciple; our 
father Abba 
Shenoute the archi-
mandrite, and Abba 
Wesa his disciple. 
And abba Tekla 
Heymanout and Ab-
ba Abraam the Bish-
op of Fayom and 
Giza. 

 
 
 

 
And all the choir of 
Your saints, through 
whose prayers and 
supplications have 
mercy on us all and 
save us, for the sake 
of Your holy name, 
which is called upon 
us. 

nem peniwt abba Daniyl 

pihygoumenoc@ nem peniwt 

abba Icidwroc pi`precbut-

eroc nem peniwt abba 

Paqwm va ]koinwni`a@ 

nem :e`odwroc pefma;y-

tyc@ nem peniwt abba Sen-

ou] piar,ymandrityc@ nem 

abba Byca pefma;y-tyc@ 

nem abba Tekla 

Hemanout. Nem peniwt =e=;=u 

Abba Abraam@ pi`epickopoc 

`nte `Viom nem Jiza. 
 

Nem `p,oroc tyrf `nte 

ny=e=;=u `ntak@ nai `ete ebol 

hiten nou]ho nem noutwbh 

nai nan tyrou eucop@ ouoh 

matoujon e;be pekran 

e;ouab `etaumou] `mmof 

`èhryi `ejwn. 

وأببببيءبببي أءبببببببي داءبببيبببيل 
الببقببمببصل وأبببيءببي أءبببببي 
ايسبببيبببهورو  البببقببب ل 
وأبببيءببي أءبببببي بببيخببو  أ  
الشبببببر ببببب ل وتبببببيدر  
تلميه ل وأبيءي أءبي شبءبود  
ريي  المتو ديلل وأءبببي 
وي ي تلميه ل وأبيءي أءبببي 
ت لا هبيبمبيءبوتل وأببيءبي 
أءبي أبرآ  اسقبف البفبيبو  

 والجيلة.
 

 

 
 
 

و ببل م ببيف قببديسببيببك 
هؤلاص الهيل بسبؤالاتبهب  
وطلبلته ل ار مبءبي  بلبءبي 
معبيل واءبقبهءبي مبل أجبل 
اسببمببك الببقببدو  الببهى 

 دعى عليءي. 
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THE DIPTYCH الـترحــيـم 

DEACON: 
 
Let those who read, 
recite the names of 
our holy fathers, the 
patriarchs who have 
fallen asleep: O 
Lord, repose their 
souls and forgive us 
our sins. 

Pirefsemsi@ 
 

Nyetws maroutaou`o `nni-

ran@ `nte nenio] =e=;=u `mpat-

ria,yc etauenkot@ P=o=c 

màmton `nnou`'u,y tyrou@ 

ouoh `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 الشماس:
 

القيريول فليقولوا أسبمبيص 
آبييءي البطير   القديسبيبل 
الهيل رقدوا. الر  يءبيب  
ءفوسه  أجمعيلل ويكبفبر 

 لءي خطيييءي.

The priest says the following diptych inaudibly:  سراً(يقول ال يهل هها التر ي( : 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Remember also, O 
LORD, all those who 
have fallen asleep 
and reposed in the 
priesthood and in all 
the orders of the 
laity. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i de on P[oic `nny 

tyrou `etauenkot au`mton 

`mmwou@ qen oumetouyb@ 

nem nyet qen `ptagma tyrf 

`nte nilaikoc. 

 )سراً(الكاهن: 
 

أه ببر أي ببيً يببير   ببلف 
الهيل رقدوال وتءي و فى 
ال هءوتل والهيل فى  لف 

 طكم  العلميءيل.

The Diptych 

Then the deacon says if the time permit the 
hymn "The great Abba Anthony " Page 160 

ن  يقول الشمي  إها أراد ل ل "العظي  أءبي 
 467أءطوءى"  ف   



 

PRIEST:  
 
Those, O Lord, and 
everyone whose 
names we have men-
tioned; and those 
whose names we 
have not mentioned.  

Piouyb@  
 

Ouoh nai nem ouon niben 

P=o=c nỳetantaou`e nouran@ 

nem nỳete `mpentaou`wou.  

 

 الكاهن:
 

وهبببؤلاص و ببببل أ ببببدل 
يببير ل الببهيببل ه ببرءببي 
أسببمببييببهبب ل والببهيببل لبب  

 ءه ره .

Graciously, O Lord, 
repose all their souls 
in the bosom of our 
Holy fathers, 
Abraham, Isaac and 
Jacob. 
 

Sustain them in a 
green pasture, by 
the water of rest in 
the paradise of joy. 

 
The place out of 
which grief, sorrow 
and groaning have 
fled away, in the light 
of Your saints. 

Arikataxion P=o==c màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem 

Icaak nem Iakwb.  
 

Sanousou qen ouma 

`ǹ,lo`y@ hijen `vmwou `nte 

`pemton@ qen piparadicoc 

`nte `pounof.  
 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]-

lupy nem pifi`ahom@ qen 

`vouwini `nte ny =e=;=u ̀ntak. 

تبببفببب بببل يبببير  ءبببيببب  
ءببفببوسببهبب  جببمببيببعببي فببى 
أ  يل آبييءي القديسبيبلل 
ابببببراهببببيبببب  واسبببب بببب  

 ويعقو .
 

عبببلبببهببب  فبببى مبببو بببع 
خ بببرةل عبببلبببى مبببيص 
البببرا ببب  فبببى فبببردو  

 الءعي .
 

المو ع الهى هر  مء  
ال لل وال آبــ  والتبءبهبد 

 فى ءور قديسيك. 

The priest puts incense in the censer, with his 
hand covered with a veil,  and mentions the 
departed.  

ي بع البب بيهببل ببخببورا فببى الببمببجبمببرة ويببد  
 مستورة بلفيف  ويه ر المءتقليل.

Then he may say the following diptych from the 
Liturgy of St. Cyril in its known tune, instead of the 
above. 

ويم ل أل يقول الب بيهبل هبها البتبر بيب  مبل 
قدا  القدي   يرل  بيلل ل المبعبروف ببدلا 

 مل السيبق . 

The Diptych 



 

The priest mentions the name (s) of the departed 
and, with his hand covered with a veil, puts 
a spoonful of incense in the censer. 

ههءي يبه بر الب بيهبل أسب  البمبتبءبيب  )أسبمبيص 
المءتقليل( وي ع بخورا فبى البمبجبمبرة ويبد  

 مستورة بلفيف .

DEACON: 
 

Pray for our fathers 
and brethren who 
have fallen asleep 
and reposed in the 
faith of Christ since 
the beginning:  
 

Our holy fathers the 
archbishops, our 
fathers the bishops, 
our fathers the 
hegumens, our 
fathers the priests, 
our brethren the 

Pirefsemsi@  
 

Twbh ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot 

au`mton `mmwou qen `vnah] 

mPi`,rictoc icjen `p̀eneh@  

 

Nenio] `e;ouab `nar,ỳepick-

opoc ke nenio] `n`epickopoc@ 

nenio] `nhygoumenoc ke 

nenio] `m`precbuteroc nem 

nen`cnyou `ndi`akwn@ nenio] 

 الشمـــاس:
 

أطلبوا عل آبييءي واخوتءي 

الهيل رقدوا وتءي وا فبى 

ا يبمببيل بببيلبمببسبيبب  مببءببه 

 البدص.
 

آبييءي البقبديسبيبل رؤسبيص 

اثسيقف  وآبييءي اثسيقبفب  

آبييءي القمبيم ب  وآببييبءبي 

البببقبببسبببو  واخبببوتبببءبببي 

الشميمس  آبييءي الرهبببيل 

Those whom each 
one has in mind and 
those who are not in 
our minds;  

 
and those who have 
fallen asleep and 
reposed in the faith 
of Christ. 
 

Graciously, O Lord, 
remember the souls 
of Your servants 
…... 

Nyetqen `vmeùi `mpiouai 

piouai `mmon@ nem nỳete 

`nqyten an.  
 

etauenkot au`mton `mmwou 

qen `vnah] `mP=,=c. 

 

Arikataxion P=o==c ari`vmeùi 

`nni'u,y `nte nek̀ebiaik  ..... 

الهيل فى فب بر  بل أ بد 
مءيل والبهيبل لبيبسبوا فبى 

 ف رءيل
 

الهيل رقدوا وتءي وا فبى 
 الايميل بيلمسي .

 
تف ل يير  أه ر أءفب  

 عبيدك ..........

The Diptych 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

deacons, our fathers 
the monks, and our 
fathers the laymen, 
and for the repose ... 
 

and for the full 
repose of Christians, 
that Christ our God 
may repose all their 
souls in the paradise 
of joy, and we too, 
accord mercy unto 
us and forgive us our 
sins. 

`mmona,oc@ ke nenio] 

`nlàikoc@ nem `ehryi ejen ....  

 

nem `ehryi ejen ]anapaucic 

tyrc `nte ni,ricti`anoc@ 

hina `nte Pi,rictoc 

Pennou] ]̀mton `nnouu,y 

tyrou qen piparadicoc `nte 

`pounof@ `anon de hwn 

`ntefer pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol.  

وآبييءي العلميءبيبيبل وعبل 

 ءييح  ل مل .........

 

وعبببببل ءبببببيبببببيح  بببببل 

المسي ييلل ل ى المسيب  

الببهببءببي يببءببيبب  ءببفببوسببهبب  

أجببمببعببيببلل فببى فببردو  

الببءببعببيبب ل وءبب ببل أي ببي 

ي ببءببع مببعببءببي ر ببمبب ل 

 ويكفر لءي خطيييءي.

PRIEST:  
 

Graciously, O Lord, 
repose all their souls 
in the bosom of our 
Holy fathers, 
Abraham, Isaac and 
Jacob. 

 
Sustain them in a 
green pasture, by 
the water of rest in 
the paradise of joy. 
 

Piouyb@  
 

Arikataxion P=o==c màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem 

Icaak nem Iakwb.  

 

Sanousou qen ouma 

`ǹ,loy@ hijen `vmwou `nte 

`pemton@ qen piparadicoc 

`nte `pounof.  

 الكاهن:
 

تبببفببب بببل يبببير  ءبببيببب  
ءببفببوسببهبب  جببمببيببعببي فببى 
أ  يل آبييءي القديسبيبلل 
ابببببراهببببيبببب  واسبببب بببب  

 ويعقو . 
 

عبببلبببهببب  فبببى مبببو بببع 
خ بببرةل عبببلبببى مبببيص 
البببرا ببب  فبببى فبببردو  

 الءعي .

The Diptych 



 

The place out of 
which grief, sorrow 
and groaning have 
fled away, in the light 
of Your saints. 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]-

lupy nem pifi`ahom@ qen 

`vouwini `nte ny =e=;=u ̀ntak. 

المو ع الهى هر  مء  
ال لل وال آبــ  والتبءبهبد 

 فى ءور قديسيك. 

Then the deacon says if the time permit:  إها أراد:  ن  يقول الشمي 

DEACON: 
 

The great Abba 
Anthony and the 
righteous Abba Paul, 
the three saints 
Abba Macarii, Abba 
John the short, Abba 
Pishoy, Abba Paul, 
our holy Roman 
fathers Maximus and 
Dometius, Abba 
Moses, Abba John 
Kame, Abba Daniel, 
Abba Isidore, Abba 

Pirefsemsi@ 
 

Pinis] abba Antwni@ nem 

pi`;myi abba Paule@ nem pi-

somt =e=;=u Makarioc@ abba 

Iwannyc pikoloboc@ abba 

Piswi@ abba Paule@ nenio] 

=e=;=u `nrwmeoc@ Maximoc new 

Dometioc@ abba Mwcy@ ab-

ba Iwannyc <amy@ abba 

Daniyl@ abba Icidwroc@  

 الشماس:
 

البعبظببيب  أءببببي أءببطبوءببىل 
والبببببببير أءبببببببي ببببولال 
والبببقبببديسبببول البببنبببلانببب  
مببقببيراتل أءبببببي يببوأءبب  
الق يبر. أءبببي ببيبشبوىل 
أءبي بولا. أبواءي القديسيل 
الروميبيلل مب بسبيبمبو  
ودومببببيديببببو ل أءبببببببببي 
موسىل أءبي يوأء   يمي. 
أءبببببببي داءبببيبببيل. أءبببببببي 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The great Abba Anthony  



 

CONGREGATION: 
 

(May their holy 
blessings be with 
us. Amen). 

 
Glory be to You, O 
Lord. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord, bless 
us. Lord, repose 
them. Amen. 

Pilaoc@ 
 

(Ere pou`cmou =e=;=u swpi 

neman@ amyn). 

 

Doxa ci Kurie@ Kurie 

`elèycon Kurie `ele`ycon@ 

Kurie eulogycon@ Kurie 

`anapaucon@ amyn. 

 الشعب:
 

)بر ته  المقدسب  تب بول 
 معءي. آميــل(. 

 
المجد لك يبير . يبير  
لك المجد. يبير  ار ب . 
يبببير  أر ببب . يبببير  
بير ءي. يبير  ءبيب بهب .. 

 آميــل.

Pachom, Abba 
Shenoute and Abba 
Paphnoute, Abba 
Parsoma, Abba Teji. 

 
  ِ And all those who 
have rightly taught 
the word of truth: the 
Orthodox bishops, 
priests, deacons, 
clergy, laity, and all 
the Orthodox people. 
Amen. 

abba Paqwm@ abba Senou]@ 

ke abba Pavnou]@ abba 

Parcwma@ abba Teji. 

 

Ke pantwn twn or;odid-

axantwn@ ton logon@ tyc 

`aly;iac@ Or;odoxwn@ `epic-

kopwn `precbuterwn@ dia-

konwn `klyrikwn ky 

làikwn ke toutwn ke pan-

twn@ or;odoxwn@ `amyn. 

ايسببببيببببهورو ل أءبببببببببي 
بيخو ل أءبي شءود . وأءببي 
بفءبوتبىل أءبببي ببرسبو ل. 

 أءبي روي . 
 

وجببمببيببع الببهيببل عببلببمببوا 
ب لم  ال ب  ببيسبتبقبيمب ل 
اثسيقف  اثرنبوه سبيبول 
والببقببسببو  والشببمببيمسبب  
والا ببببببببببلببببببببببيببببببببببرو  
والببعببلببمببيءببيببول وهببؤلاص 
وجمبيبع اثرنبوه سبيبيبل 

 آميل. 

The great Abba Anthony  



 

After the diptych, the priest, with his hands ex-
tended on high, continues: 

يبسط ال يهل يدي  ويرفعبهبمبي البى فبو  ببعبد 
 التر ي  ويقول:

PRIEST:  
 

Those, O Lord, 
whose souls You 
have taken, repose 
them in the paradise 
of joy, in the region 
of the living forever, 
in the heavenly 
Jerusalem in that 
place. 
 
 
 

And we too, who are 
sojourners in this 
place, keep us in 
Your faith, and grant 
us Your peace unto 
the end. 

Piouyb@  
 

Ny men P=o=c `eak[i 

`nnou'u,y@ màmton nwou@ 

qen piparadicoc `nte 

`pounof@ qen `t,wra `nte ny 

etonq sa `eneh@ qen 

Ieroucalym `nte `tve@ qen 

pima `ete `mmau. 
 

Anon de hwn qa nyetoi 

`nrem̀njwili `mpaima@ `areh 

`eron qen peknah]@ `ari`hmot 

nan `ntekhiryny sa `ebol. 

 الكاهن:
 

أوليك يير  الهيل أخهت 
ءفوسه ل ءي ه  فى 
فردو  الءعي ل فى 
 ورة اث ييص الى اثبدل 
فى أورشلي  السمييي ل 

 فى هلك المو ع.
 
 

 
وء ل أي ي الكربيص فى 
هها الم يلل ا فظءي فى 
ايميءكل واءع  عليءي 

 بسلامك الى التمي .

CONGREGATION: 
 

As it was so shall it 
be, from generation 
to generation, and 
unto the age of all 
ages. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Wcper yn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

 الشعب:
 

 مي  يل ه ها ي ولل مل 
جببيببل الببى جببيببلل والببى 
 دهر الدهور. آمــــيل. 

Those, O Lord 



 

PRIEST:  
 

Lead us throughout 
the way into Your 
kingdom. 
 
That as in this, so 
also in all things, 
Your Great and holy 
name be glorified, 
blessed and exalted 
in everything, hon-
ored and blessed 
with Jesus Christ, 
Your beloved Son, 
and the Holy Spirit. 

Piouyb@  
 

{imwit qajwn `eqoun 

`etekmetouro@  
 

Hina nem qen vai kata 

`vry] on qen hwb niben 

`ntef[i`wou ouoh `ntef

[i`cmou ouoh `ntef[ici@ `nje 

peknis] `nran =e=;=u@ qen hwb 

niben ettaiyout ouoh 

et`cmarwout@ nem I=y=c P=,=c 

pekmenrit `nSyri@ nem 

piP=n=a =e=;=u. 

 الكاهن:
 

 واهدءي الى مل وتك.

 
ل ى بههال  مي اي ي فى 
 ل ش ل يتمجد 
ويتبيركل ويرتفع اسمك 
العظي  القدو ل فى  ل 
ش   ري  ومبيركل مع 
يسوع المسي  ابءك 
 ال بي  والروح القد . 

The priest bows his head towards the priests 
and deacons, and without signing them with 
the sign of the cross, says: 

يخ ع ال يهل برأس  ء و ال هء  والشميمس  
 بلا رش  ويقول:

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

Lead us throughout the way  



 

INTRODUCTION TO THE 
FRACTION مقدمة القسمة 

PRIEST:  
 

Again, let us give 
thanks to God the 
Pantocrator, the Fa-
ther of our Lord, 
God, and Savior Je-
sus Christ. 
 
For He also has 
made us worthy now 
to stand in this Holy 
Place, to lift up our 
hands and to serve 
His holy name.  

 
Let us also ask Him 
to make us worthy of 
the communion and 
partaking of His di-
vine and immortal 
mysteries. 

Piouyb@  
 

Palin on marensep̀hmot 

`ntotf `mV] piPantokra-

twr@ Viwt `mP=o=c ouoh pen-

nou] ouoh pen=c=w=r I=y=c P=,=c. 
 

Je af̀;rener`pem`psa on ]-

nou `e`ohi `eraten qen paima 

=e=;=u vai@ ouoh `efai `nnenjij 

`èpswi@ ouoh `esemsi 

`mpefran =e=;=u.  
 

`N;of on maren]ho `erof 

hopwc `ntefaiten `nem`psa 

`n]met`svyr nem ]met`alu-

m'ic `nte nefmuctyrion 

`nnou] ouoh `na;mou. 

 الكاهن:
 

وأي ببي فببلببءببشبب ببر الله 
 يببط الب بلل أببي رببءبي 
والهءي ومخل بءبي يسبوع 

 المسي .

 
ثء  جعلءي أهلا الآل أل 
ءقف فبى هبها البمبو بع 
المقد ل وءبرفبع أيبديبءبي 
الى فو ل وءبخبد  اسبمب  

 القدو .

 
هببو أي ببي فببلببءببسبب لبب  أل 
يجعلءي مست قيل لشر ـب  
و عود أسرار  الالهبيب  

 لير المييتـ . 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

Introduction to the Fraction 



 

The priest takes the pure Body with his right 
hand and places It in his left hand, and places 
the index finger of his right hand on the Body at 
the side of the Despotikon, at the place of sep-
aration, and says: 

يرفع ال يهل الجسد بيد  اليمءى وي ع  عبلبى 
يد  اليسرى وي ع أ بعب  السبببيبب  البيبمبءبى 

 بجيء  اثسبيديقول ويقول: 

CONGREGATION: 
 

We worship Your 
holy body. 

Pilaoc@ 
 

Tenouwst `mpekcwma =e=;=u. 

 الشعب:
 

  ءسجد لجسدك المقد .

PRIEST:  
 

The holy body. 

Piouyb@  
 

Picwma e=;=u. 

 الكاهن:
 

 . الجسد المقد 

CONGREGATION: 
 

and Your precious 
blood. 

Pilaoc@ 
 

nem pek̀cnof ettaiyout. 

 الشعب:
 

 ولدمك ال ريــ .

PRIEST:  
 
And the precious 
blood. 

Piouyb@  
 

Nem pi`cnof ettaiyout. 

 الكاهن:
 

  والد  ال ريــ 

The priest dips his finger into the precious 
Blood and then raises his finger a little from 
the Blood and makes one sign of the cross 
with it above the Blood within the chalice, 
while saying: 

ن  يرفع ال يهل ا بع  مل على الجسد ويمد  
الى ال    ويكم  ا بع  مبل البد  الب بريب  
ويرفع  قبلبيبلا ويبرشب  داخبل الب ب   رشبمبي 

 وا دا وهو يقول: 

The priest signs the pure Body with the 
Blood which is on his finger, once above and 
once below, and says: 

ن  يرش  الجسد ببيلبد  رشبمبيبل فبو  وأسبفبل 
 ويقول:

Introduction to the Fraction 



 

While breaking the holy Body, the priest says the 
following Prayer of the Fraction to the Father or 
one of the other appointed fraction prayers. 

يقول ال يهل وهو يقس  الجسد هه  القسم  
اثتي  ل   أو ليرهي مل القس  وهى 
مو    فى البي  المختص ليختير مءهي مي 

 يشيص.

PRIEST:  
 

of His Christ, the 
Pantocrator, the 
Lord our God. 

Piouyb@  
 

`nte Pef=,=c@ `nje piPan-

tokratwr P=o=c pennou]. 

 الكاهن:
 

اللهال لمسيب ب  ال بيببط 
 ال ل الر  الهءي.

DEACON: 
 

Amen. Amen. Pray. 

Pirefsemsi@ 
 

Amyn `amyn `proc`euxac;e. 

 الشماس:
 

. آمـببـببـببـببيببل.  آمـببـببـببـببيببل
  ــــــلوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

Introduction to the Fraction 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .



 

PRIEST:  
 

O Master, Lord our 
God, the great, the 
eternal, wondrous in 
glory. 
 
Keeping His covenant 
and His mercy to 
those who love Him 
with all their heart. 
 
Who has given to us 
redemption from sins 
through His only-
begotten Son, Jesus 
Christ our Lord, the 
life of everyone. 
 
The help of those 
who flee to Him, the 
hope of those who 
cry out to Him. 
 
Before whom stand 
thousands of thou-
sands and ten thou-
sand times ten thou-
sand of holy angels 
and archangels, 

 
The Cherubim and 
the Seraphim, and 
all the innumerable 

Piouyb@  
 

`Vnyb P=o=c pennou] pinis] 

nisa`eneh ouoh `etouer`s-

vyri `mmof qen ouwou. 
 

Vyet`areh `etefdia;yky 

nem pefnai `nnyeter`agapan 

`mmof qen pouhyt tyrf. 
 

Vỳetaf] nan `noucw] `nte 

hannobi hiten pefmonoge-

nyc `nSyri I=y=c P=,=c pen=o=c 

`pwnq `nte ouon niben. 

 

}bo`y;ia `nte nỳetauvwt 

harof ]helpic `nte 

nyetws `e`hryi oubyf. 
 

Vỳetou`ohi `eratou nahraf 

`nje ni`ananso `nso nem 

ni`anan`;ba `n`;ba `nte ni`ag-

geloc nem ni`ar,yaggeloc 

=e=;=u. 
 

Ni<eroubim nem niCeravim 

nem pimys tyrf `nat[iypi 

 الكاهن:
 

أيهي السيد البر ل البهبءبي 
الببببعببببظببببيبببب  اثبببببدىل 
 والمتعج  مء  بيلمجد.

 
 ببيفببظ عببهببد  ور ببمببتبب  
 للهيل ي بوء  ب ل قلبه .

 
الهى أعبطبيءبي البخبلاص 
مببل خببطببييببيءببيل بببيبببءبب  
الببو ببيببد الببجببءبب  يسببوع 
المسيب  رببءبي  بيبية  بل 

 أ د.
 

ييمعيل الملتجيبيبل البيب ل 
ورجيص الهيل ي برخبول 

 ء و .
 

الهى يقبف أمبيمب  البوف 
الببوف وربببوات ربببوات 
البببمبببلايببب ببب  ورؤسبببيص 

 الملاي   المقدسيل.

 
الشببيروبببيبب  والسببيببرافببيبب  
و بببل البببجبببمبببع لبببيبببر 

THE  FRACTION القسمة 

The Fraction 



 

host of the heavenly 
powers. 

 
O God, who has 
sanctified these gifts 
which are set forth 
through the coming 
down upon them of 
Your Holy Spirit, You 
have purified them. 
 
Purify us also, our 
Master, from our 
sins, the hidden and 
manifest, and every 
thought which is not 
pleasing to Your 
goodness; O God, 
the Lover of man-
kind, may it be far 
from us. 
 

Purify our souls, our 
bodies, our spirits, 
our hearts, our eyes, 
our understanding, 
our thoughts, and 
our consciences, 

 
So that, with a pure 
heart, an enlight-
ened soul, an una-
shamed face, a faith 
unfeigned, a perfect 
love, and a firm 
hope. 
 
 

` mmof ` nte  n ijom 

`nepouranion. 
 

V] vỳetafer`agiazin `nnai-

dwron nai et,y `e`qryi hit-

en `pjin`i `èqryi `ejwou `nte 

Pek=p=n=a =e=;=u aktoubwou. 
 

Matoubon hwn pennyb 

ebolha nennobi nyethyp 

nem nye;ouwnh `ebol ouoh 

meu`i niben ete `ǹfrana an 

`ntekmet`aga;oc V] pimair-

wmi marefouei cabol 

`mmon. 
 

Matoubo `nnen'u,y nem 

nencwma nem nen=p=n=a nem 

nenhyt nem nenbal nem 

nenka] nem nenmeu`i nem 

nencunidycic. 
 

Hopwc qen ouhyt efouab 

nem ou'u,y `eac[iouwini 

nem ouho `nat[isipi nem 

ounah] `natmetsobi nem 

ou`agapy ecjyk `ebol nem 

ouhelpic ectajryout. 

`Ntenrtolman qen oupar-

الم  ى البهى لبلبقبوات 
 السمييي .

 
يببيالله الببهى قببد  هببه  
الببقببرابببيببل الببمببو ببوعبب  
ب لول رو بك البقبدو  

 عليهي وطهرتهي.

 
طبببهبببرءبببي ءببب بببل أي بببي 
ييسبيبدءبيل مبل خبطبييبيءبي 
الخفي  والظبيهبرةل و بل 
فبببب بببببر لا يبببببر بببببى 
 ببلا ببكل يببيالله مبب بب  

 البشرل فليبعد عءي.

 
طهر ءفوسءيل وأجسيدءبيل 
وأروا ببءببيل وقببلببوبببءببيل 
وعببيببوءببءببيل وأفببهببيمببءببيل 

 وأف يرءيل وءييتءيل

 
ل ى بقل  طيهرل وءفب  
مسبتبءببيبرةل ووجبب  لبيببر 
مببخببلىل وايببمببيل بببلا 
ريببيصل ومبب ببببب   ببيمببلبب ل 

 ورجيص نيبت.
 
 

The Fraction 



 

CONGREGATION: 
 

In Christ Jesus, our 
LORD.  

Pilaoc@ 
 

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen-

[oic. 

 الشعب:
 

 بيلمسي  يسوع ربءــي.

We may dare with 
boldness, without 
fear, to pray to You, 
O God, the holy Fa-
ther who are in the 
heavens, and say: 
Our Father... 

rycia `naterho] `etwbh 

`mmok V] Viwt =e=;=u etqen 

nivyoui ouoh `ejoc. Je Pen-

iwt... 

ءببجببسببر بببدالبب ل بببكببيببر 
خوفل أل ءطلب  البيبكل 
ييالله الآ  القدو  البهى 
فبى السببمببواتل وءببقببول: 

 أبيءي الهى .........

CONGREGATION: 
 

Our Father Who art 
in heaven; hallowed 
be Thy name; Thy 
kingdom come; Thy 
will be done on earth 
as it is in heaven. 
Give us this day our 
bread daily,  

 
And forgive us our 
trespasses, as we 
forgive those who 
trespass against us. 
And lead us not into 
temptation, but 
deliver us from the 
evil one.  
 

In Christ Jesus, our 
Lord. for Thine is the 
kingdom, the power 
and the glory; 
forever. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Je peniwt etqen nivyoùi. 

Mareftoubo `njePekran@ 

marec̀i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m̀vr-

y] qen `tve nem hijen 

pikahi@ penwik `nte rac] 

myif nan ̀mvoou@  
 

ouoh ,a ny eteron nan 

`ebol@ `m̀vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan 

`erwou@ ouoh `mperenten 

`eqoun `epiracmoc@ alla 

nahmen ebolha pipethwou@  
 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c. Je ;wk 

te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa eneh. ̀Amyn. 

 الشعب:
 

أبيءي الهى فبى السبمبوات 
لببيببتببقببد  اسببمببكل لببيبب ت 
مل وتك. لت بل مشبيبيبتبك 
 بمبي فبى السبمبيص  بهلببك 
عببلببى اثر . خبببببلءببي 
 الهى للكد اعطءي اليو . 

 
والفر لبءبي هءبوببءبي  بمبي 
ءكفر ء ل أي ي للمهءبيل 
الببيببءببي. ولا تببدخببلببءببي فببى 
تجبربب  لب بل ءبجبءبي مبل 

 الشرير. 

 
بيلمسي  يسبوع رببءبـبـبي. 
ثل لببك الببمببلببك والببقببوة 
والبببمبببجبببد إلبببى اثببببد. 

 آميــل.

The Fraction 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Yes, we ask you, O good Father, who loves 
goodness, lead us not into temptation, nor 
let any iniquity get the rule over us.  

 
But deliver us from worthless works and 
form the thoughts, motions, sights and 
touch thereof.  

 
Destroy the tempter and drive him away. 
Rebuke also his movements implanted in 
us, and cut off from us all impulses which 
drag us into sin. And deliver us by Your 
holy power, in Christ Jesus, our LORD. 

 
Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and adoration are due unto you, 
with him and the holy spirit, the Life-giver, 
who is of one essence with you now, and at 
all times, and unto the age of all ages. 
Amen.  

 )سراً( الكاهن: 
 

ءع  ءس لك أيهي الآ  القبدو  ال بيلب  
م   ال لاحل لاتدخلءبي فبى تبجبربب ل 

 ولا يتسلط عليءي  ل ان .
 

ل ل ءجءي مل اثعبمبيل عبيبر البءبيفبعب  
وأفبب ببيرهببي و ببر ببيتببهببي ومببءببيظببرهببي 

 وملامسهي.
 

والمجر  ابطل  واطرد  عءيل واءبتبهبر 
اي ي  ر يت  المكروس  فيبءبي. واقبطبع 
عءي اثسبي  التى تسوقءي الى الخطبيب . 
وءجءي بقوتك المقدس ل بيلمسيب  يسبوع 

 ربءي.
 

هها الهى مل قبل  يلي  بك مع  البمبجبد 
وال رام  والعلة والسجودل مع البروح 
القد  الم يى المسيوى لك اثل و بل 

 أوال وإلى دهر الدهور. آمــــيل.

THE PRAYER AFTER "OUR 
FATHER" FOR THE FATHER صلاة من بعد أبا ا للآب 

DEACON: 
 

Bow your heads to 
the LORD. 

Pirefsemsi@ 
 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw `klinnate. 

 الشماس:
 

 ا ءوا رؤوس   للر .

The Prayer after "Our Father" for the Father 



 

CONGREGATION: 
 

Before You, O Lord 

Pilaoc@ 
 

Enwpion cou Kurie. 

 الشعب:
 

 أميمك يير .

THE PRAYER OF 
SUBMISSION TO THE 

FATHER 
 صلاة خضوع للآب

PRIEST: (inaudibly) 
 

The grace of the beneficence of your only-
begotten son, our Lord, God and Saviour 
Jesus Christ are now fulfilled.  
 

We have confessed His saving Passion, we 
have preached His death, we have be-
lieved in His resurrection, and the mystery 
is accomplished.  
 

We give thanks to You, O LORD God the 
Pantocrator for your mercy is great upon 
us, for You have prepared for us those 
things which the angels desire to behold.  
 

We ask and entreat your goodness, O Phil-
anthropic One, that since You have purified 
us all, you join us unto Yourself, through 
our partaking of Your divine mysteries.  
 

That we may become filled with Your Holy 
Spirit, confirmed in Your upright faith. Hav-

 )سراً(  الكاهن:
 

 ملت ءع  ا سيل اببءبك البو بيبد رببءبي 
 والهءي ومخل ءي يسوع المسي .

 

اعترفءي بآلام  المخل  . بشرءي بموت ل 
 آمءي بقييمت ل و مٌل السر.

 
ءش رك أيهي الر  الال   بيببط الب بلل 
ثل ر متك عظيم  عليءبيل اه أعبددت 
 لءي مي تشتهى الملاي   أل تطلع علي .

 

ءس ل وءطبلب  مبل  بلا بك يبيمب ب  
البشرل ل ى اه طهرتءي  لءيل تو دءي بك 
 مل جه  تءيولءي مل أسرارك الالهي .

 

لبب ببى ءبب ببول مببمببلببويببيببل مببل رو ببك 
البببقبببدو ل ونبببيببببتبببيبببل فبببى ايبببمبببيءبببك 

The Prayer of Submission to the Father 



 

DEACON: 
 

Let us attend in the 
fear of God. Amen. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

 الشماس:
 

أء بببتبببوا ببببخبببوف الله. 
 آمــــيل.

ing been field with the longing for Your true 
love, may we speak of Your glory at all 
times, in Christ Jesus, our Lord,  

 
through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto 
you, is of one essence with you, now, and 
at all times and unto the age of all ages. 
Amen.  

اثرنبوه سبىل ومبمبلبويبيبل مبل شببو  
م بتك ال قيقي ل وءءطب  ببمبجبدك  بل 

  يل بيلمسي  يسوع ربءي.
 

هها الهى مل قبل  يلي  بك مع  البمبجبد 
وال رام  والعلة والسجودل مع البروح 
القد  الم يى المسيوى لك اثل و بل 

 أوال وإلى دهر الدهور. آمــــيل.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

The Prayer after "Our Father" for the Father 



 

THE PRAYER OF 
ABSOLUTION TO THE 

FATHER 
 صلاة تحليل الآب

PRIEST: (inaudibly) 
 

O Master, Lord God the Pantocrator, healer 
of our souls, our bodies, and spirits. 

 
You are He who said unto our father Peter 
from the mouth of your only-begotten Son,  
our LORD, God, and Saviour Jesus Christ; 

 
“You are Peter, and on this rock I will build 
my church, and the gates of Hades shall 
not prevail against it,  

 
and I will give you the keys of the kingdom 
of the heavens. And whatever you bind on 
earth shall be bound in the heavens, and 
whatever you loose on earth shall be 
loosed in the heavens.  
 
Therefore, O LORD, let your servants, my 
fathers, my brethren and my own weak-
ness, be absolved by my mouth, through 
your Holy Spirit, O Good and Philanthropic 
one.  
 
O God, who takes away the sin of the 
world, hasten, to accept the repentance of 
Your servants for a light of understanding 
and forgiveness of sins.  

 )سراً( الكاهن:
 

أيهي السيد البر  الالب   بيببط الب بلل 
 شيفى ءفوسءي وأجسيدءي وأروا ءي.

 

أءت الهى قلت ثبيبءبي ببطبر  مبل فب  
ابءك الو يد رببءبي والبهبءبي ومبخبلب بءبي 

 يسوع المسي :
 

أءت هو بطر  وعلبى هبه  ال بخبرة 
أبءى  ءيستىل وأبوا  الج ي  لل تقوى 

 عليهي.
 

وأعطيك مفيتي  مل وت السمواتل ومي 
ربطت  على اثر  ي ول مربوطي فى 
السمواتل ومبي  بلبلبتب  عبلبى اثر  

 ي ول م لولا فى السموات.
 

فلي ل ييسيدءيل عبيدك آببييبى وأخبوتبى 
و قيرتى م يلليل مبل فبمبى ببرو بك 

 القدو ل أيهي ال يل  م   البشر.

 
الله  يي يمل خطي  العيل ل ابدأ ببقبببول 
توب  عبببيبدك مبءبهب ل ءبورا لبلبمبعبرفب  

 ولفراءي للخطييي.
 

The Prayer of Absolution to the Father 



 

For you are a compassionate and merciful 
God; You are patient; your mercy is great 
and true.  
 

If we have sinned against You either by 
word or by deeds, pardon and forgive us, 
as a Good and Philanthropic one.  

ثءك أءبت الب  رؤوف ور بو . أءبت 
 طويل اثءية  نيرة الر م  وبير.

 

وال  ءي قبد أخبطب ءبي البيبك ببيلبقبول أو 
بيلفعبل فسبيمب  والبفبر لبءبيل   بيلب  

 وم   البشر. 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Remember, O LORD, my own weakness 
and forgive my many sins, and where trans-
gression has abounded, let Your grace be 
multiplied in abundance. Because of my 
own sins and the abomination of my heart, 
deprive not Your people of the grace of 
Your Holy Spirit.  
 

O God, absolve us and absolve all Your 
people form every sin, form every curse, 
form every denial, form every false oath, 
and from every encounter with the heretics 
and the heathens.  
 

O our Master, grant us a reason, power and 
understanding to flee from any evil deed of 
the adversary, and grant us to do what is 
pleasing unto you at all times.  
 
Inscribe our names with all the choir of 
Your saints in the kingdom of the heavens, 
in Christ Jesus, our LORD. 

 )سراً( الكاهن:
 

أه ر يير   عفى أءبي أي بيلً والبفبر 
لى خطيييى ال نير ل و ير  نبر الانب  
فببلببتبب ببنببر هببءببيك ءببعببمببتببك. ومببل أجببل 
خطيييى خي   وءبجبيسبيت قبلبببىل لا 
 تمءع شعبك مل ءعم  رو ك القدو . 

 
الله   بيلبلبءبي و بيلبل شبعبببك مبل  بل 
خببطببيبب ل ومببل  ببل لببعببءبب ل ومببل  ببل 
ج ودل ومل  ل يميل  يه ل ومل  ل 

 ملاقية الهراطق  الونءييل.
 

أءع  عليءي ييسيبدءبي ببعبقبل وقبوة وفبهب  
لءهر  الى التمي  مبل  بل أمبر ردئل 
 وامء ءي أل ء ءع مر يتك  ل  يل.

 
أ ت  أسميصءي مع  ل  فوف قديسبيبك 
فى مل وت السمواتل بيلمسبيب  يسبوع 

 ربءي.

If he wishes, the priest mentions the living 
and the dead, then continues, saying: 

ههءي يه ر ال يهل مبل يبريبد أل ي بلبى مبل 
 أجله  مل اث ييص والرقديل ن  ي مل قييلًا: 

The Prayer of Absolution to the Father 



 

Through whom the glory, the honour, the 
dominion, and the adoration are due unto 
you, with him and the holy spirit, the Life-
giver who is of one essence with you, now 
and at all times and unto the age of all ag-
es. Amen.  

هها الهى مل قبل  يلي  بك مع  البمبجبد 
وال رام  والعلة والسجودل مع البروح 
القد  الم يى المسيوى لك. اثل و ل 

 أوال وإلى دهر الدهور. آميل.. 

The priest says inaudibly the short prayers for 
the peace of the church and for the fathers.  
 

Then he hold with his hands the Despotikon on 
the paten, and he exclaims aloud the prayer of 
assemblies: 

 ن  يقول أوشيتى السلا  والآبيص سرا.

 
ن  يمسك الاسبببيديبقبول ببيبد  فبو  ال بيبءبيب  

 ويقول جهرا أوشي  الاجتميعيت.

DEACON: 
 

Saved. Amen. And 
with your spirit. In 
the fear of God, let 
us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneu-

mati cou@ meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

 الشماس:
 

خبببلببب بببت  بببقبببي ومبببع 
رو كل ءء بت ببخبوف 

 الله. آمــــيل. 

The deacon raise his hand while holding the 
cross saying: 

 يرفع الشمي  ال لي  ويقول:

PRIEST: 
 

Remember, O Lord, 
our congregations; 
bless them. 

Piouyb@ 
 

Ari`vmeui P=o=c `nnenjin-

;wou] `cmou erwou. 

 الكاهن:
 

أه ر يير  اجتميعبيتبءبيل 
 بير هي.

The Prayer of Absolution to the Father 



 

The people respond while bowing their heads. : يقول الشعـ  وه  مطيمءو الرؤو 

The priest takes between the tips of two fingers of 
his right hand,  the Despotikon and raises It up to 
arm's length, and with It he signs the precious 
Blood inside the chalice in the form of the cross. 
Then he dips the extremity of It inside the chal-
ice, and he exclaims aloud: 

يرفع ال بيهبل الاسبببيديبقبول ببي بتبرا  ببيبد  
اليمبءبى ببطبرف ا بببعبيبل ويبرشب  بب  البد  
ويكمس  فى الد  ن  يرش  ب  الد  نبيءبيب  وهبو 

  : يقول

CONGREGATION: 
 

AMEN. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. 

 الشعب:
 

آمــــيل. يير  إر ــــب . 
يير  إر ـبـبـبـب . يبير  

 إر ــــــــ .

PRIEST: 
 

The holies for the 
holy. 
 

Blessed be the Lord 
Jesus Christ, the 
Son of God; sanctifi-
cation is by the Holy 
Spirit. Amen. 

Piouyb@ 
 

Ta agi`a tic `agyc. 
 

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc `Uioc :eou 

`agiacmoc Pneuma `agion@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

 القدسيت للقديسيل.
 

مبببببببيرك البببر  يسبببوع 
المسي  ابل اللهل وقبدو  
  الروح القد . آمــــيل.

The people raise their heads, and say in a loud   ن  يءه  الشع  مبل الاءب بءبيص ويبجبيوببوءب
 قييليل:

Before the Confession 



 

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

and carefully raises It soaked in the Blood, and 
with It signs, in the form of the cross, the pure 
Body which is all on the paten, while saying: 

يءلل ال يهل يبد  ببيلاسبببيديبقبول ويبرشب  بب  
  : الجسد ويقول

CONGREGATION: 
 

One is the Holy 
Father, one is the 
Holy Son, one is the 
Holy Spirit. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ic `o Patyr `agioc @ Ic `o Uioc 

`agioc@ en to `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

 الشعب:
 

وا د هو الآ  البقبدو . 
وا بببببد هبببببو الاببببببل  
البببقبببدو . وا بببد هبببو 
 الروح القد . آمــــيل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

CONGREGATION: 
 

One is the All-Holy 
Father, one is the All
-Holy Son, one is the 
All-Holy Spirit. 
Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to 

panagion `Pneuma@ `amyn. 

 الشعب:
 

وا ببد هببو الآ  البب ببلببى  
القدو . وا د هو الاببل  
ال لى القدو . وا د هبو 
الببروح الببقببد  البب ببلببى. 

 آمــــيل.

Or they say: :أو يقولول 

Before the Confession 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

The priest secondly signs the Body with the Des-
potikon, and says: 

 يرش  ال يهل الجسد نيءي  وهو يقول:

The priest thirdly signs the Body with the Des-
potikon, then raise It and signs the Blood and 
places It in the chalice, and says: 

يرش  ال يهل الجسد نيلبنب  ببيلاسبببيديبقبول نب  
يرفع يد  ويرش  ب  الد  ن  ي ع  فى الب ب   

 وهو يقول:

PRIEST: 
 

The holy body and 
the honoured, true 
blood of Jesus 
Christ, Son of our 
God. Amen. 

Piouyb@ 
 

Cwma `agion ke `ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

جسد مقد ل ود   بريب  
 قيقىل ليسوع البمبسبيب  

 ابل الهءي. آمــــيل.

PRIEST: 
 

The holy, honoured 
body and the true 
blood of Jesus 
Christ, Son of our 
God. Amen. 

Piouyb@ 
 

Agion timion cwma ke `ema 

aly;inon@ Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

مقد  و ري ل جسد ود  
 قيقىل ليسوع البمبسبيب  

 ابل الهءي. آمــــيل.

Before the Confession 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. I believe 

Pilaoc@ 
 

Amyn. ]nah]. 

 الشعب:
 

  قي أؤمــــل.

PRIEST: 
 

The body and the 
blood of Emmanuel 
our God; this is in  
truth. Amen. 

Piouyb@ 
 

Picwma nem pi`cnof `nte 

Emmanouyl pennou] vai 

pe qen oume;myi@ amyn. 

 الكاهن:
 

جسببد ود  عببمببيءببويببيببل 
الهءيل هها هو بيل بقبيبقب . 

 آمــــيل.

Before the Confession 



 

PRIEST:  
 

Amen. Amen. Amen. 
I believe, I believe, I 
believe and confess 
to the last breath . 

 
That this is the life-
giving Flesh that 
Your only-begotten 
Son, our Lord, God, 
and Savior Jesus 
Christ, took from our 
lady, the Lady of us 
all, the holy Theoto-
kos, Saint Mary.  
 
He made It One with 
His divinity without 
mingling, without 
confusion, and with-
out alteration. 
 
He witnessed the 
good confession be-
fore Pontius Pilate. 

 
He gave It up for us 
upon the holy wood 
of the Cross, of His 

Piouyb@  
 

Amyn. `amyn. `amyn. ]na-

h] ]nah] ]nah] ouoh ]-

er`omologin sa pinifi `nqàe.  

 
Je ;ai te ]carx `nrefta-

nqo eta pekmonogenyc 

`nSyri@ pen=o=c ouoh pennou] 

ouoh pen=c=w=r I=y=c P=,=c [itc 

`ebolqen ten=o=c `nnyb 

tyren ];e`otokoc =e=;=u ]agia 

Mari`a.  
 

Afaic `nouai nem tef-

me;nou] qen oumetat-

moujt nem oumetat;wq 

nem oumetatsib]. 
 

Eafer`omolgin `n]omologia 

e;nanec nahren Pontioc 

Pilatoc.  
 

Aftyic `e`hryi `ejwn hijen 

pise =e=;=u `nte pi`ctauroc qen 

  :الكاهن
 

آمــيل. آمــيل. آمـبـبـبيبل. 
أؤمــل. أؤمــل. أؤمـــل. 
واعببتببرف الببى الببءببفبب  

 اثخير.
 

أل هبببها هبببو البببجبببسبببد 
الم يىل الهى أخه  ابءبك 
الببو ببيببدل ربببءببي الببهببءببي 
ومخل ءي يسوع المسيب  
مل سيدتءي ومل تءبي  بلبءبي 
والبببدة الالببب  البببقبببديسببب  

 الطيهرة مري .
 

وجعل  وا دا مع لاهوت  
بكير اختلاط ولا امتلاج 

 ولا تكيير.

 
واعبببتبببرف اثعبببتبببراف 
البب ببسببل أمببي  بببيببلاطبب  

 البءطى.
 

وسلم  عءي عبلبى خشببب  
ال لي  المقدس  بيرادت  

Then the priest lifts up the paten with the Body 
and says the confession 

ن  ي مل ال يهل ال يءي  وبهبي البجبسبد عبلبى 
 يدي  ويقول اثعتراف:

THE CONFESSION الاعتراف 

The Confession 



 

own will, for us all.  

 
Truly I believe that 
His divinity parted 
not from His humani-
ty for a single mo-
ment, nor a twinkling 
of an eye;  
 

Given for us for sal-
vation, remission of 
sins, and eternal life 
to those who partake 
of Him.  

 
I believe, I believe, I 
believe that this is so 
in truth. Amen. 

pefouws `mmin `mmof `èhryi 

`ejwn tyren.  
 

Aly;wc ]nah] je `mpe 

tefme;nou] vwrj etef-

metrwmi `noucoucou `nouwt 

oude ouriki `mbal.  

 

Eu] `mmoc `ejwn `noucw] 

nem ou,w `ebol `nte ninobi 

nem ouwnq `neneh `nnye;na

[i `ebol `nqytc.  
 

}nah] ]nah] ]nah] 

je ;ai te qen oume;myi 

`amyn. 

 و د  عءي  لءي.

 
بيل قيق  أؤمل أل لاهوت  
ل  يفير  ءيسوت  لب بظب  
 وا دة ولا طرف  عيل.

 
يعطى عءي خلا ي ولفراءي  
للخطيييل و يية أببديب  لبمبل  

 يتءيول مء . 

 
أؤمل. أؤمل. أؤمبل. أل 
هببها هببو بببيلبب ببقببيببقبب . 

 آمــــيل.

He places the paten on the alter, covers it with 
a linen and worships God saying: 

ي ع ال يءي  على المهب  ويكبطبيبهبي ببلبفبيفب  
 ويسجد ا قييلا:

PRIEST: (inaudibly) 
 

For at all times, all 
glory and all honor 
and all worship are 
due to the Holy 
Trinity, the Father 
and the Son and the 
Holy Spirit, now and 
at all times and unto 
the age of all ages. 
Amen. 

Piouyb@ 
 

Ere `wou niben@ nem taio 

niben@ nem ]̀prockunycic 

niben@ `ncyou niben@ er̀prepi 

`n}̀triac e;ouab@ Viwt nem 

Psyri nem Pìpneuma 

e;ouab. }nou nem `ncyoù 

niben nem sa `eneh `nte 

nìeneh tyrou@ Amyn 

 )سراً(الكاهن: 
 

ال  ل مجد و ل  برامب  
و ببل سببجببود  ببل  ببيببل 
يلي  بيلنيلور البمبقبد ل 
الآ  والاببببل والبببروح 
القد ل الآل و بل أوال 
والى دهر الدهور  لبهبي. 

 أمـــــيل.

The Confession 



 

The deacon, while facing the priest and holding 
the cross in his right hand and a candle in his 
left one, with a linen joining his two hand in form 
of triangle, says: 

ن  يقول الشمي  وهو واقف مواجهي لبلب بيهبل 
 يبطي ال لي  بيميء  والشمع  بيسير  ت ل 

 بيءهمي لفيف  على ش ل منلر:

DEACON: 
 

Amen. Amen. Amen. 
I believe, I believe, I 
believe that this is so 
in truth. Amen.  

 
Pray for us and for 
all Christians who 
said to us concern-
ing them, Remember 
us in the house of 
the Lord. The Peace 
and Love of Jesus 
Christ be with you. 
Sing. Alleluia.  

 
Pray for the worthy 
communion of the 
immaculate, heaven-
ly, and holy myster-
ies. Lord have mer-
cy. 

Pirefsemsi@ 
 

Amyn `amyn `amyn ]-

nah] ]nah] ]nah] je ;ai 

te qen oume;myi `amyn.  

 

Twbh `èhryi `ejwn nem `ejen 

`,rictianoc niben `etaujoc 

nan e;bytou je `aripenmeu`i 

qen `pyi `mP=o=c. Y `iryny ke 

`agapi Iycou `<rictou me; 

`umwn 'allate jw 

`allyloui`a.  
 

`Proceuxac;e `uper tyc 

` ax iac  metaly'ewc 

a,rantwn ke `epouraniwn 

twn `agiwn muctyriwn.  

Kuri`e `elèycon. 

 الشماس:
 

آمــيل. آمــيل. آمـبـبـبيبل. 
أؤمــل. أؤمــل. أؤمـــل. 
أل هبها هبو بببيلب بقبيبقبب . 

 آمـــــيل.
 

اطببلبببببوا عببءببي وعببل  ببل 
المسي ييل الهيل قيلوا لءي 
مل أجلهب ل أل ءبه برهب  
فببى بببيببت الببر . سببلا  
وم بب  يسبوع البمبسبيب  
مببعبب بب . رتببلببوا بببءببشببيببد: 

 الليلويي.

 
 لوا مل أجبل البتبءبيول 
بيست قبي  مبل اثسبرار 
البببمبببقبببدسببب  البببطبببيهبببرة 
والسببببمببببييببببيبببب . يببببير  

 ار ـــــــ .

CONGREGATION: 
 

Glory to You, O 
LORD, Glory to You. 

Pilaoc@ 
 

Doxa ci Kurie doxa ci. 

 الشعب:
 

المجد لك يير ل البمبجبد 
 لك.

The Confession 



 

PRAYER BEFORE THE HOLY 
COMMUNION صلاة قبل الت اول 

And this prayer before communion: :وأي ي  لاة قبل التءيول 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Author of life and King of the ages, Logos 
God the Father, our Lord, God, and Savior 
Jesus Christ; the true Bread which came 
down from heaven; who give life to those 
who partake of Him;  
 
make us worthy, without falling into 
condemnation, to partake of Your holy 
Body and Your precious Blood. May our 
partaking Your Holy Mysteries make us 

 )سراً(الكاهن: 
 

ييريي  ال يية وملك الدهورل  لم  الله 
الآ ل ربءي والهءي ومخل ءي يسوع 
المسي . الخبل ال قيقى الهى ءلل مل 

 السميصل واه  ال يية لمل يتءيول . 
 

اجعلءي أهلال بكير وقوع فى ديءوء ل 
أل يتءيول مل جسدك المقد  ودمك 
ال ري . ولي يرءي تءيولءي مل أسرارك 

PRIEST: (inaudibly) 
 
Loose, remit, and forgive us, O God, our 
iniquities which we have committed willingly 
and which we have committed unwillingly, 
which we have committed knowingly and 
which we have committed unknowingly; the 
hidden and the manifest, O Lord, remit for 
us, for the sake of Your holy name which 
is called upon us.  
 

According to Your mercy, O Lord, and not 
according to our sins.  

 )سراً( الكاهن:
 

 ل والفر وا ف  لءي ييالله عل للاتءبي 
التى  ءعءيهي بيرادتءي والتى  ءعءبيهبي 
بكير ارادتءيل التبى فبعبلبءبيهبي ببمبعبرفب  
والتى فعلءيهي ببكبيبر مبعبرفب ل البخبفبيب  
والظيهرةل يير  الفرهي لءي مبل أجبل 

 اسمك القدو  الهى دعى عليءي. 
 

  ر متك يير  ولا  خطيييءي. 

Prayer Before the Holy communion 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Make us all worthy, O our Master, to 
partake of Your holy Body and Your 
precious Blood unto the purification of our 
souls, bodies, and spirits, and unto the 
remission of our sins and iniquities, that we 
may be one body and one spirit with 
You. 
 
Glory to You, with Your good Father and 
the Holy Spirit, forever. Amen. 

 )سراً( الكاهن:
 

اجعلءي مست قيل يي سيدءي أل ءتءيول مل 
جسدك المقد  ودمك ال ريب ل طبهبيرة 
ثءفسءي واجسيدءي واروا بءبيل ومبكبفبرة 
لخطيييءي وآنبيمبءبيل لب بى ءب بول جسبدا 

 وا داً ورو يً وا داً معك.

 
المجد لك مبع أببيبك ال بيلب  والبروح 

 القد ل إلى اثبد. آمــــيل.

And after , the priest says: :وبعدهي يقول 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Our Father Who art in heaven; …….. 

 )سراً(الكاهن: 
 

 أبيءي الهى فى السمواتل ..........

one with You unto the end; and bless 
us.  

 
You are the Son of God; Yours is the 
glory, with Him and the Holy Spirit, the 
Giver-Life, forever. Amen. Priest: 

وا دا معك الى اثءق يص  .المقدس 
 وبير ءي.

 

أءت هو ابل اللهل لك المجد مع  مع 
الروح القد  الم يى الى اثبد. 

 آمـــــيل. 

And this prayer before communion: :وأي ي  لاة أخرى قبل التءيول 

Prayer Before the Holy communion 



 

DISTRIBUTION OF THE HOLY 
MYSTERIES توزيع الاسرار 

During the distribution of the Holy Mysteries, the 
congregation chant Psalm 150, "Alleluia. Praise 
God". Then the they chants what is appropriate 
for the day. 
 

The priest now partakes of the holy Body, 
then gives the Body to the deacon and the rest 
of the communicants.  
 

When he gives the fellow priest and the congre-
gation the pure Body without the Blood, he says, 
"This is truly the Body of Emmanuel our God. 
Amen."  
 

When he gives the precious Blood, he says, 
"This is truly the Blood of Emmanuel our God. 
Amen."  

 
If he gives the Body dipped in the Blood, as in 
the case of the sick, he says, "These are truly the 
Body and Blood of Emmanuel our God. Amen."  

 
The communicant responds each time, saying, 
"Amen". 
 

While bearing the paten with the Body of Christ, 
the priest begins distributing the Holy Mysteries 
to the congregation by turning to the west and, 
with the paten, blessing the people with the sign 

of the cross, saying: 

وأنءيص التوليع يسب  الشع  بيلملمبور الآتبى 
. نب  يبرتبلبول مبي يبلايب . 4:7وهو ملمبور 

 ول لف أيي  مي يءيسبهي.
 

ن  يتءيول ال يهل مل الجسد المبقبد  ويبءبيول 
 الشميمس  والشع .

 
 واها ءيول الجسد الطيهر يقول:

الجسد الهى لعميءوييل الهءي هها هو بيل قيبقب . 
 آميل.

 
 واها ءيول الد  ال ري  يقول:

الد  الهى لعميءوييل الهءي هها هو ببيلب بقبيبقب . 
 آميل.

 

 واها ءيول الجسد م بولي بيلد  يقول:
الجسد والد  اللهال لعميءوييل البهبءبي هبها هبو 

 بيل قيق . آميل.
 

 فيقول المتءيول فى  لف مرة "آمـــيل".

 
وبعد مءيولته  مل اثسرار المقدس  ي مل مبءبيولب  
مل ه  على استعداد مبل البرجبيل والسبيبدات. إه 
يلتفت ال يهل  يمل ال يءي  بجسد البمبسبيب  إلبى 
الكر . ويبيرك الشع  منيل ال لي . بيل يبءبيب  

 ويقول: 

Distribution of the Holy Mysteries 



 

All the people, along with the deacons, bow, 
saying: 

 فيسجدول جميعه  ويقول الشمي  والشع :

CONGREGATION: 
 

Blessed is He who 
comes in the name of 
the Lord. 

Pilaoc@ 
 

f̀cmarwout `nje vye;nyou 

qen `vran ̀mP[oic. 

 الشعب:
 

مبببببببيرك الآتبببى بببب سببب  
 الر .

The priest returns to the altar and, with the paten, 
makes the sign of the cross on the congregation 
again, while saying: 

ن  يعود ال يهل إلى المهب  ال يءبيب  ويبببيرك 
 الشع  منيل ال لي  بيل يءي  ويقول: 

All the people, along with the deacons, bow, 
secondly saying: 

فيسجدول جميعه  ويقول الشبمبي  والشبعب  
 نيءييً:

PRIEST: 
 

The holies for the 
holy. Blessed be the 
Lord Jesus Christ, 
the Son of God; 
sanctification is by 
the Holy Spirit. 
Amen. 

Piouyb@ 
 

Ta agi`a tic `agyc. Eulogy-

toc Kurioc Iycouc <rictoc 

`Uioc :eou `agiacmoc Pneu-

ma `agion@ `amyn. 

 الكاهن:
 

الببقببدسببيت لببلببقببديسببيببل. 
مبببببببيرك البببر  يسبببوع 
المسي  ابل اللهل وقبدو  
  الروح القد . آمــــيل.

PRIEST: 
 

The holy body and 
the precious, true 
blood of Jesus 
Christ, Son of our 
God. Amen. 

Piouyb@ 
 

Cwma `agion ke `ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

جسد مقد ل ود   بريب  
 قيقىل ليسوع البمبسبيب  

 ابل الهءي. آمــــيل.

Prayer Before the Holy communion 



 

CONGREGATION: 
 

Blessed is He who 
comes in the name of 
the Lord. 

Pilaoc@ 
 

f̀cmarwout `nje vye;nyou 

qen `vran ̀mP[ioc. 

 الشعب:
 

مبببببببيرك الآتبببى بببب سببب  
 الر .

PSALM 150  051المزمور 

CONGREGATION: 
 

Allelulia. 

Pilaoc@ 
 

Allyloui`a.  

 الشعب:
 

  .هـلـلـــــــــيـلـويي

Praise God in all His 
saints. Allelulia. 

`Cmou `eV] qen nye;ouab 

tyrou `ntaf. a=l. 

سببب بوا الله فبى جبمبيببع 
  . . هللــــــيلويييقديس

Praise Him in the 
firmament of His 
power. Allelulia. 

`Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. a=l. 

لد قبوتب .  َِ سب و  فى جَ
  .هللــــــيلويي

Praise Him for His 
mighty acts. Allelu-
lia. 

`Cmou `erof `ehryi hijen tef-

metjwri. a=l. 

سب بو  عبلبى مبقبدرتب . 
  .هللــــــيلويي

Praise Him, accord-
ing to the multitudes 
of His greatness. 
Allelulia. 

`Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmenis]. a=l. 

سب و    نرة عبظبمبت ب  . 
  .هللــــــيلويي

The priest continues to distribute the Holy 
Mysteries while the people chant Psalm 150. 

وي مل البتبءبيول. وفبى أنبءبيص البتبءبيول يبقبول 
 وهو هها: 4:7الشع  الملمور 

Psalm 150 



 

Praise Him with the 
sound of the trum-
pet. Allelulia. 

`Cmou `erof qen ou`cmy 

`ncalpiggoc. a=l. 

سب و  ب بوت البببو ل 
  .هللــــــيلويي

Praise Him with 
psaltery and harp. 
Allelulia. 

` C m o u  ` e r o f  q e n 

ou`'altyrion nem ou-

ku;ara. a=l. 

سب و  بملميرٍ وقينيرة. 
  .هللــــــيلويي

Praise Him with tim-
brel and chorus. Al-
lelulia. 

`Cmou `erof qen han kemkem 

nem han ,oroc. a=l. 

سببببببببب ببببو  بببببدفببببوفٍ 
  .و فوف. هللــــيلويي

Praise Him with 
strings and organs. 
Allelulia. 

`Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. a=l. 

سب و  ب وتبيرٍ وارلبل. 
  .هللــــــيلويي

Praise Him with 
pleasant sounding 
cymbals. Allelulia. 

`Cmou `erof qen hankumba-

lon `enece tou `cmyi. a=l. 

سب و  ب بءبوجٍ  سبءب  
  .ال ـوت. هللـــــيلويي

Praise Him upon the 
cymbals of joy. Alle-
lulia. 

`Cmou `erof qen hankumba-

lon `nte ou`slylou`i. a=l. 

سب و  ب ءوج التهليل. 
  .هللــــــيلويي

Let everything that 
has breath praise 
the name of the 
Lord our God. Alle-
lulia. 

Nifi niben marou`cmou 

tyrou `e`vran `mP[oic pen-

nou]. a=l. 

 ل ءسم  فبلبتبسببب  اسب  
البببببببر  البببببببهبببببببءبببببببي. 

  .هللــــــيلويي

Glory to the Father 
and Son and the 
Holy Sprit. Allelulia. 

Doxa patri ke `ui`w ke `agi`w 

`pneumati. a=l. 

الببمببجببد لبب   وا بببل 
والببببببروح الببببببقببببببد . 

  .هللــــــيلويي

Psalm 150 



 

CONGREGATION: 
 

Blessed be the 
Father and the Son 
and the Holy Spirit, 
the perfect Trinity. 
We worship Him and 
glorify Him. 

Pilaoc@ 
 

Je `f̀cmarwout `nje Viwt 

nem `pSyri@ nem pìPneuma 

=e=;=u@ ]̀Triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]̀wou 

nac. 

 الشعب:
 

ثء  مبيرك الآ  والاببل 
والروح القد ل النبيلبور 
الببب بببيمبببلل ءسبببجبببد لببب  

 وءمجد .

Now and ever and 
unto the ages of the 
ages. Allelulia. 

Ke nun ke `à`i ke ic touc 

`èwnactwn `èwnwn `amyn. 

a=l. 

الآل و ببل أوال وإلببى 
دهببر الببدهببور آمببيببل. 

  .هللــــــيلويي

Allelulia. Allelulia. 
Glory to You, our 
God. Allelulia. 

Allyloui`a Allyloui`a 

Doxaci o ;eoc `umwn. a=l. 

الليلوييل الليلوييل البمبجبد 
  . لهءي. هللــــــيلويي

Allelulia. Allelulia. 
Glory be to our God. 
Allelulia. 

Allyloui`a Allyloui`a 

Pi`wou va pennou] pe . =a=l. 

الليلوييل الليلوييل البمبجبد 
  .لالهءي. هللــــــيلويي

O Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy up-
on us. 

Iycouc Pi`,rictoc `psyri 

`mVnou] cwtem `eron ouoh 

nai nan. 

يييسوع المسي  ابل اللهل 
 إسمعءي وإر مءي.

Then the congregation continue as the occasion 
of the day. 

But in Fasts, feasts and Sundays the following 
verse is said: 

 ن  ي مل الشع   سبمي يواف  اليو . 

أمي فى ال و  واثعييد والآ بيد فبتبقبيل هبه  
 الجمل .

In the annual days the following verse is said: . وفى اثيي  السءوي  تقيل هه  الجمل 

Psalm 150 



 

CONGREGATION: 
 

The Bread of life, 
which came down for 
us from heaven, has 
given life to the world. 

Pilaoc@ 
 

Piwik `nte `pwnq@ `etaf̀i 

epecyt@ nan `ebolqen `tve@ 

af] `m`pwnq `mpikocmoc. 

 الشعب:
 

خبل ال بيبية البهى ءبلل 
مبببل السبببمبببيصل وهببب  

 ال يية للعيل .

And you too, O Mary, 
have born in your 
womb the rational 
Manna, which came 
from the Father. 

`N;o hwi Mari`a@ `arefai qen 

teneji@ `mpiManna `nno 

`yton@ `etaf̀i `ebolqen `Viwt. 

وأءببت أي ببي يببيمببريبب  
 ملت فى ببطبءبك البمبل 
العبقبلبى البهى أتبى مبل 

 الآ .

You have brought 
Him forth without 
blemish; He gave us 
His body and His 
honored blood, and 
we live forever. 

`Aremacf a[ne ;wleb@ af] 

nan `mpefcwma@ nem 

pef̀cnof ettai`yout@ anwnq 

sa `eneh. 

ولببدتبب  ببببكببيببر دءببب ل 
واعببطببيءببي جسببد  ودمبب  
 ال ري  ف ييءي الى اثبد.

Around You stand 
the Cherubim, and 
the Seraphim, and 
they cannot look at 
You. 

Cetwounou harok@ `nje 

ni<eroubim@ nem niCera-

vim@ ce`snau `erok an. 

يقو   ولبك الشبيروببيب  
والسبببببيبببببرافبببببيببببب  ولا 
يسببببتببببطبببببيببببعببببول أل 

 يءظروك. 

CONGREGATION: 
 

Blessed are You 
indeed, with Your 
good Father, and the 
Holy Spirit, for You 
have risen (come)  
and saved us.  

Pilaoc@ 
 

`K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

pi`Pneuma =e=;=u@ je aktwnk 

(ak̀i) akcw] `mmon. 

 الشعب:
 

مبيرك أءت بيل قيق ل مع 
أبببيببك ال ببيلبب  والببروح 
البببقبببد ل ثءبببك قبببمبببت 

 )أتيت( وخل تءي.

If the distribution of the Holy Mysteries is not yet 
completed, a hymn, or the following is chant-
ed during common days. 

واها ل  يءت  التوليع فتقيل أي  مدي   مبوافبقب  
 لليو  أو هه  القطع  فى اثيي  السءوي .

The Bread of life 



 

We behold You upon 
the Altar and we par-
take of Your body 
and Your precious 
blood. 

Tennau `erok `mmyni@ hijen 

pima`nerswousi@ ten[i 

`ebolqen pekcwma nem pek 

`cnof ettai`yout. 

وءبب ببل ءببءببظببرك عببلببى 
الببمببهببب ل وءببتببءببيول مببل 
 جسدك ودمك ال ري . 

Therefore we exalt 
you befittingly, with 
prophetic hymnolo-
gy. 

`E;be vai ten[ici@ `mmo 

`axiwc qen han`umnologi`a@ 

`m̀provytikon. 

مل أجبل هبها ءبعبظبمبك 
بببيسببتبب ببقببير بببتببمببيجببيببد 

 ءبوي . 

For they spoke of 
you with great honor, 
O holy city of the 
great King. 

Je aucaji e;by]@ `nhan 

`hbyou`i eutai`yout ]baki 

`e;ouab `nte pinis] `nOuro. 

ثءه  ت لموا مبل أجبلبك 
ب عميل  بريبمب ل أيبتبهبي 
المديءب  البمبقبدسب  البتبى 

 للملك العظي .

We entreat and pray 
that we may win 
mercy through your 
intercessions with 
the Lover of man-
kind. 

Ten]ho tentwbh@ `e;ren-

sasni eunai@ hiten ni`pre-

cui`a@ `ntotf `mpimairwmi. 

ءس ل وءطلب  أل ءبفبول 
بر م ل بشفيعبتبك عبءبد 

 م   البشر. 

Through the inter-
cessions of the The-
otokos Saint Mary, O 
LORD, grant us the 
forgiveness of our 
sins. 

Hiten ni`precui`a `nte ];e-

`otokoc `e;ouab Mari`a@ `P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol 

`nte nennobi. 

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
الببقببديسبب  مببريبب ل يببير  
اءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 

 خطيييءي.

Through the inter-
cessions of the holy 
archangels Michael 
and Gabriel, O 
LORD, grant us the 
forgiveness of our 
sins. 

Hiten ni`precui`a `nte 

ni`ar,y`aggeloc =e=;=u Mi,a-

yl nen Gabriyl@ `P=o=c `ari-

`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi. 

بشببببفببببيعببببيت ريببببيبببب  
الببمببلايبب بب  الببمببقببدسببيببل 
ميخيييل ولبريالل يير  
اءبببعببب  لبببءبببي ببببكبببفبببرال 

 خطيييءي.

The Bread of life 



 

After distributing the Holy Mysteries, the priest 
says this prayer of thanksgiving to God, 
which is addressed to the Father. 

وبعد هلك يقول ال يهل  بلاة الشب بر الآتبيب  
ال مل بعد تبءبيول اثسبرار البمبقبدسب  وهبى 

 ل  :

THE PRAYER OF 
THANKSGIVING AFTER 

COMMUNION 
 صلاة شكر بعد الت اول

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

DEACON: 
 

Pray for the worthy 
communion of the 
immaculate 
heavenly, and holy 
mysteries. 

Pirefsemsi@ 
 

Procexac;e `upper tyc `axiac 

metaly'ewc a,rantwn ke 

`epouraniwn twn `agiwn 

muctyriwn. 

 الشماس:
 

 لوا مل أجبل البتبءبيول 
بيست قبي  مبل اثسبرار 
البببمبببقبببدسببب  البببطبببيهبببرة 

 والسمييي .

The prayer of Thanksgiving after Communion 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 

Our mouth is filled with gladness and our 
tongue with rejoicing from our partaking of 
Your immortal Mysteries, O Lord. 

 
That which an eye has not seen nor ear 
heard, neither have entered into the heart 
of man, the things which You, O God, have 
prepared for those who love Your holy 
name, and have revealed to the little chil-
dren of Your holy Church. 
 

Yea, O Father, this is the pleasure before 
You, for You are merciful. 

 
We send up unto You glory and honor, O 
Father and Son and Holy Spirit, now and 
at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 

 :الكاهن
 

فمءي أمتج فر ي ولسيءبءبي تبهبلبيبلال مبل 
أجل تءيولءي مل أسرارك لير البمبييبتب  

 يير .
 

ثل ميل  تر  عيلل ول  تسمع بب  أهلل 
ول  يخطر على قل  بشر. مبي أعبددتب  
ييالله لم بى اسمك القدو ل هها أعلءت  
لببجطببفببيل ال ببكببير الببهيببل لبببببيببعببتببك 

 المقدس .
 

ءع  أيهي الآ ل ال هبه  هبى البمبسبرة 
 التى  يءت أميمكل ثءك ر ي .

 

وءرسل لك الى فو  المبجبد واث برا ل 
أيهي الآ  والابل والروح القد ل الآل 
و ل أوال وإلبى دهبر البدهبور  بلبهبي. 

 آمـــــيل. 

In the Covenant Thursday, the priest says the 
following prayer instead of the previous one: 

فى يو  خمي  العهد يبقبول الب بيهبل ال بلاة 
 التيلي  بدل السيبق :

The prayer of Thanksgiving after Communion 



 

Then the priest pray the following prayer of sub-
mission to the father: 

وبعد هلبك يبقبول الب بيهبل  بلاة البخب بوع  
 ل   الآتي :

PRIEST:  
 
We thank you, O LORD, philanthropic one, 
the beneficent unto our souls. For you have 
made us worthy on that very day to receive 
Your heavenly and immortal mysteries . 
 
 

That which an eye has not seen nor ear 
heard, neither have entered into the heart 
of man, the things which You, O God, have 
prepared for those who love Your holy 
name, and have revealed to the little chil-
dren of Your holy Church. 
 

Yea, O Father, this is the pleasure before 
You, for You are merciful. 

 
We send up unto You glory and honor, O 
Father and Son and Holy Spirit, now and 
at all times and unto the age of all ages. 
Amen. 

 :الكاهن
 

ءش رك أيهي الر  م   البشر ال يل  
لءفوسءي ثءبك جبعبلبتبءبي مسبتب بقبيبل أل 
ءتءيول مل أسبرارك السبمبييبيب  البكبيبر 

 مييت .
 

ثء  ميل  تر  عيلل ول  تسمع بب  أهلل 
ول  يخطر على قل  بشرل مبي أعبددتب  
ييالله لم بى اسمك القدو ل وقد أظهبر 

 ثبءيص  ءيستك المقدس .

 
ءع  أيهي الآ ل ال هبه  هبى البمبسبرة 

 التى  يءت أميمكل ثءك ر ي .
 

وءرسل لك الى فو  المبجبد واث برا ل 
أيهي الآ  والابل والروح القد ل الآل 
و ل أوال وإلبى دهبر البدهبور  بلبهبي. 

 آمـــــيل. 

DEACON: 
 

Bow your heads to 
the LORD. 

Pirefsemsi@ 
 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw `klinnate. 

 الشماس:
 

 ا ءوا رؤوس   للر .

CONGREGATION: 
 

Before You, O Lord 

Pilaoc@ 
 

Enwpion cou Kurie. 

 الشعب:
 

 أميمك يير .

The prayer of Thanksgiving after Communion 



 

PRIEST:  
 
Your servants, O Lord, who are serving 
You, entreating Your holy name and bow-
ing down their heads to You, 

 
dwell in them, O Lord, walk among them, 
aid them in every good deed, 

 
wake their heart from every vile earthly 
thought, grant them to live and think of 
what is pertaining to the living and under-
stand the things that are Yours. 
 

Through Your only-begotten Son, our 
LORD, God, and Savior Jesus Christ, to 
whom we and all Your people cry out, say-
ing, "Have mercy upon us, O God, our 
Savior. " 

 :الكاهن
 

عبيدك يير  هؤلاص البهيبل يبخبدمبوءبك 
ويطلبول اسمك البقبدو  ويبخب بعبول 

 لك.
 

 ل فيه  يير  وسر بيءبهب . سبيعبدهب  
 فى  ل عمل  يل .

 

اءهب  قبلبوببهب  مبل  بل فب بر ردئ  
أر ى. امء ه  أل ي يوا ويف روا فبى 

 مي لج ييص. ويفهموا ميهو لك.
 

بيبءك الو يد ربءي والبهبءبي ومبخبلب بءبي 
يسوع المسي ل هبها البهى ءب بل و بل 
شعبك ء رل قبييبلبيبل: ار بمبءبي يبيالله 

 مخل ءي.

THE PRAYER OF THE 
LAYING OF THE HANDS صلاة وضع اليد 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يير  إر ـبـبـبـب . يبير  
إر ـببببـببببـببببـبببب . يببببير  

 إر ــــــــ .

The Prayer of the Laying of the Hands 



 

PRIEST:  
 

O angel of this sacrifice, flying up to the high-
est with this hymn, remember us before the 
Lord, that He may forgive us our sins. 

 :الكاهن
 

ييملاك هه  ال عيدة الطيير الى العبلبو 
بهه  التسب   أه رءي قدا  الر  لبيبكبفبر 

 لءي خطيييءي. 

After the priest finishes washing the sacred ves-
sels, water is poured into the palms of his hands, 
of which he sprinkles a small amount onto the 
table, and he says the following. 

وبعد لسل الآءي  ي ع ال يهل ميص فبى يبديب  
 ويرش مء  قليلا على المييدة ويقول:

The priest wipes his face with his hands, and 
he turns to his brethren the priests, both those 
who are above and below him in rank, and he 
makes them partners with him by the touch of his 
hands, and whomsoever , he has made partner 
with him, he wipes his face with his hand. He 
then dismisses them and concludes with the 
blessing. 

ويمر بيدي  على وجه  تبر بي وهب بها ي بءبع 
مع أخوت  ال هء  والشميمس  وجميع الشبعب . 

 وأنءيص هلك يتلو البر   على الشع .

The prayer of Thanksgiving after Communion 



 

THE END OF THE SERVICE 
HYMN لحن ختام الخدمة 

CONGREGATION: 
 

Amen. Alleluia. Glory 
be to the Father and 
to the Son and to 
the Holy Spirit, now 
and forever and unto 
the age of all ages. 
Amen. 

Pilaoc@  
 

Amyn allylouia. Doxa 

Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn.  

 الشعب:
 

الببمببجببد  . آمببيببل الببلببيببلببويببي
لبب   وا بببل والببروح 
الببقببد  الآل و ببل أوال 
 وإلع دهر الدهور آميل.

bless the air of heaven, 
bless the waters of the 
river, bless the seeds 
and the herbs. May 
Your mercy and Your 
peace be a fortress 
unto Your people.  

`Cmou eni`ayr `nte `tve. `Cmou 

`enimwou `m`viarwo `Cmou 

nici] nem nicim. Mare 

peknai nem tekhiryny oi 

`nocbt `mpeklaoc@  

بببيرك أهببويبب  السببمببيصل 
بيرك ميي  الءبهبرل ببيرك 
اللروع والعش . فلت بل 
ر متك وسلامك   بءبيً 

 لشعبك. 

Save us and have 
mercy on  us. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. 
Amen. Bless me. 
[Bless me.] Lo, the 
repentance. Forgive 
me. Say the blessing. 

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `elèycon kuri`e 

`elèycon kurìe `elèycon kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ 

`cmou `eroi@ ic ]metanoìa@ ,w 

nyi ̀ebol jw ̀mpìcmou.  

ير  ــخل ءي وار مءي. ي
ار ــ ل يـــير  ار ــ ل 
يـــير  بـبـبـبيرك آمبيبل. 

هبببي  . ببببير بببوا عبببلبببع  
المطيءبيب . البفبروا لبع. 

 قل البر  .

We proclaim and say, 
O our Lord Jesus 
Christ, - 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w Pen=o=c I=y=c P=,=c. - 

ء رل قييبلبيبل يبي رببءبي 
 -يسوع المسي  

The End of the Service Hymn 



 

THE FINAL BLESSING البركة الختامية 

PRIEST: 
 

May God have com-
passion upon us, 
bless us, manifest 
His face upon us, 
and have mercy up-
on us. O Lord, save 
Your people, bless 
Your inheritance, 
shepherd them, and 
raise them up forev-
er. Exalt the horn of 
Christians through 
the power of the life-
giving Cross 

Piouyb@  
 

`V] ef̀esenhyt qaron 

ef̀ècmou eron @ ef̀eouwnh 

`mpefho `e`hryi `ejwn ouoh 

ef̀enai nan. P[oic nohem 

`mpeklaoc @ `cmou `etek̀kly-

ronomi`a @ `amoni `mmwou 

[acou sa `eneh. [ici 

`m̀ptap̀nni`,ricti `anoc hiten 

`tjom `mpi `ctauroc 

`nreftanqo. 

 الكاهن:
 

الله يبببتبببرأف عبببلبببيبببءبببي 
ويبير ءيل ويظهر وجهب  
عليءي ويبر بمبءبي. يبير  
خببلببص شببعبببببك. بببيرك 
ميرانك. أرعه  وأرفعه  
الببى اثبببد. أرفببع شبب ل 
المسي ييل بقوة ال ليب  

 الم يى. 

and through the sup-
plications and pray-
ers which our Lady, 
the Lady of us all, 
the holy Theotokos, 
Saint Mary, makes 
for us. And [through 
the supplications and 
prayers of the three 
great holy luminaries 
Michael, Gabriel, and  
Raphael; the four 
Incorporeal Crea-
tures; the twenty-four 
priests; all the heav-
enly orders; Saint 
John the Baptist; the 
hundred and forty-

Hiten ni]ho nem nitwbh 

`etec̀iri `mmwou qaron `ncyou 

niben@ `nje ten[oic `nnyb 

tyren ];eotokoc e;ouab ]-

`agia Maria. Nem pisomt 

`nnis] `nref̀erouwini e;ou-

ab@ Mi,ayl nem Gabriyl 

nem Ravayl. Nem pi`ftou 

`nzwon `nacwmatoc @ nem 

pijwt `ftou `m`precbuteroc @ 

nem nitagma tyrou `n`epou-

ranion. Nem pi`agioc I=w=a 

piref]wmc @ nem pi=r=m=d (se 

`ihmy `ftou `nso)@ nem na[oic 

بببيلسببؤالات والببطببلبببببيت 
التى ت ءبعبهبي عبءبي  بل 
 يل سيدتءي ومل تءي  لبءبي 
والبببدة ا لببب  البببقبببديسببب  
الطيهر  مري . والبنبلانب  
الببعببظببمببيص الببمببءببيببرول 
اثطبببهبببير مبببيبببخبببييبببيبببل 
ولبببببببريال وروفبببييبببيبببل. 
واثربع  ال يواءيت لير 
المتبجبسبديبل. واثرببعب  
والعشرول قسيبسبي و بل 
الببطببكببمببيت السببمببييببيبب . 
والببببقببببديبببب  يببببو ببببءببببي 
البببمبببعبببمبببدال. والبببمبببييببب  

The Final Blessing 



 

four thousand; my 
masters and fathers 
the apostles; the 
three holy youths; 
Saint Stephen; the 
beholder-of-God, 
Saint Mark the Evan-
gelist, the apostle 
and martyr; Saint 
George; Saint Theo-
dore; Philopater 
Mercurius; Saint Ab-
ba Mina; and the 
whole choir of the 
martyrs; our right-
eous father, the 
great Abba Anthony; 
the righteous Abba 
Paul; the three 
saints Abba Macarii; 
our father Abba 
John; our father Ab-
ba Pishoi; our father 
Abba Paul of Tam-
moh; our Roman 
fathers Maximus and 
Dometius; our father 
Abba Moses; the 
Fortynine Martyrs; 
the whole choir of the 
cross-bearers; the 
just; the righteous; all 
the wise virgins; the 
angel of this blessed 
day  

`nio] `n`apoctoloc@ nem pi=g 

`ǹalou `nagioc@ nem pi`agioc 

`Ctevanoc. Nem pi;`wrimoc 

`neuaggelictyc Markoc 

pi`apoctoloc e;ou-ab ouoh 

`mmarturoc. Nem pi`agioc 

Gewrgioc@ nem pi`agioc :e-

`odwroc @ nem Vilopatyr 

Markourioc@ nem pi`agioc 

`apa Myna@ nem `p,oroc 

tyrf `nte nimarturoc. Nem 

peniwt `ndikeoc pinis] ab-

ba Antwnioc@ nem pi`;myi 

abba Paule@ nem pisomt 

e;ouab abba Makari. Nem 

peniwt abba Iwannyc@ nem 

peniwt abba Piswi@ nem 

peniwt abba Paule pirem-

tammoh@ nem nenio] 

`nrwmeoc Maximoc nem 

dometioc@ nem peniwt abba 

Moucy @ nem pi=m=; (`hmc 'it) 

`mmarturoc. Nem `p,oroc 

tyrf `nte ni`ctaurovoroc @ 

nem ni`;myi nem nidikeoc @ 

nem nicabeu tyrou `mpar;e-

noc@ nem `paggeloc `nte pai 

`ehoou et`cmarwout.  

واثربببعبب  واثربببعببيببل 
الببفببيل وسببيدتببى الآبببيص 
الرسبلل والبنبلار فبتبيب  
الببقببديسببيببلل والببقببديبب  
استفيءو . وءيظر ا لب  
ا ءجيلى مرق  الرسول 
البببقبببديببب   والشبببهبببيبببد. 
والبقبديب  جبورجبيبو ل 
والببببقببببديبببب  تببببيدر ل 
وفيلوبيتير مرقبوريبو ل 
والقدي  أببيمبيبءبيل و بل 
م يف الشهداص. وأببوءبي 
ال دي  البعبظبيب  اثءبببي 
أءطوءيو ل والبببير أءبببي 
ببببولال والبببنبببلانببب  أءبببببببي 
مبببقبببيرات البببقبببديسبببول. 
وأبوءي أءبي يو ءيل وأبوءي 
أءبي بشوىل وأببوءبي أءبببي 
بولا الطموهىل وأببواءبي 
الروميءييل مب بسبيبمبو  
ودومبببيديبببو ل وأببببوءبببي 
اثءبي موسبىل والبتبسبعب  
واثربعول شهيدا. و بل 
م يف لببي  ال بلبيب  
واثبببرار وال ببديببقببولل 
وجببببمببببيببببع الببببعببببهارى 
ال  يمبيت. ومبلاك هبها 

 اليو  المبيرك.

The Final Blessing 



 

During the liturgy he says:  :وفى وقت القدا  يقول 

And the angel of this 
blessed sacrifice 

Nem `paggeloc `nte tai;uci`a 

et`cmarwout 

مببلاك هببه  الببهبببيبب بب  و
 المبير  .

The patron saint of the church is mentioned, fol-
lowed by the saint(s) of the day, if not mentioned 
before. Then says: 

واس  قدي  اليو . ويه ر أس   ي   البيع . 
 ن  يقول:إل ل  ي وءي قد ه را. 

And the blessing of 
the holy Theotokos 
Saint Mary, first and 
last. 

Nem pi`cmou `n];eotokoc 

e;ouab ]̀agi`a Maria `nsorp 

nem qàe. 

وببببر ببب  والبببدة ا لببب  
القديس  البطبيهبر  مبريب  

 أولا وآخرا . 

On Sunday, add: :واها  يل يو  اث د يقول 

And the blessing of 
the Lord's Day of our 
good Saviour. 

Nem pi`cmou `n]kuri`aky `nte 

pencwtyr `n`aga;oc. 

"وبركة يوم الأحيد اليذى 

 لمخلصنا الصالح" 

And he continues:  :ن  ي مل قييلا 

May their holy 
blessing, their grace, 
their power, their gift, 
their love, and their 
help rest upon us all 
for ever. Amen. 

Ere pou`cmou e;ouab nem 

pou`hmot nem toujom nem 

tou,aric nem tou`agapy 

nem toubo`y;i`a swpi neman 

tyren sa `eneh @ `amyn. 

بر ته  المقدس  وءعمته  
وقوته  وهبته  وم بتهب  
ومعوءتبهب  تب بول مبعبءبي 

  لءي الى اثبد. آميل. 

The Final Blessing 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. So be it 

Pilaoc@ 
 

Amun. Ec`eswpi. 

 الشعب:
 

 . ي ول.آمــــيل

PRIEST: 
 

O Christ our God 

Piouyb@  
 

Pi`,rictoc Pennou]. 

 الكاهن:
 

 أيهي المسي  الهءي.

PRIEST: (he looks to the 

east, and says) 

 
O King of peace, 
grant us Your peace, 
establish for us Your 
peace, and forgive us 
our sins. For Yours 
is the power, the 
glory, the blessing, 
and the might, 
forever. Amen. 

Piouyb@  

 

`Pouro `nte ]hiryni moi nan 

`ntekhiryni@ cemni nan 

ntekhiryni@ ,a nennobi nan 

`ebol@ je ;wk te ]jom nem 

pìwou nem pìcmou nem 

pìamahi sa ̀eneh@ ̀amyn. 

)ووجببهبب  ءبب ببو الووكوواهوون: 
 الشر (

 

يببيمببلببك السببلا  أعببطببءببي 

سبببلامبببك. قبببرر لبببءبببي 

سببلامببك: وألببفببر لببءببي 

خطييبيءبي ثل لبك البقبو  

والمجد والبر   والبعبل  

 . الى اثبد. آميل

Then the priest says the blessing:  ن  ي برف الشبعب  بسبلا  وهبو يبقبول هبها
 التسري :

Our Lord, make us 
worthy to pray 
thankfully: 
 
Our Father Who art 
in heaven; ……… 

Ariten `nem̀psa `njoc qen 

ousep̀hmot@  
 

Je Peniwt .. .. .. ..  

الله  إجعلءي مست قيل أل 
 ءقول بش ر: 

 
 أبيءي الهى فى السبمبوات

..... 

The Final Blessing 



 

Or he says: :أو يقول 

PRIEST: 

 

The grace of our 
Lord, God, and 
Saviour Jesus Christ 
be with you all. Go in 
peace. The Lord be 
with you all. Amen. 

Piouyb@  
 

`Y ,aric tou Kyrio de 

ke :eou ke cwtyroc `ymwn 

Iycou <rictou meta pantwn 

umwn. Masenwten qen 

ouhiryny @ P[oic nemwten 

tyrou. Amyn. 

 الكاهن:
 

ءببعبببمببب  رببببءببي والبببهبببءبببي 
ومخل ءي يسوع المسيب  
مببع جببمببيببعبب بب . أم ببوا 
بسببلا  البببر  مبببعببب ببب . 

 آميل. 

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولروحـــك أيضــاً.

The love of God the 
Father; the grace of 
the only-begotten 
Son, our Lord, God, 
and Saviour Jesus 
Christ; and the 
communion and gift 
of the Holy Spirit be 
with you all. Go in 
peace. The peace of 
the Lord be with you 
all. Amen. 

`Y `agapy tou :eou ke 

Patroc@ ke `y ,arictou 

monogenouc Yiou kyrio de 

ke :eou ke cwtyroc ymwn @ 

Iycou <rictou @ ke `y 

koinwnìa ke `y dwrèa tou 

`agiou Pneumatoc @ ìy meta 

pantwn umwn. Masenwten 

qen ouhiryny @ P[oic 

nemwten tyrou. Amyn. 

م ببب  الله الآ  وءبعبمب  

ا بل الو يد ربءي والهبءبي 

ومخل ءي يسوع المسيب  

وشر   وعبطبيب  البروح 

البببقبببد  تببب بببول مبببع 

جميع  . أم بوا بسبلا  

البر  مببعبب بب  جببمببيببعببي . 

 آميل. 

The Final Blessing 



 

And the priest gives everyone the Evlogia 
(Corban) so they leave glorifying God. 

 
After this, he turns and kisses the altar, and 
encircles it once, saying Psalm 46. Then he 
descends from the altar and takes off his 
priestly vestments, and he leaves in peace  

ويعطى الجميع الايفلوجيي )لقم  البر  ( 
 فيء رفول ممجديل الله.

 

وبعد هلك يطوف ال يهل  ول المهب  وهو 
. )ييجميع اثم   فقوا 16يتلو ملمور 

 ب يدي   ( ويءلل مل الهي ل مء رفي بسلا  . 

May His grace, mercy, and blessing  
be upon us forever.  

Amen. 

The Final Blessing 
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After the matins prayer, the priest proceeds in a 
fashion (prayers, sequence, etc…) similar to the 
liturgy of St. Basil up till the end of the Holy 
Gospel. He stands in awe, faces the east and 
recites the prayer of the veil inaudibly. 

بعد  لاة بي ر يبتدىص ال يهل  مي جيص فى 
قدا  القدي  بيسيليو  بسرى الاستعداد 
وتقدي  ال مل إلى مي بعد قراصة إءجيل القدا  
ن  يقول  لاة ال جي  سرا وهو واقف 

 .بخشوع متج  إلى الشر 

PRIEST: (inaudibly):  
 
O Lord God the Pantocrator, who know the 

thoughts of men and search the hearts and in-

ward parts, although, I am unworthy, You have 

called me to this, Your holy service. Despise me 

not, neither turn Your face away from me, but 

rather wipe away all of my iniquities and wash 

away the spots of my body and the blemishes 

of my soul. Purify me perfectly, lest, as I entreat 

Your goodness to grant the forgiveness of sins 

to others, I myself should be a castaway. Yea, 

Lord, turn me not away humiliated and 

ashamed, but rather send upon me the grace of 

Your Holy Spirit. And make me worthy to stand 

at Your holy altar without falling into condemna-

tion and to offer unto You the rational, bloodless 

sacrifice with a pure conscience, for the remis-

sion of my sins and iniquities, and for the for-

giveness of the. ignorance of Your people, and 

for the repose and rest of our fathers and our 

brethren who have already fallen asleep in the 

orthodox faith, and for the edification of all Your 

 )سراً( الكاهن:
 

ايهي الر  ا ل   يبط ال ل. البعبيرف أفب بير 

البشر والفي ص القلو  وال لى. إه واءي لبيبر 

مست   دعوتءى إلى خدمتك المقدس  هه ل لا 

ترهلءى ولا ت رف وجبهبك عبءبىل ببل امب  

جميع سيييتى والسبل عبيب  جسبدى ودءب  

ءفسى وطهبرءبى  بيمبلا لب بى لا أطبلب  مبل 

 لا ك أل تعطى لفرال الخطبييبي لآخبريبل 

وأ ول أءي لير مست  . ءع  يير  لا تبردءبى 

هليلاً مخلييً ببل ارسبل عبلبىٌ ءبعبمب  رو بك 

القدو ل واجعلبءبى مسبتب بقبي أل اقبف عبلبى 

مهب ك البمبقبد  ببكبيبر وقبوع فبى ديبءبوءب ل 

وأقر  لك الهبيب ب  البءبيطبقب  لبيبر البدمبويب  

بسريرة ءقي ل  بفب بيً لبخبطبييبيى وسبيبيبيتبى. 

ولفراءيً لبجبهبيلات شبعبببك. وءبيبي بي ورا ب  

لآبييبءبي واخبوتبءبي البهيبل سبببقبوا فبرقبدوا فبى 

ا يميل اثرنوه سى. وبءييءيً لشبعبببك أجبمبع. 

PRAYER OF THE VEIL صــــلاة الحجــــاب 

Prayer of the Veil 



 

people. Glory to You, with Your only-begotten 

Son and the Holy Spirit, the Giver of Life, who is 

of one essence with You, now and at all times 

and unto the age of all ages. Amen. 

ومجداً لك و ببءبك البو بيبد والبروح البقبد  

الم يى المسيوى لبك الآل و بل أوال وإلبى 

 دهر الدهور. آميل.

Then the priest says the three long litanies: the 
Peace, the Fathers and the Assemblies. Then 
the congregation recite the creed, he starts the 
prayers as usual, saying: 

ن  يقول اثواشى ال بير: السلا  والآبيص 
والاجتميعيت. ويقول الشع  بعد هلك اثميء  

جيص فى قدا  القدي  قد  مي المقدس . 
 . ن  يقول:بيسيليو 

PRIEST: 
 

Pray. 

Piouyb@ 
 

`Slyl. 

 الكاهن:
 

  ــلف.

DEACON: 
 

Stand up for prayer 

Pirefsemsi@ 
 

Epi `proceu,y `cta;yte. 

 الشماس:
 

 لل لاة قفوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

Then the priest says the prayer of reconciliation: : يقول ال يهل  لاة ال ل  

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

PRAYER OF RECONCILIATION 
TO THE SON للأبنلح ــــصــــلاة الص 

PRIEST:  
 

O You, who art, who 
were and who 
abides forever, the 
eternal, co-essential, 
co-enthroned, and 
co-creator with the 
Father. 

 
Who for the sake of 
Goodness alone 
brought man into 
existence out of non-
existence, and put 
him in the paradise 
of joy. And when he 
fell through the guile 
of the enemy and 
the disobedience of 
Your holy command-
ment. 

 
You desired to re-
new him and to re-
store him to his first 
estate. Neither an 
angel nor an archan-
gel, neither a patri-
arch nor a prophet, 
have You entrusted 

Piouyb@  
 

Vyetsop vy`enafsop@ 

vye;myn `ebol sa `eneh@ 

piaidioc@ ouoh `n`omooucioc@ 

ouoh `ncun`;ronoc@ ouoh 

`ǹsvyr `ndymiourgoc nem 

`Viwt. 
 

Vyete e;be oumetaga;oc 

`mmauatc@ ebolqen vyete 

nafsop an ak̀;refswpi `nje 

`vrwmi@ ouoh ak,af qen pip-

aradicoc `nte `pounof@ Qen 

`pjiǹ;refhei de ebolhit-

en  ]apaty `nte pijaji 

nem ]metatcwtem `nca 

tekentoly =e=;=u. 
 

Ouoh `e akouws `e aif `mberi@ 

ouoh `e enf eqoun `e piaxiwma 

`nte sorp. Aggeloc an oude 

ar,iaggeloc@ oude patri-

ar,yc@ oude provytyc 

`mpektenhoutou epenoujai. 

 :الكاهن
 

يبهبي الب بييبلُ البهى  بيل أ

الدايُ  الى اثببد. البهاتبى 

والببمببسببيوي والببجببلببيببُ  

والببخببيلبب  الشببريببكُ مببع 

 الآ . 

 

الهى مبل اجبل ال بلاح 

و د ُ ممي ل  ي لْ  بوءبتَ 

ا ءسببيلَ وجببعببلببتبب  فببى 

فردو  الءعي . وعبءبدمبي 

سببقببط بببكببوايبب  الببعببدو 

ومبببخبببيلبببفببب  و بببيبببتبببك 

 المقدس . 

 
وأردت أل تجدد ُ وتبرد  

إلبببى رتبببببببتببب  اثولبببى. 

لامببببلاك ولا ريببببيبببب  

ملاي   ولا ريبيب  آببيص 

ولا ءببيبي ايبتبمبءبتبُ  عبلبى 

خلا ءي. بل أءبت ببكبيبر 

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

with our salvation, 
but You, without 
change, were incar-
nate and became 
man and resembled 
us in everything, ex-
cept for sin alone, 
and You became for 
us a mediator with 
the Father, and the 
middle wall You 
have broken down 
and the old enmity 
You have abolished. 
 

You have reconciled 
the earthly with the 
heavenly and made 
the two into one, and 
fulfilled the economy 
in the flesh. And at 
Your Ascension into 
the heavens in the 
body, having filled all 
with Your divinity. 

 
You said to Your ho-
ly disciples and 
apostles, "My peace 
I give to you; My 
peace I leave with 
you." The same also, 
now grant to us, O 
our Master. 

 
Cleanse us from all 
blemish, all guile, all 

Alla `n;ok qen oumeta-

tvwnh ak[icarx ouoh 

akswpi `nrwmi@ ouoh ak̀ini 

`mmon qen hwb niben saten 

`vnobi `mmauatf. Akswpi 

nan `mmecityc nem `Viwt@ 

ouoh ]jiǹ;my] `nte ni;wm 

akbolc ebol@ ouoh ]-

metjaji ̀napac akserswrc. 

 
Akhwtp `nnàpkahi ena 

nivyoui@ ouoh aker pìcnau 

`nouai@ `e akjwk ebol n]-

oikonomia qen `tcarx. Ouoh 

eknasenak èpswi enivyoui 

cwmatikwc@ `e akmoh `mpty-

rf qen tekme;nou]. 

 

Nakjw `mmoc `nnekma;ytyc 

=e=;=u ouoh `napoctoloc. Je 

tahiryny ]] `mmoc nwten@ 

tahiryny anok ],w `mmoc 

nemwten. :ai on ]nou 

arìhmot ̀mmoc nan pennyb. 

 

Eaktoubon ebolha ;wleb 

niben@ nem `,rof niben@ nem 

اسبببتببب بببيلببب  تبببجبببسبببدتَ 

وت ءست وشيبهتءي فى  ل 

شىص مي خبلا البخبطبيبيب  

و ببدَهببيل و ببرت لببءببي 

وسبببيبببطبببي لبببدى الآ ل 

والبب ببيجببلَ الببمببتببوسببط 

ءق تُ . والعداوَة القديمب  

 هدمَتهي. 

 
وأ ل ت الار ييل مع 

السببمببييببيببيببل. وجببعببلببت 

الانءيل وا دالً وأ بمبلبت 

التدبير ببيلبجبسبد. وعبءبد 

 عودك إلبى السبمبوات 

جسببديًببي اه مببجت البب ببلف 

 بلاهوت ك. 
 

قلت لبتبلامبيبهك ورسبلبك 

البببقبببديسبببيبببل. سبببلامبببى 

أعببطببيبب بب . سببلامببى أءببي 

أتببرك لبب بب . هببها أي ببي 

 الآل أءع  ب  لءي ييسيدءي. 

 

وطهرءي مبل  بلف دءب ل 

ومل  لف لشل ومل  بلف 

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

PRIEST:  
 

And make us all wor-
thy, O our Master, to 
greet one another 
with a holy kiss. That 
without falling into 
condemnation, we 
may partake of Your 
immortal and heav-
enly gift. 
 

Piouyb@  
 

Ouoh aritten `nem`psa 

tyren pennyb@ e;reneracpa

-zec;e `nneneryou qen ouvi 

e;ouab. Èpjinten[i qen ou-

metathitten `èphap@ `ebol 

qen tekdwre`a `na;-mou 

ouoh `n`epouranion. 

 :الكاهن
 

واجعلءي مست بقبيبل  بلفبءبي 

ييسيدءي أل ءقبفل ببعبُ بءبي 

بببعبب ببيً بببقبببببلبب  طببيهببرةل 

لءتءيول بكير اءطراح فى 

ال    مل موهبتك لبيبر 

  .المييت  السمييي 

DEACON: 
 

Pray for perfect 
peace, love, and the 
holy apostolic 
kisses. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke `agapyc ke 

twn `agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

 الشماس:
 

 لبوا مبل أجبل السبلا  

الببب بببيمبببل والبببمببب ببببببب  

والبببقبببببببلات  البببطبببيهبببرة 

 الرسولي .

hypocrisy, all evil, all 
malice, and the re-
membrance of evil 
entailing death. 

metsobi niben@ nem kakia 

niben@ nem panourgia niben@ 

nem ]metrefer̀vmeui `nte ]-

kakia etervorin ̀m̀vmou.  

ريببيصل ومببل  ببلف شببرل 

ومل  بلف مب بيبدةل ومبل 

تببه ببير الشببر الببمببلببببب  

 الموت.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

Through Your grace 
and the goodwill of 
Your good Father 
and the work of Your 
Holy Spirit. For You 
are the provider and 
maker of all good-
ness. 

 
And to You we as-
cribe glory, honour 
and adoration, with 
Your Good Father 
and the Holy Spirit, 
the Life-giver, who is 
Co-essential with 
You, now and at all 
times, and unto the 
age of all ages. 
Amen. 

Qen vy`ete vwk `n`hmot@ 

nem `p]ma] `mPekiwt 

`ǹaga;oc@ nem ]jinerhwb 

`nte Pek=p=n=a =e=;=u. `N;ok gar 

pe pirefcahni@ ouoh `vref] 

`nni`aga;on tyrou. 
 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`èpswi `mpi`wou nem pitaio 

nem ]̀prockunycic nem pe-

kiwt `n`aga;oc nem 

Pi`pneuma e;ouab `nreftan-

qo ouoh `n`omooucioc ne-

mak. }nou nem `ncyou niben 

nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou. Amyn. 

بببءببعببمببتببك ومسببرة ابببيببك 

ال ببيلبب  وفببعببل رو ببك 

البببقبببدو ل ثءبببك أءبببت 

الرال  ومعبطبى جبمبيبع 

 الخيرات. 

 
وأءببت الببهى ءببرسببل لببك 

إلى فو  المجد وا  را  

والسبببجبببود مبببع أببببيبببك 

ال يل  والبروح البقبد  

البمبب ببيببى الببمببسببيوى لببك 

الآل و ببل أوال وإلببى 

دهببر البببدهببور  بببلببهبببي. 

 آمــــــيل.

To the accompaniment of cymbals, the congre-
gation may chant the Aspasmos Adam hymn 
on annual days. After this the deacon, holding 
the cross, says: 

ويقول الشع  اثسيسم  اثدا  السءوى أو  
مي يواف  اليو  بيلءيقو  )إها ارادوا(. وبعد 

 هلك يقول الشمي  وهو رافع ال لي :

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

Or the deacon says the following instead the 
previous one: 

 أو يقول الشمي  اثتى بدل السلبق :

DEACON: 
 
Greet one another 
with a Holy kiss. 

 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
 
Yes, Lord, who are 
Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy up-
on us.  
 

Offer in order. Stand 
with trembling. Look 
towards the East. 
Let us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w.  
 

`Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon@ Kuri`e `ele`ycon. 
 

`ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mV] cwtem `eron 

ouoh nai nan.  

 
Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

قبلوا بع    بع ي بقبل  
 مقدسـ .

 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

 

ءبعب  يبي ر ل البهى هببو 
يسوع المسبيب  اببل اللهل 

 إسمـــعءي وار مــــءي.

 
تقدموا على الرس ل قفبوا 
بببرعببدةل وإلببى الشببر  

 أءظروا. ءء ت.

DEACON: 
 
Greet one another 
with a Holy kiss. 

 
Amen. Lord have 
mercy, Lord have 
mercy, Lord have 
mercy, 

Pirefsemsi@ 
 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w.  
 

Amyn. `Kuri`e `ele`ycon 

Kuri`e `elèycon@ Kuri`e 

`elèycon. 

 الشماس:
 

قبلوا بع    بع ي بقبل  
 مقدسـ .

 

آمـــــيل. يي ر  إر ــ . 
يي ر  إر ـبـب . يبي ر  

 إر ــــــــــ .
 

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

Yea, Lord, who are 
Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy up-
on us.  
 

Let us stand 
aright: Let us 
stand in piety: Let 
us stand with at-
tention: Let us 
stand in peace: Let 
us stand in the 
fear of God and 
with trembling and 
reverence. 
 

O clergy and all the 
people, with prayer 
and thanksgiving and 
calmness and quiet-
ness. 

 
Lift up your eyes to-
wards the east: to 
see the altar: and 
the Body and 
Blood of Emmanuel, 
our God, placed on 
it. 

 
 
The angels are 
standing with the 
archangels: The 
Seraphim with six 
wings: and the Cher-
ubim full of eyes: 

`ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mV] cwtem `eron 

ouoh nai nan.  

 

`Ctwmen kalwc@ `ctwmen  

e u l a b w c @  ` c t w m e n  

ektenwc@ `ctwmen  en`iryny@ 

`ctwmen  metavobou :eou@ 

kai `tromou kai kata 

nuxewc. 

 

 
Pi`klyroc nem pilaoc tyrf 

qen  outwbh  nem 

ousep̀hmot nem oucemni 

nem ou,arwf. 

 

Vai `nnetenbal `e`pswi `èpca 

`n]̀anatoly@ `ntetennau 

`epi;uciac tyrion@ `ere 

picwma nem pi`cnof `nte 

Emmanouyl Pennou] ,y 

`èhryi `ejwf. 

 

`Ere niaggeloc `ohi `eratou 

nem niar,yaggeloc@ 

niceravim na pi ^ `ntenh@ 

nem ni,eroubim e;meh 

ءبعب  يبي ر ل البهى هببو 
يسوع المسبيب  اببل اللهل 

 إسمـــعءي وار مــــءي.

 
فببلببءببقببف  سببءببيً. لببءببقببف 

بتقوى. لءبقبف ببيت بيل. 

لببءببقببف بسببلا . لببءببقببف 

بببببخببببوف الله ورعببببدة 

 وخشوع. 
 

 

 

لببيببرو  و ببل   ببأيببهببي ا

الشع ل بطبلببب  وشب برل 

 بهدوص وس وتل 

 

ارفببعببوا عببيببوءبب بب  إلببى 

ءي ي  المشر  لبتبءبظبروا 

البببمبببهبببب  وجسبببدَ ود  

عبببمبببيءبببويبببيبببل إلبببهبببءبببي 

 مو وعيل علي . 

 

البببمبببلايببب ببب  ورؤسبببيصُ 

الملاي   قيي . السيبرافبيب  

هو السبببتببب  اثجبببءببب ببب ل 

والشيروبي  البمبمبتبلبيبول 

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

The priests kiss one another with a holy kiss, as 
do the deacons and the congregation.  

 
Then the priest and the deacon who stands op-
posite to him raise the prospherine.  

 
If the above Aspasmos said or not, the congre-
gation says: 

يقبل ال هء  ببعب بهب  ببعب بيً قبببلب  رو بيب . 
و هلك الشميمس  والشع  يبقبببلبول ببعب بهب  

 بع يً. 
 

نب  إل الب ببيهببل والشببمببي  مببقببيببلبب  يبرفببعببيل 
 اثبروسفيريل. 

 
واها قببيببل الاسببيببسببمبب  السببيببب  أو لبب  يببقببل 

 يقولول:

cover their faces be-
cause of the splen-
dor of the greatness 
of His invisible and 
unspeakable glory:  

 
They praise with 
one voice: crying 
out saying. 

 
Holy, Holy, Holy: 
Lord of Hosts: Heav-
en and earth are full 
of Your holy glory. 

`mbal@ euhwbc `nnouho e;be 

emetacai`e `nte pefnis] 

`p̀wou `nat `ser;ewrin `mmof 

ouoh `nat`scaji `mmof@  

 
Euhwc qen ou`cmn `nouwt@ 

euws `ebol eujw `mmoc@  

 
Je `agioc `agioc `agioc kurioc 

cabaw;@ `plyrnc `o ouranoc 

ke `ngy tyc `agiac cou 

doxyc. 

أعيءًيل يسترولَ وجوهه  

مببل أجببل بببهببيص عببظببمبب  

مجد  لير المءظبور ولا 

 مءطو  ب . 
 

يسب بول ب بوت وا بد 

  يرخيل قييليل: 
 

قبببدو  قبببدو  قبببدو  

ر  ال ببببببيبببببببيؤوتل 

السبببببببمبببببببيصُ واثر  

مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 اثقد .

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

CONGREGATION: 
 

Through the inter-
cessions of the The-
otokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our 
sins.  
 
We worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have risen (come) 
and saved us. 

 
A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Pilaoc@ 
 

Hiten niprecbia `nte ]-

;eotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w ebol 

`nte nennobi.  
 

Tenouwst `mmok w P=,=c 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem 

pi`P=n=a =e=;=u@ je aktwnk (ak̀i) 

akcw] `mmon. 

 

Eleoc `irynyc ;ucia 

`enecewc. 

 الشعب:
 

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
الببقببديسبب  مببريبب ل يببير  
اءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 

 خطيييءي.

 
ءسجد لك أيهي البمبسبيب ل 
مبببع أببببيبببك ال بببيلببب ل 
والببروح الببقببد  ثءببك 
 قمت )أتيت( وخل تءي.

 
ر ببمبب  السببلا ل هبببيبب بب  

 التسبي .

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

ANOTHER PRAYER OF 
RECONCILIATION 

TO THE SON 
 

BY ST. SEVERUS, PATRIACH OF ANTIOCH 

 صـــلاة صـــلح أخــر 

 للإبن 
 

 للبطريرك سيوير ل بطريرك اءطي ي 

PRIEST:  
 

O Christ, our God, 
the fearful and in-
comprehensible 
power of God the 
Father, who sit upon 
the flaming throne of 
the Cherubim who 
are served by the 
fiery powers; and 
You, as God, are a 
consuming fire. Be-
cause of the ineffa-
ble condescension 
and love towards 
mankind, You did 
not burn the guileful 
traitor when he drew 
near to You. 
 
But You kissed him 
with a kiss of friend-
ship, drawing him 
unto repentance and 
the recognition of his 
presumptuousness 
Make us all worthy, 

Piouyb@  
 

P=,=c Pennou] ]jom etoi 

`nho] ouoh nat̀ska] `eroc 

`nte V] `Viwt Vyethemci 

càpswi `mpì;ronoc etoi 

`nsah `nte ni<eroubim@ ouoh 

`etousemsi `mmof hiten 

nijom etoi `ǹ,rwm@ ouoh 

ekoi `n,rwm efouwm hwc 

nou]. E;be tekjiǹi èqryi 

`nat̀scaji `mmoc nem 

tekmetmairwmi@ `mpekrwkh 

`mpìprodotyc `nrefer̀,rof@ 

qen ̀pjiǹ;refqwnt ̀erok. 
 

Alla akeracpazec;e `mmof 

qen ouacpacmoc `mmet̀svyr@ 

ekcwk `mmof `eoumetanoia@ 

nem `pcouen ;ỳete ;wf 

`ntolmycic. Ariten `nem̀psa 

 :الكاهن
 

أيهي المسيُ  إلبهبءبي البقبوة 

المخوف  لير البمبفبهبومب  

التى ا الآ ل البجبيلبُ  

فو  البعبرش البمبلبتبهبُ  

الشيروبيمىل والبمبخبدوُ  

مببل الببقببوات الببءببيريبب . 

وأءت ءير آ ل   إل ل مبل 

أجبببل تبببءبببيللبببك  لبببيبببر 

الببمببو ببوف ومبب بببببتببك 

للبشر ل  ت بر  البخبييبل 

 الكيش عءدمي دءي مءكل 

 
بل قبفلت  قبل  الم بي ببب  

جببيهبببيً إيببي  إلببى الببتببوببب  

ومعرف  جسيرت . اجعلءبي 

مست قيل ء بل أي بيً يبي 

سيفدءبي فبى هبه  السبيعب  

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

O our Master, we 
also at this fearsome 
hour. That with one 
mind and without 
double heartedness, 
and the rest of the 
evil to greet one an-
other with a holy 
kiss; And cast us not 
into condemnation, 
even if we are not 
perfectly pure from 
the mire of sin, mal-
ice, and the deadly 
remembrance of evil. 
According to the 
pleasure of Your 
goodness. 

 
But rather through 
Your ineffable and 
indestructible com-
passion, knowing the 
frailty and the down-
fall of our form, wipe 
away all the stain of 
our iniquities, that 
we may not be under 
condemnation nor 
fall into judgment 
concerning this mys-
tery of Your divinity. 

hwn pennyb@ qen taioun-

ou ;ai etoi `nho] qen oumeùi 

`nouwt@ at[ne `hli 

`mmethyt̀cnau@ nem `pcwjp 

`nte oukakia. E;renswp 

`eron `nneǹeryou qen ouvi 

e;ouab. Ouoh `mperhitten 

`èphap@ icje tentoubyout an 

qen oujwk@ nem kata `vry] 

etecrana `ntekmet̀aga;oc@ 

`ebolha `vlwihi `m̀vnobi 

nem ]ponyria@ nem `per̀vm-

eùi ̀n]kakia ̀nrefqwteb. 
 

Alla `n;ok qen tekmet-

saǹ;maqt `nat̀sca-ji `mmoc@ 

ouoh `nat̀sviri `eroc@ ekcw-

oun `ǹ;metac;enyc ouoh 

etjolk `epecyt `nte 

peǹplacma. Fw] `ebol `n[w-

qem niben `nte nenpar-

aptwma Hina `ntef̀stem-

swpi nan euhap@ oude 

ouhioui `èphap@ `nje paimuc-

tyrion vai `nte tek-

me;nou].  

المخوف  بف ر وا د بكير 

شىص مل التش ك وببقبيب  

الشرل أل ءقبببل ببعبُ بءبي 

بعً ي بقبل  مقبدسب . ولا 

تطر ءي فى ال  ب ل وإل 

 ءي لير أءقييص ببيلب بمبيل 

مبببل  بببمببب ة البببخبببطبببيببب  

والبخبببببر وتببه ببير الشببر 

الببقببيتببل.  ببمببي يببر ببى 

  لا كل 

 

 

ول ل أءت بتعطفك لبيبر 

بر بب   المو وف ولامخبف

إه تعرف  عف جبلبتبءبي 

واءكمبيسبهبي إلبى أسبفبلل 

أم   ل أدءي  سبيبيبيتبءبي 

ل بى لا يب بول لبءبي هبها 

السببر الببهى لببلاهببوتببك 

ديءبوءب  ولا وقبوعبيً فبى 

 ديءوء  الهى للاهوتك.

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

PRIEST:  
 

For You are He who 
is able to take away 
all sin and remove 
all the unrighteous-
ness and the iniquity 
of wretched people. 
Behold, You are the 
purity of the whole 
world. 

 
And unto you is due 
the glorification with 
one voice from eve-
ryone: 
 
 
 

Piouyb@  
 

N;ok gar `ete ouon `sjom 

`mmok `èwli `nnobi niben 

ouoh `eoùwteb `nni`adikia 

nem ni`anomia `nte nirwmi 

` ntalepwroc  eksop 

`mmantoubo `mpikocmoc 

tyrf. 
 

Ouoh `n;ok pe `etecer`prepi 

nak `nje ]doxologia qen 

ou`cmy `nouwt `nte ouon ni-

ben. 

 :الكاهن
 

ثءببك أءببت الببقببيدر أل 

ترفع  لٌ الخطييي وتبءبقبل 

الظل  والآني  التى للءبي  

اثشقييصل إه أءبت طبهبرُ 

 العيل   ل ل 

 
وأءت البهى يبءبببكبى لبك 

التبمبجبيبد ب بوت وا بد 

 مل  ل أ د: 

 

DEACON: 
 

Pray for perfect 
peace, love, and the 
holy apostolic 
kisses. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

teliac `irynyc ke `agapyc ke 

twn `agiwn acpacmwn twn 

`apoctolwn.  

 الشماس:
 

 لبوا مبل أجبل السبلا  

الببب بببيمبببل والبببمببب ببببببب  

والبببقبببببببلات  البببطبببيهبببرة 

 الرسولي .

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

Glory, honour, might, 
and adoration with 
your good Father and 
the Holy Spirit, the 
Life-Giver who is of 
one essence with 
You, now and at all 
times and unto the 
age of all ages. 
Amen. 

Pi`wou pitaio ]metnis] ]-

`prockunycic@ nem Pekiwt 

`ǹaga;oc@ nem Pi`pneuma 

e;ouab `nreftanqo ouoh 

`nomooucioc nemak. }nou 

nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou @ 

`Amen 

المجد وال رام  والعظم  

والسبببجبببود مبببع أببببيبببك 

ال يل  والبروح البقبد  

الم بيبى البمبسبيوى لبك. 

الآل و ببل أوال وإلببى 

 دهر الدهور  لهي. أميل.

The deacon, with holding the cross, says:  : يقول الشمي  وهو رافع ال لي 

DEACON: 
 
Greet one another 
with a Holy kiss. 

 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
Lord have mercy, 
 
Yes, Lord, who are 
Jesus Christ, the 
Son of God, hear us 
and have mercy up-
on us.  
 

Offer in order. Stand 
with trembling. Look 
towards the East. 
Let us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Acpazec;e allylouc en 

vilymati `agi`w.  
 

`Kuri`e `elèycon Kuri`e 

`elèycon@ Kuri`e `ele`ycon. 
 

`ete vai pe Iycouc Pi`,rictoc 

Psyri `mV] cwtem `eron 

ouoh nai nan.  

 
Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

قبلوا بع    بع ي بقبل  
 مقدسـ .

 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

 

ءبعب  يبي ر ل البهى هببو 
يسوع المسبيب  اببل اللهل 

 إسمـــعءي وار مــــءي.

 
تقدموا على الرس ل قفبوا 
بببرعببدةل وإلببى الشببر  

 أءظروا. ءء ت.

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

CONGREGATION: 
 

Through the inter-
cessions of the The-
otokos, Saint Mary, 
O Lord, grant us the 
forgiveness of our 
sins.  
 
We worship You, O 
Christ, with Your 
Good Father and the 
Holy Spirit, for You 
have risen (come) 
and saved us. 

 
A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

Pilaoc@ 
 

Hiten niprecbia `nte ]-

;eotokoc =e=;=u Maria@ P=o=c 

ari`hmot nan `mpi,w ebol 

`nte nennobi.  
 

Tenouwst `mmok w P=,=c 

nem Pekiwt `n`aga;oc nem 

pi`P=n=a =e=;=u@ je aktwnk (ak̀i) 

akcw] `mmon. 

 

Eleoc `irynyc ;ucia 

`enecewc. 

 الشعب:
 

بشببفببيعببيت والببدة الالبب  
الببقببديسبب  مببريبب ل يببير  
اءببعبب  عببلببيببءببي بببمببكببفببرة 

 خطيييءي.

 
ءسجد لك أيهي البمبسبيب ل 
مبببع أببببيبببك ال بببيلببب ل 
والببروح الببقببد  ثءببك 
 قمت )أتيت( وخل تءي.

 
ر ببمبب  السببلا ل هبببيبب بب  

 التسبي .

The priest transfers to his left hand the veil 
which he is holding, and he takes in his right 
hand the veil which is upon the oblation, and 
with it he makes the following three signs of 
the cross while keeping the two veils in his 
hands. 

ن  ي ع ال يهل اللفيف  التى مع  على يد  
اليسرى. وب خه بيد  اليمءى اللفيف  التى على 
القربيء  ويرش  بهي النلان  الرشو  الآتي . 

 وبعد هلك يبقى اللفيفتيل على يدي .

Prayer of Reconciliation to the Son 



 

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Ke meta tw `pneumatoc 

cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ك أي ي.

THE ANAPHORA الا افورا 

Turning to the west, the priest signs the people 
once with the sign of the cross, saying: 

ويرش  ال يهل الشع  )لربيً( أولا رشميً 
 وا داً بمنيل ال لي  ويقول: 

PRIEST:  
 
The love of God the 
Father and the grace 
of His only-begotten 
Son, our Lord, God, 
and Savior Jesus 
Christ, and the com-
munion and the gift 
of the Holy Spirit, be 
with you all. 

Piouyb@  
 

Y `agapy tou :eou ke 

Patroc@ ke `y ,aric tou mo-

nogenouc Uiou Kuriou de 

ke :eou ke cwtyroc `ymwn 

Iycou <rictou ke `y kioneni`a 

ke `y dwre`a tou `agiou 

Pneumatoc `i `y meta pan-

twn `umwn. 

 الكاهن:
 

م ب  الله الآ ل وءبعبمب  

الابل الو يد الجء  ربءي 

وإلهءي ومخل بءبي يسبوع 

المسي ل وشر   وموهب  

الروح القد  ت بولُ مبع 

 جميع  .

PRIEST:  
 
Lift up your hearts. 

Piouyb@  
 

Anw `umwn tac kardiac. 

 الكاهن:
 

 ارفعوا قلوب  .

The priest turns to the East and signs the deacons 
on his right once with the sign of the cross, saying: 

يرش  ال يهل الخدا  )شرقيً( رشميً وا داً 
 بمنيل ال لي  ويقول: 

The Anaphora 



 

CONGREGATION: 
 

We have them with 
the Lord. 

Pilaoc@ 
 

E,wmen `proc ton Kurion. 

 الشعب:
 

  هى عءد الر 

CONGREGATION: 
 

It is meet and right. 

Pilaoc@ 
 

Axion ke dikeon. 

 الشعب:
 

 مست   وعيدل.

PRIEST:  
 
Let us give thanks to 
the Lord. 

Piouyb@  
 

Eu,arictycwmen tw 

Kuriw. 

 الكاهن:
 

 فلءش ر الر .

The priest signs himself once with the sign of the 
cross, saying: 

يرش  ال يهل هات  رشميً وا داً بمنيل ال لي  
 ويقول: 

PRIEST:  
 

Meet and right, meet 
and right, meet and 
right  
 

It is fitting indeed, 
and right, that we 
praise You, bless 
You, serve You, wor-
ship You, and glorify 
You; the one, only, 
true God, the Lover 
of Mankind,  

Piouyb@  
 

Axion ke dikeon@ axion ke 

dikeon@ axion ke dikeon@  

 

`Fem̀psa qen oume;myi ouoh 

oudikeon pe ehwc `erok 

`ècmou `erok@ `esemsi `mmok@ 

`eouwst `mmok@ `e]̀wou nak 

piouai `mmauatf `ntàvmyi@ 

V] pimairwmi.  

 :الكاهن
 

مست   وعيدل. مست   

 وعيدل. مست   وعيدل. 
 

مست   بيل قيق  وعيدل. 

أل ءسبب بكل وءبببير بكل 

وءخبدمبكل وءسبجبد لبكل 

وءبمبجببدك. أيبهببي البوا ببد 

و د  ال قيقىل الله م   

 البشرل 

The Anaphora 



 

Unutterable , invisi-
ble, infinite, without 
beginning; everlast-
ing, timeless, im-
measurable, incom-
prehensible, un-
changeable Creator 
of all; Saviour of 
everyone.  
 
 
 
Who forgives our 
sins; who saves our 
life from corruption, 
who crowns us with 
mercies and com-
passions 

 
You are He whom 
the angels praise 
and the archangels 
worship.  

 
You are He whom 
the principalities 
bless and to whom 
the dominions cry. 

 
You are He whose 
glory the authorities 
declare. 
 

You are He unto 
whom the thrones 
send up the honour. 
 

Piat̀scaji `mmof@ pia;nau 

`erof@ piatsopf@ piatar,y@ 

pisa `eneh@ piatcyou@ pi-

at̀s]si `erof@ piat̀sqet-

qwtf@ piatvonh@ piref;amio 

`nte `ptyrf@ pirefcw] `nte 

ouon niben.  

 
Vyet,w `ebol `nnennobi@ 

vyetcw] `mpenwnq `ebolqen 

`ptako@vyet]̀,lom `ejwn 

qen hannai nem hanmetsen-

hyt. 
 

N;ok pe `etouhwc `erok `nje 

niaggeloc@ euouwst `mmok 

`nje niar,iaggeloc. 
 

`N;ok pe etoùcmou `erok `nje 

niar,i euws oubyk `nje 

nimet=o=c.  

 

`N;ok pe et̀ere niexoucia jw 

`mpek̀wou. 
 

N;ok ne et̀ere nì;ronoc 

ouwrp nak ̀èpswi ̀mpitaio.  
 

الهى لا يءط  بب ل لبيبر 

المريىل لير البمب بوىل 

لير المبتبدىصل اثببدىل 

لببيببر الببلمببءببىل الببهى 

لاي دل لير المفب بوصل 

لير المسبتب بيبلل خبيلب  

 ال لل مخلص الجميعل 
 

لببيفببر خببطببييببيءببيل مببءببقببه 

 ييتءي مل الفسيدل م للبءبي 

 بيلمرا   والرأفيت. 
 

 

 

أءبببت البببهى تسببببببب بببك 

الببمببلايبب بب ل وتسببجببد لببك 

 رؤسيص الملاي  . 
 

أءبببت البببهى تبببببببير بببك 

الببببرؤسببببيصل وت ببببرل 

 ء وك اثربي . 
 

أءببببت الببببهى تببببءببببطبببب  

 السلاطيل بمجدك. 
 

أءببت الببهى تببرسببل لببك 

 ال راسى ال رام . 
 

The Anaphora 



 

PRIEST:  
 

O You, who art, 
Master, Lord, true 
God of true God,  

 
 
Who have manifest-
ed to us the light of 
the Father,  
 

Piouyb@  
 

Vyetsop `vnyb P=o=c V] 

`nta`vmyi `ebolqen ounou] 

`nta`vmyi.  

 

Vyetafouwnh nan `ebol 

`m̀vouwini ̀m̀Viwt.  
 

 :الكاهن
 

أيهي ال ييل السيد البر ل 

ا لبب  البب بب  مببل ا لبب  

 ال  ل 

 

الببهى أظببهببر لببءببي ءببور 

 الآ ل 

 

Thousands of thou-
sands stand before 
You and Ten thou-
sands times ten 
thousands offer You 
service. 
 

You are He whom 
the invisible bless 
and the visible wor-
ship.  

 
They all do Your 
word, O our Master. 

Hanà̀nso `nso cèohi `eratou 

`erok@ haǹ;ba `n;ba cèini nak 

`eqoun ̀mpisemsi.  
 

 

 

`N;ok pe `etoùcmou `erok `nje 

nia;nau `erwou@ `N;ok pe 

`etououwst `mmok `nje 

nye;ouwnh ̀ebol.  
 

Eùiri tyrou `mpekcaji pen-

nyb.  

ألبببوف ألبببوف وقبببوف 

قدامكل وربوات رببوات 

 يقدمول لك الخدم . 

 

أءت الهى يببير بك لبيبر 

المبريبيبيبلل وأءبت البهى 

 يسجد لك ألظيهرولل

 
وي ءعول  له   بلبمبتبك 

 يي ســــــيدءي.

DEACON: 
 

You who are seated, 
stand up. 

Pirefsemsi@ 
 

I ka;ymeni `nac;yte. 

 الشماس:
 

 أيهي الجلو  قفوا.

The Anaphora 



 

Who have granted 
us the true 
knowledge of the 
Holy Spirit. 
 
 

Who have manifest-
ed to us this mystery 
of life,  

 

 
Who have estab-
lished the rising of 
choir of the incorpo-
real among men,  
 
 
 

 

Who have given to 
the earthly the prais-
ing of the Seraphim. 
 
 
 

Accept from us also 
our voices, together 
with the invisible.  
 
 
 

Count us with the 
heavenly hosts. 

 
 
Let us also say with 
them, having cast 
away from us all the 
thoughts of evil im-
agination. 
 

Vyetafer`hmot nan 

`mpi`emi `mmyi `nte 

pìPneuma =e=;=u. 
 

Vyetafouwnh nan `ebol 

`mpainis] `mmuctyrion 

`nte ̀pwnq.  
 

Vỳetaftajro `n]metre-

f̀ohi `eratf `nte `p,oroc 

`nte nìacwmatoc qen nir-

wmi.  
 

Vỳetaf] `nnyethijen 

pikahi `n]metrefhwc `nte 

niCeravim. 
 

{i `ntoten hwn `nten`cmy 

nem nia;nau `erwou.  

 

 

Opten nem nidunamic 

etqen nivyoui. 
 

Marenjoc hwn nem 

nỳete `mmau@ `eanhioui 

cabol `mmon `mmeùi niben 

`nte nilogicmoc ̀ǹatopon. 

الهى أءع  عليءي بمبعبرفب  

 الروح القد  ال قيق ل 
 
 

 

الهى أظهر لءي هها السبر 

 العظي  الهى لل ييةل 

 

 

الهى نبتف قبيبي   بفبوف 

لببيببر الببمببتببجببسببديببل فببى 

 البشرل 
 

 

 

الهى أعطى الهيبل عبلبى 

اثر  تسبببببببببببببببيببببببب  

 السيرافي . 

 

اقبببببل مببءببي ءبب ببل أي ببيً 

أ بببواتبببءبببي مبببع لبببيبببر 

 المريييل. 
 

ا سببببببءبببي مبببع البببقبببوات 

 السمييي . 
 

ولبءَببقببلْ ءبب بل أي ببيً مببع 

أوليكل إه قد طر ءي عءبي 

 ببلٌ أفبب ببير الببخببواطببر 

 الشريرةل 

The Anaphora 



 

PRIEST:  
 

You are He around 
whom stand the 
Cherubim and the 
Seraphim, six wings 
to the one and six 
wings to the other,  

 
With two they cover 
their faces. And with 
two they cover their 
feet, and with two 
they fly. And one 
cries to another.  
 
 
 
 

Piouyb@  
 

N;ok gar ne `etou`ohi 

`eratou `mpekkw]@ `nje 

ni<eroubim nem niCeravim@ 

ere coou `ntenh `mpiouai@ 

ouoh coou `ntenh `mpikeouai.  
 

Qen `cnau men `ntenh 

euhwbc `nnouho. Qen `cnau 

de euhwbc `nnou[alauj@ 

euhyl de qen nike`cnau@ 

euws `ebol ouai oube ouai 

`mmwou.  

 

 :الكاهن
 

أءببت هببو الببقببيببي   ببولببك 

الشيروبيب  والسبيبرافبيب . 

سببتبب  أجببءبب بب  لببلببوا ببدل 

 وست  أجء   ل خر. 

 

فبببببجببءببي ببيببل يببكببطببول 

وجبببوهبببهببب ل وببببينبببءبببيبببل 

يسبببتبببرول ارجبببلبببهبببب ل 

ويبببطبببيبببرول ببببينبببءبببيبببلل 

وي رخول وا بدٌ قبببيلب  

 وا د مءه . 

 

And proclaim that 
which they send up 
with unceasing voic-
es and unfailing lips, 
and praise Your 
greatness. 

Ntenws `ebol `nny`enare 

nỳete `mmau taouò 

`mmwou@ qen haǹcmy 

`nat,arwou@ nem hanrwf 

`na;mounk@ ouoh `nten-

`cmou ̀etekmetnis]. 

وء ببرل بببمببي يببرسببلبب  

أولبببيبببكل بببب  بببوات لا 

تس تل وأفوا  لا تبفبتبرل 

 وءُبيرك عظمتك.

DEACON: 
 

And look towards the 
East. 

Pirefsemsi@ 
 

Ic `anatolac `ble'ate. 

 الشماس:
 

 والى الشر  اءظروا.

The Anaphora 



 

They send up the 
hymn of victory and 
salvation which is 
ours, with a voice full 
of glory. 
 

They praise, they 
sing, they proclaim, 
they cry out, saying: 

Eutaou`o `mpihumnoc `nte pi`

[ro ouoh `noujai `ntan@ qen 

ou`cmy ecmeh ̀ǹwou. 

 

Euhwc eujw@ euws `ebol 

eu] `qrwou eujw `mmoc. 

يُرسلول تسبببيب  البكبلببب  

والببخبببلاص الببهى لبببءبببي 

 ب وت ممتلىص مجدال 
 

يسببببب ببولل ويببءببشببدولل 

وي ببرخببولل هببيتببفببيببل 

 قييليل:

CONGREGATION: 
 

The Cherubim wor-
ship You, and the 
Seraphim glorify 
You, proclaiming 
and saying: 
 
Holy, Holy, Holy, is 
the Lord of hosts. 
Heaven and earth 
are full of Your holy 
glory. 

Pilaoc@ 
 

Ni<eroubim ceouwst 

`mmok@ nem niCeravim ce]

`wou nak@ euws `ebol eujw 

`mmoc@ 

Je `agioc `agioc `agioc@ 

Kurioc cabaw;@ `plyryc `o 

ouranoc ke `y gy@ tyc `agiac 

cou doxyc. 

 الشعب:
 

الشيروبي  يسجدول لبكل 
والسببيببرافببيبب  يببمببجببدوءببك 

  يرخيل قييليل:

 
قدو . قبدو . قبدو . 
ر  ال ببببببيبببببببيؤوتل 
السبببببببمبببببببيص واثر  
مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 اثقد . 

The congregation may chant the appropriate 
Aspasmos Batos hymn, or the following. 

يقول الشع  اثسبسم  واط  المبءبيسب  او 
 :السءوى الآتى

DEACON: 
 
Let us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proc,wmen. 

 الشماس:
 

 ءء ـــت.

The Anaphora 



 

The priest takes in his right hand the veil that is 
upon the chalice, and with it makes the sign of 
the cross three times; firstly, upon himself, his 
face being turned towards the East, then upon 
the deacons on his right hand, and lastly towards 
the west, upon the people, saying "Agios" each 
time: 

ن  يمسك ال يهل اللفيف  التى على ال    
بيميء  ويرش  بهي نلان  رشو : اثول على 
هات  والنيءى على الخدا  والنيلر على 

 الشع ل وفى  ل رش  يقول "أجيو ": 

PRIEST:  
 
Agios. Agios. Agios.  

Piouyb@  
 

Agioc. Agioc. Agioc.  

 الكاهن:
 

أجببببيببببو . أجببببيببببو . 
 أجــــــيو . 

Then the priest continues the prayer 
saying: 

 ن  يستمر فى ال لاة قييلا:

PRIEST:  
 

Holy, holy, O Lord, 
and holy are You in 
everything, and ex-
ceedingly elect is the 
Light of Your Es-
sence .  

 
Unutterable is the 
power of Your wis-
dom, and no manner 
of speech can meas-
ure the depth of 
Your love towards 
mankind.  

Piouyb@  
 

<ouab `,ouab P=o=c ouoh 

`,ouab qen hwb niben@ 

`nhou`o de `fcwtp `nje 

`vouwini `nte tekoucia.  

 

Ouat`scaji `mmoc te `tjom 

`nte tekcovi`a@ `mmon `hli 

`ncaji nàs]si `epipelagoc 

`nte tekmetmairwmi.  

 

 :الكاهن
 

قدو  قدو  أءبت أيبهبي 

الببر  وقببدو  فببى  ببل 

شىصل وبيث نبر مبخبتبير 

 هو ءور جوهريتكل 

 

ولير مو وف  هى قبوة 

  متكل ولي  شىص مل 

الءط  يستطيبع أل يب بد 

 عم  م بتك للبشر. 

 

Agios Agios, Agios 



 

You, as Lover of 
Mankind, have creat-
ed me, as man. You 
had no need of my 
servitude, but rather 
I have need of Your 
Lordship. 

 
Because of the mul-
titude of Your tender 
mercies, You have 
brought me into ex-
istence where I was 
not.  

 
You have raised 
heaven as a roof for 
me, and established 
the earth for me to 
walk upon.  

 
For my sake, you 
have contained the 
sea. For my sake, 
You have manifest-
ed the nature of ani-
mals. You have sub-
jected all things un-
der my feet. You 
have not left me in 
need of any of the 
works of Your honor. 
 

You are He who 
formed me, and laid 
Your hand upon me.  
And inscribed in me 
the image of Your 
authority.  

Ak;amioi `nrwmi hwc mair-

wmi@ naker`,ria `n;ok an pe 

`ntametbwk alla `anok de 

naier`,ria `ntekmet=o=c. 

 
E;be nekmetsan`;maqt 

etos ak̀;riswpi `enaisop 

an pe.  

 
Aktaho `ǹtve `eratc nyi 

`eouahcoi. Aktajro `mpikahi 

nyi e;rimosi hijwf.  

 

`E;byt akmàs;am `m`viom. 

E;byt akouwnh `ebol 

`ǹtvucic `nnizwon. Ak;ebio 

`nen,ai niben capecyt `nna

[alauj. Mpek,at eisat 

`ǹhli qen ni`hbyou`i`nte 

pektaio.  
 

N;ok pe `etaker`plazip 

`mmoi. Ak,w `ntekjij `èhryi 

`ejwi. 

 

خلقتبءبى إءسبيءبي  بمب ب  

للبببشبرل ولب  تب بل أءبت 

م تيجي إلبى عبببوديبتبىل 

بببل أءببي الببمبب ببتببيج إلببى 

 ربوبيتك. 
 

مببل أجببل تببعببطببفببيتببك 

الجليلب   بوءبتبءبى إه لب  

 أ لل 

 
أقمت السميص لبى سبقبفبيل 

ونبببببببببت لببببى اثر  

 ثمشى عليهي. 

 

مل أجلى ألجمت الب برل 

مل أجلى أظهرت طبيع  

ال يوالل أخ بعبت  بل 

شببىص تبب ببت قببدمببىل لبب  

تدعءى معولا شبيبيبي مبل 

 أمور  رامتك. 

 

أءببت الببهى جبببببلببتببءببىل 

وو ببعببت يببدك عببلببىٌل 

ورسببمببت فببىٌ  ببورة 

 سلطيءكل 

Agios Agios, Agios 



 

You have placed in 
me the gift of 
speech, and opened 
for me the paradise 
to enjoy, and have 
given to me the 
learning of Your 
knowledge.  
 
 

You have manifest-
ed to me the tree of 
life, and made 
known to me the 
sting of death. 
 

Of one plant have 
You forbidden me to 
eat, that of which 
You have said to 
me, “Of it only do not 
eat.”  

 
But according to my 
will, I did eat. I put 
Your law behind me 
by my own counsel, 
and became slothful 
towards Your com-
mandments.  
 

I plucked for myself 
the sentence of 
death. 

Ak̀cqai `nqyt `n]hikwn `nte 

tekexouci`a. Ak,w `mpidw-

ron `nqyt `nte picaji. 

Akouwn `mpiparadicoc nyi 

eounof. Ak] etot `n]

metref]̀cbw `nte pek`emi.  
 

Akouwnh nyi `ebol 

`mpi`ssyn `nte `pwpq@ Ak-

tamoi `e`tcouri `m̀vou.  

 

Outwji `nouwt pe `etaksast 

`èstemouwm `ebol `nqytf. 

Vai `etakjoc nyi je 

`mperouwm `ebol `nqytf 

`mmauatf.  
 

Aiouwm qen paouws. 

Ai,w `ncwi `mpeknomoc qen 

ta`gnwmy@ aier`amelyc 

`enekentoly.  

 

Anok aihwlem nyi `n]

`apovacic `nte `vmou. 

وو ببعببت فببىٌ مببوهببببب  

الببءببطبب ل وفببتبب ببت لببى 

الببببفببببردو  ثتببببءببببعبببب ل 

 وأعطيتءى عل  معرفتك. 

 

 

 

أظبببهبببرت لبببى شبببجبببرة 

ال ييةل وعرفتءى شبو ب  

 الموت. 

 

لر  وا د ءهيبتبءبى أل 

آ ل مء ل هها الهى قبلبت 

 لى لا ت  ل مء  و د .

 
ف  لت بإرادتىل وتر بت 

عءبى ءبيمبوسبك ببرأيبى. 

 وت يسلت عل و يييك. 

 
أءي اختطبفبت لبى ق بيب  

 . الموت

Agios, Agios, Agios 



 

PRIEST:  
 

You, O my Master, 
have turned for me 
the punishment into 
salvation.  
 

As a good shepherd, 
You have sought 
after that which had 
gone astray. As a 
true father, you have 
labored with me, I 
who had fallen. You 
have bound me with 
all the remedies that 
lead to life.  

 
You are He who 
have sent to me the 
prophets for my 
sake, I the sick. You 
have given me the 
Law for help. You 
are He who minis-
tered salvation to me 
when I disobeyed 
Your Law.  
 

Piouyb@  
 

N;ok panyb akvwnh nyi 

`n]timwria `eououjai.  

 

Hwc maǹecwou `enanef  

ak[oji `ekw] `nca vy-

etafcwrem. Hwc iwt 

`mmyi aksepqici nemyi 

`anok qa vỳetafhei. Ak-

mort qen nivaqri tyrou 

et[i ̀eqoun ̀èpwnq.  
 

N;ok pe `etakouwrp nyi 

`nnìprovytyc e;byt `anok 

qa vyetswni. Ak] 

`m̀vnomoc nyi `eoubòy;ia. 

`N;ok pe `etakerdiakonin 

nyi `mpioujai `eaierpar-

abenin ̀mpeknomoc.  

 :الكاهن
 

أءت ييسيدى  ولت لى 

 العقوب  خلا ي. 

 

 راع  يل  سعيت فى 

طل  ال يل.     

 قيقى تعبت معى أءي 

الهى سقط. أدبتءى ب ل 

الت ديبيت المؤدي  إلى 

 ال يية. 

 
أءت الهى أرسلت لى 

اثءبييص مل أجلى أءي 

المري . أعطيتءى 

الءيمو  عوءيً. أءت 

الهى خدمت لى 

الخلاص لمي خيلفت 

 ءيموسك. 

 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

You, O my Master 



 

PRIEST:  
 

You, who art at all 
times, have come to 
us on earth. You 
have come into the 
womb of the Virgin. 
You, the Uncircum-
scribed, being God, 
did not consider it 
robbery to be equal 
with God. 

 
But emptied Your-
self, and took the 
form of a servant, 
and blessed my na-
ture in Yourself, and 
fulfilled your law on 
my behalf. You have 
shown me the rising 
up from my fall. You 
have given freedom 
to those who were 
bound in Hades. 

Piouyb@  
 

N;ok pe vy`etsop `ncyou 

niben@ ak̀i nan hijen pikahi@ 

ak̀i `è;mytra `n]par;enoc. 

Piatsopf ekoi `nnou]@ 

`nouhwlem an pe `etakmeu`i 

`erof@ e;renswpi `nhucoc 

nem V]. 

 

Alla aksouwk `ebol `mmin 

`mmok. Ak[i `noumorvy 

`mbwk. Ak̀cmou `etavucic 

`nqytk. Akjek peknomoc 

`ebol qaroi. Aktamoi 

`èpjintwoun `nte pahei. 

Ak] `m`p,w `ebol `nnỳetou-

`amahi `ejwou hiten `amen]. 

 :الكاهن
 

أءببت البب ببييببل فببى  ببل 

لميل. أتيت إلبيبءبي عبلبى 

اثر . أتيت إلى ببطبل 

الببعببهراص. أيببهببي الببكببيببر 

الم وى إه أءت ا لب  لب  

ت مر اختطيفي أل ت ول 

 مسيويي ا. 
 

لببب بببل و بببعبببت هاتبببك 

وأخببهت شبب ببل الببعبببببد. 

وبير ت طبيعبتبى فبيبك. 

وأ ملت ءيموسبك عبءبى. 

وأريببتببءببى الببقببيببي  مببل 

سقطتى. أعطيت إطبلاقبيً 

لمل قببب  عبلبيبهب  فبى 

 الج ي  . 

As a True light, You 
have shone upon the 
prodigal and upon 
the unknowing . 

Hwc ouwini `mmyi@ aksai 

`nnyetcwrem nem nyetoi 

`nat̀emi. 

 ءور  قيقى أشرقت 

 لل يليل ولير العيرفيل.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

You, who art  



 

You have lifted the 
curse of the Law. 
You have abolished 
sin in the flesh. You 
have shown me the 
power of Your au-
thority. You have giv-
en sight to the blind. 
You have raised the 
dead from the 
graves. You have 
established nature by 
the word. You have 
manifested to me the 
economy of your ten-
der mercy.  

 
You have endured 
the oppression of the 
wicked. You have 
given Your back to 
the scourge. Your 
cheeks You have left 
open to those who 
smite. 
 

For my sake, O my 
Master, You have 
not hidden Your face 
from the shame of 
spitting. 

Akhioui `ebol `m̀pcahoui `nte 

pipomoc@ akkwrf `m`vnobi 

qen `tcarx. Aktamoi `ètjom 

`nte tekexoucia. Ak] 

`m̀vnau `mbol `nnibelleu. 

Aktounoc nirefmwout 

`ebolqen ni`mhau. Aktaho 

`n]vucic `eratc qen `pcaji. 

Akouwnh nyi `ebol `n]-

oikonomia `nte tek-

metsan`;maqt.  
 

Akfai qa `p[i`njonc `nte 

niponyroc. Ak] `ntek[ici 

`ehanmactiggoc. Nekou`oji 

ak,au `ehansepkour. 

 
E;byt panyb `mpektac;o 

`mpekho `ebolha `psipi `nte 

han;af. 

أللببت لببعببءبب  الببءببيمببو . 

أبطلت الخطيي  بيلجبسبد. 

أريبتبءبى قبوة سبلبطبيءببك. 

وهبت الءظبر لبلبعبمبيبيل. 

أقمت الموتى مل القبور. 

أخ بببعبببت البببطبببببببيبببعببب  

بببيلبب ببلببمبب . أظببهببرت لببى 

 تدبير تعطفك. 

 

 

 

ا تملبت ظبلب  اثشبرار. 

بهلت ظبهبرك لبلبسبيبيطل 

 وخديك أهملتهمي لللط . 

 
ثجلى يبيسبيبدى لب  تبرد 

وجبببهبببك عبببل خبببلى 

 الب ي .

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

You, who art  



 

PRIEST:  
 

You have come to 
the slaughter as a 
lamb, even to the 
Cross. 

 
You have manifest-
ed the greatness of 
Your care for me. 
You put to death my 
sin through Your 
burial. You have 
brought my first fruit 
up to heaven. You 
have shown me the 
manifestation of 
Your Parousia. 
 

Wherein You shall 
come to judge the 
living and the dead, 
and give each one 
according to his 
deeds. 

Piouyb@  
 

Ak̀i `èpqolqel `m`vry] 

`nou`ecwou sa `e`qryi 

eou`ctauroc. 
 

Akownh `ebol `nteknis] 

`mmetfairwous qaroi. 

Akqwteb `mpanobi qen 

p e k ` m h a u .  A k ` w l i 

`ntàaparsy `e`pswi `ètve. 

Akouwnh nyi `ebol 

`ǹtparoucia `nte pekjin`i. 

 

:ai `eteknyou `nqytc `e]hap 

`enyetonq nem nye;mwout@ 

ouoh `e] `mpiouai piouai ka-

ta nef̀hbyoui. 

 :الكاهن
 

أتببيببت إلببى الببهببب  مببنببل 

  مل  تى إلى ال لي . 

 
أظهرت عظ  اهبتبمبيمبك 

بببى. قببتببلببت خببطببيببيببتببى 

بببببقبببببببببرك. أ ببببعببببدت 

بببي ببورتببى إلببى السببمببيص. 

أظبببهبببرت لبببى إعبببلال 

 مجييك. 

 
هها الهى ت تى في  لتبديبل 

اث ببببيببببيص واثمببببوات. 

وتبببعبببطبببى  بببل وا بببد 

   عميل .

CONGREGATION: 
 

According to Your 
mercy, O Lord, and 
not according to our 
sins. 

Pilaoc@ 
 

Kata to `eleoc cou Kurie@ 

ke my kata tac `amartiac 

`ymwn. 

 الشعب:
 

 ر مبتبك يبير  ولبيب  
  خطيييءي.

You have come to the slaughter  



 

Here the priest points to the bread and wine. .وأنءيص هلك يشير بيدي  إلى الخبل والخمر  

The deacon hands the censer to the priest, 
He makes the sign of the cross over the 
incense box, then puts incense in the cen-
ser, while saying. 

يقد  الشمي  المجمرة لل يهل. ويرش  ال يهل 

درج البخور رشمي وا دال ن  ي خه مل 

 : البخور وي ع  فى المجمرة ويقول

PRIEST:  
 

I offer You, O my 
Master, the symbols 
of my freedom. I 
write my works ac-
cording to Your say-
ings. 
 

You are He who has 
given me this ser-
vice, full of mystery. 
You have given me 
the offering of Your 
Flesh, through bread 
and wine. 

Piouyb@  
 

}ini nak `e`hryi panyb 

`nnicumboulon `nte tame-

tremhe. }`cqai `nnàhbyou`i 

`nca nekcaji. 
 

N;ok pe `etak] `etot 

`mpaisemsi e;meh `mmucty-

rion. Ak] nyi `n`;met`a-

lum'ic `nte tekcarx qen 

ouwik nem ouyrp. 

 :الكاهن
 

أقببببد  لببببك يببببيسببببيببببدى 

مشببببورات  ببببريببببتببببى. 

وأ ببتبب  أعببمببيلببى تبببببعببي 

 ثقوالك. 
 

أءت الهى أعطيتءبى هبه  

الخدم  البمبمبلبوصة سبرا. 

أعطيتءى أ عيد جسبدك 

 بخبل وخمر.

THE INSTITUTION NARRATIVE الصلوات التأسيسية 

The Institution Narrative 

CONGREGATION: 
 

Truly, We believe. 

Pilaoc@ 
 

Aly;oc picteu`omen. 

 الشعب:
 

 ءؤمـــــل. قيً 



 

PRIEST:  
 

You took bread upon 
Your holy hands, 
which are without 
spot or blemish, 
blessed, and life-
giving 

Piouyb@  
 

Ak[i `nouwik `ejen nekjij 

=e=;=u@ ouoh `nata[ni@ ouoh 

`nat;wleb@ ouoh `mmaka-

rion@ ouoh `nreftanqo. 

 :الكاهن
 

أخهت خبلاً عبلبى يبديبك 

الطيهبرتبيبل البلبتبيبل ببلا 

عبببببيببببب  ولا دءببببب  

 الطوبيويتيل الم ييتيل.

PRIEST:  
 

For in the same 
night in which You 
gave Yourself up of 
Your own will and 
authority.  

Piouyb@  
 

N`hryi gar qen pi`ejwrh 

`eteknatyik `nqytf@ qen 

pekouws `mmin `mmok nem 

tekexoucia `mmauatk.  

 :الكاهن
 

ثءببك فببى الببلببيببلبب  الببتببى 

أسبببلبببمبببت فبببيبببهبببي هاتبببك 

ببببإرادتبببك وسبببلبببطبببيءبببك 

 و دك. 

The priest censes his hands three times and then 
censes the bread, followed by the wine, with his 
hands, while saying: 

يبخر ال يهل يدي  على المجمرة نلار مبرات 
ن  يبخر بيدي  إلى الخبل ن  الى البخبمبر وهبو 

 يقول:

The priest takes away his smoke-filled hands 
from the censer, then he takes the bread into his 
left hand, raises the silk veil which was beneath 
it on the paten and kisses it, then places it on the 
altar, saying: 

يرفع ال يهل يدي  مل فو  المجمرةل ن   ي خه 
الخببل عبلبى يبد  البيبسبرى. ويبرفبع البلبفبيفب  
ال رير التى بيل يءي  ويقبلهي بفم  وي بعبهبي 

 على المهب  ويقول:

CONGREGATION: 
 

We believe that this 
is true. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Tennah] je vai pe qen 

oume;myi@ amyn. 

 الشعب:
 

ءبببؤمبببل أل هبببها هبببو 
 بيل قيق . آميــل.

The Institution Narrative 



 

The priest places his right hand finger upon the 
bread that is in his left hand, raises his eyes 
upwards, and says: 

ي ع ال يهل أ بع  اليميل على الخبل البهى 
على يد  اليسرى ويرفع ءظر  الى فو  وهبو 

 يقول:

Three times, the priest makes the sign of the 
cross with his finger, and each time the congre-
gation responds, saying, "Amen."  

يرش  ال يهل الخبل ب  بع  نلار رشبومبيت 
منيل ال لي  ويجيوب  الشعب  فبى  بل مبرة 

 قييلا : آميــل.

At the first signing: :الرشــ  اثول 

PRIEST:  
 

You looked up to-
wards heaven to 
God, who is Your 
Father and Master of 
all . 

Piouyb@  
 

Akcomc `e`pswi `e`tve ha 

vy`ete vwk n`iwt V] ouoh 

`vnyb `nte ouon niben. 

 :الكاهن
 

وءظرت إلى فبو  ءب بو 

السببمببيص إلببى الله أبببيببك 

 وسيد  ل أ د.

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

PRIEST:  
 
And You gave 
thanks. 

Piouyb@  
 

Etaksep̀hmot. 

 الكاهن:
 

  وش ــرت.

At the second signing: :الرشــ  النيءى 

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 
 

We believe, we con-
fess and we glorify. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 
 

Picteu`omen ke `omologou-

men ke doxazomen 

 الشعب:
 

 .آمــــيل
 

 ءؤمل وءعترف وءمجد.

PRIEST:  
 
You blessed it. 

Piouyb@  
 

Ak̀cmou `erof. 

 الكاهن:
 

 وبير ت .

PRIEST:  
 

And You sanctified 
it. 

Piouyb@  
 

Aker`agiazin `mmof. 

 الكاهن:
 

 وقدســت .

At the third signing: :الرشــ  النيلر  

The priest breaks the oblation into a two-
thirds and a one-third part, carefully, slightly, 
and without separating one part from the 
other, and without touching the Despotikon. 
The fraction must be made with his right 
thumb, and not with the nail. Making the frac-
tion from the top to the bottom with the one-
third part on his right and the two-thirds part 
on his left, he says: 

يقس  ال يهل القربيء  بت ل وبعءيي  الى نبلبنبيبل 
ونلر بدول ف ل ب بهي  يبد  البيبمبءبى ولبيب  
بيلظفر مل أعلبى البى أسبفبل ومبل لبيبر أل 
يم  اثسبيديقول. النلر عل اليميل والنبلبنبيل 

 عل اليسيرل وأنءيص هلك يقول:

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

which shall be bro-
ken for you and for 
many, to be given for 
the remission of 
sins. This do in re-
membrance of Me.” 

Piouyb@  
 

`etounavasf `ejen ;ynou 

nem hankemys@ `ncetyif 

`èp,w `ebol `nte ninobi@ vai 

`aritf `epaer`vmeu`i. 

 :الكاهن
 

الهى يقسب  عبءب ب  وعبل 

 نيريل يعبطبى لبمبكبفبرة 

الخطبييبيل هبها ا بءبعبو  

 له رى.

PRIEST:  
 

You broke it, and 
gave it to Your own 
holy, honorable dis-
ciples and saintly 
apostles, saying: 

 
“Take, eat of it, all of 
you. For this is My 
Body,  

Piouyb@  
 

Akvasf aktyif `nnỳete 

nouk ettaiyout `n`agioc 

`mma;ytyc@ ouoh `n`apocto-

loc =e=;=u ekjw `mmoc.  
 

Je [i ouwm `ebol `nqytf 

tyrou@ vai gar pe pacwma. 

 :الكاهن
 

وقسبببمبببتببب  وأعبببطبببيبببتببب  

مببيببل  لببتببلامببيببهك الببمبب ببرف

البببقبببديسبببيبببل ورسبببلبببك 

 اثطهير قييلا: 
 

خهوا  لوا مء   ل   ثل 

 .هها هو جسدى

The priest slightly and gently breaks the top 
of the oblation with the tips of his fingers, 
without, however, completely separating it. 
He places it in the paten, and cleans his 
hands inside the paten so that nothing of the 
oblation should adhere to either of them. He 
does this while saying: 

وهءي يفر  رأ  القربيء  مل فبو  وأسبفبلبهبي 
ببب  بببببعبب  بببعببءببييبب  وبببدول ف ببل وي ببعببهببي 
بيل يءي . ن  يءظف يدي  داخلهي ليلا ي ول قبد 

 الت   بهمي ش  مل القربيء  وهو يقول:

CONGREGATION: 
 

This is true. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Vai pe qen oume;myi@ amyn. 

 الشعب:
 

 هها هو بيل قيق . آميــل.

The Institution Narrative 



 

The priest holds the chalice with his hand, 
saying 

 يمسك ال يهل  يف  ال    بيد  ويقول:

PRIEST:  
 

Likewise also, after 
they had supper, 
You took the cup 
and mixed it of the 
fruit of the vine and 
water. 

Piouyb@  
 

Pairy] on menenca `;rouou-

wm ak[i `nou`avot@ ak;otf 

`ebol qen `poutah `nte ]bw 

`ǹaloli nem oumwou.  

 :الكاهن
 

ه ها أي يً بعد أل أ لوا 

أخهت   سي وملجتهي 

 مل نمرة ال رم  والميص.

Three times, the priest makes the sign of the 
cross with his finger, and each time the congre-
gation responds, saying, "Amen."  

ويرش  الب بيهبل الب ب   نبلانب  رشبو  مبنبيل 
ال لي  وفى  ل مرة يجيوب  الشع  قييلبيبل: 

 آمـــيل.

At the first signing: :الرشــ  اثول 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

PRIEST:  
 

And You gave 
thanks. 

Piouyb@  
 

Etaksep̀hmot. 

 الكاهن:
 

  وش ــرت.

At the second signing: :الرشــ  النيءى 

The Institution Narrative 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 
 
Again, We believe, 
we confess and we 
glorify. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 
 

Ke palin picteùomen ke 

`omologoumen ke doxazomen 

 الشعب:
 

 .آمــــيل
 

وأي يً ءبؤمبل وءبعبتبرف 
 وءمجد.

PRIEST:  
 

You blessed it. 

Piouyb@  
 

Ak̀cmou `erof. 

 الكاهن:
 

 وبير ت .

PRIEST:  
 
And You sanctified 
it. 

Piouyb@  

Aker`agiazin `mmof. 

 الكاهن:
 

 وقدســت .

At the third signing: :الرشــ  النيلر 

The priest holds the chalice with his hand, 
saying 

 يمسك ال يهل  يف  ال    بيد  ويقول:

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

“Take, drink of it all 
of you. For this is My 
Blood of the New 
Covenant which is 
shed for you and for 
many, to be given for 
the remission of 
sins. This do in re-
membrance of Me.” 

Piouyb@  
 

Je [i cw `ebol `nqytf 

tyrou@ vai gar pe nàcnof 

`nte ]dia;yky `mberi@ `etou-

navonf `ebol `ejen ;ynou 

nem hankemys@ `ncetyif 

`èp,w `ebol `nte ninobi@ vai 

`aritf `epaer`vmeu`i. 

 :الكاهن
 

خهوا اشربوا مءهي  بلب ب  

ثل هها هبو دمبى البهى 

للعهد الجديد الهى يسبفبك 

عببءبب بب  وعببل  ببنببيببريببل 

يعطى لمكفرة البخبطبييبيل 

 هها ا ءعو  له رى.

PRIEST:  
 

You tasted and gave 
it also to Your own 
holy, honorable dis-
ciples and saintly 
apostles, saying: 

Piouyb@  
 

Akjem]pi aktyif on 

`nnỳete nouk ettaiyout 

`ǹagioc `mma;ytyc@ ouoh 

`ǹapoctoloc =e=;=u ekjw ̀mmoc. 

 :الكاهن
 

وهقت وأعطبيبتبهبي أي بيً 

لببتببلامببيببهك الببمبب ببرمببيببل 

البببقبببديسبببيبببل ورسبببلبببك 

 اثطهير قييلاً: 

The priest moves the chalice in the form of the 
cross, inclining it carefully first to the west, then to 
the East, to the north, and to the south, while 
saying: 

ن  ي رك ال    منيل ال بلبيب  أى يبمبيبلبهبي 
لجربع جهيت بلطف  ويبءبفبخ ءبفبخب  البروح 

 القد  وهو يقول: 

CONGREGATION: 
 

This is also true 
indeed.  Amen. 

Pilaoc@ 
 

Vai on pe qen oume;myi@ 

amyn. 

 الشعب:
 

هها هو أي يً  بيل قيبقب . 
 آميــل.

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

“For every time you 
shall eat of this 
bread and drink of 
this cup, you preach 
My Death, confess 
My Resurrection, 
and remember Me 
till I come.” 

Piouyb@  
 

Cop gar niben `etetenna-

ouwm `ebolqen paiwik vai@ 

ouoh `ntetencw `ebolqen 

pai`avot vai@ `eretenhiwis 

`mpamou@ `ereten er`omolo-

gin `ntàanactacic@ `ereten`iri 

`mpameu`i sa]̀i.  

 :الكاهن
 

ثل  ل مرة ت  لول مبل 

هها الخبل وتشربول مبل 

هببه  البب بب   تبببببشببرول 

بببمببوتببىل وتببعببتببرفببول 

بقييمتىل وته روءى إلبى 

 أل أجىص.

Then he points with his hand to the chalice, :يشير ال يهل الى ال    أي ي ويقول 

CONGREGATION: 
 

Amen. Amen. Amen. 
Your death, O Lord, 
we proclaim; Your 
holy Resurrection 
and Ascension into 
the heavens, we 
confess.  

 
We praise You, we 
bless You, we thank 
You, O Lord, and we 
entreat You, O our 
God. 

Pilaoc@ 
 

  ِ Amyn `amyn `amyn@ 

ton ;anaton cou Kurie 

kataggelomen ke tyn 

`agian cou `anactacin ke tyn 

`analy'in cou `ntyc ouranic 

ce `omologoumen@  
 

ce `enoumen ce eulogoumen 

ci eu,arictoumen Kurie@ ke 

de`ome;a cou `o :eoc `ymwn. 

 الشعب:
 

آميــل. آميــبل. آمبيبـبـبل. 
بببمببوتببك يببير  ءبببببشببرل 
وبببقببيببيمببتببك الببمببقببدسبب ل 
و عودك الى السموات. 

 ءعترف.

 
ءسببببببب بببكل ءبببببببير بببكل 
ءشبببببب ببببببرك يببببببير ل 

 وءت رع اليك ييالهءي.

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

Therefore, O our 
Master, as we com-
memorate Your 
Coming to earth, 
Your life-giving 
Death, Your Burial 
for three days. 

 
Your Resurrection 
from the dead, Your 
Ascension into the 
heavens, Your Sit-
ting at the right hand 
of Your Father, and 
Your Second Com-
ing form the heav-
ens, awesome and 
full of glory. 

 
We offer unto You 
Your gifts from what 
is Yours, for every-
thing, concerning 
everything, and in 
everything. 

Piouyb@  
 

Hwcte oun pennyb en`iri 

`m̀vmeui `mpekjin`i `epecyt 

hijen pikahi@ nem pekmou 

`nreftanqo@ nem pek̀mhau 

`nsomt `ǹehoou. 

 

Nem tek`anactacic `ebolqen 

nye;mwout@ nem pekjinse 

`èpswi `enivyoui@ nem 

pekjinhemci caouinam 

` m P e k - i w t .  N e m 

tekmah`cnou] `mparoucia@ 

e;nyou `ebolqen nivyoui@ 

etoi `nho] ouoh e;meh 

`ǹwou. 
 

Tener`procverin nak `nny-

`ete nouk `ndwron `ebolqen 

nỳete nouk@ kata hwb ni-

ben nem e;be hwb niben@ 

 :الكاهن
 

فإهاً ييسيبدءبي فبيبمبي ءب بل 

ء ءع ه ر ءلولك عبلبى 

اثر ل ومبببببببوتبببببببك 

الم يبىل وقبببرك نبلانب  

 أيي ل 
 

وقييمبتبك مبل اثمبواتل 

و بببببببعبببببببودك إلبببببببى 

السمواتل وجلوسك عبل 

يميبل أببيبكل وظبهبورك 

الببببنببببيءببببى الآتببببى مببببل 

السبببمبببوات البببمبببخبببوف 

 المملوص مجدالً 

 

ءقرف  لك قبراببيبءبك مبل 

الهى لك علبى  بل  بيل 

ومل أجل  ل  يل وفبى 

  ل  يل.

DEACON: 
 

Worship the Lamb, 
the Logos of God. 

Pirefsemsi@ 
 

Ouwst `mpiHiyb `nLogoc 

`nte V]. 

 الشماس:
 

 اسجدوا لل مل  لم  الله.

The Institution Narrative 



 

While all the people bow their heads, the 
congregation  say: 

يسجد جميع الشع  ويقولول وه  مطيمءول 
 رؤوسه : 

While kneeling with outstretched hands, the priest 
says the Prayer of the Descent of the Holy Spirit 
(the Epiclesis) inaudibly. 

ن  يخ ع ال يهل بيسطي يدي  ويقول سرا سر 
 )أوشي (  لول الروح القد . 

CONGREGATION: 
 

We praise You, we 
bless You, we serve 
You O LORD, and 
we worship You. 

Pilaoc@ 
 

Tenhwc `erok ten`cmou `erok 

tensemsi `mmok tenouwst 

`mmok. 

 الشعب:
 

ءسب ك. ءبير ك. ءخدمك 
 يير  وءسجد لك.

PRIEST: (inaudibly) 
 

You, O Master, by 
Your voice alone, 
change these gifts, 
set forth. You, who 
are present with us, 
prepare for us this 
service, which is full 
of mystery. 
 

Implant in us the 
remembrance of 
Your Holy service. 
Send down upon us 
the grace of Your 
Holy Spirit; that You 
may purify and 

Piouyb@  
 

N;ok pennyb qen tek`cmy 

`mmin `mmok vwnh `nnai 

et,y `èqryi@ `n;ok et,y qa-

toten cob] nan `mpaisemsi 

e;meh `mmuctyrion. 

 

N;ok twji `nqyten `mper-

`vmeui `mpeksemsi e;ouab. 

N;ok ouwrp `e`qryi `ejwn 

`mpi`hmot `nte pek̀pneuma 

e;ouab. Hina `nteftoubo 

 )سراً( الكاهن:
 

أءت يبي سبيبدءبي ب بوتبك 

و بببدٌك  بببول هبببهيبببل 

المو وعيل. أءت ال يل 

مببعببءببيل هببيببىص لببءببي هببه  

 الخدم  المملوصة سرا. 
 

أءببت الببر  فببيببءببي ه ببر 

خدمتبك البمبقبدسب . أءبت 

ارسل عليءي ءعم  رو ك 

الببقببدو ل لبب ببى تببطببهٌببر 

وتببءببقببل هببه  الببقببراببببببيببل 

The Institution Narrative 



 

change these gifts 
here which are set 
forth, into the Body 
and Blood of our 
salvation. 

ouoh `ntefou`wteb `nnaidw-

ron nai et,y `èqryi@ 

`epicwma nem pi`cnof `nte 

pencw]. 

الببمببو ببوعبب  إلببى جسببد 

 ود  خلا ءي.

Everyone raises their heads, and three times the 
priest quickly signs with the sign of the cross the 
oblation which is upon the paten, and says 
aloud: 

يرفع الجميع رؤوسه  ويرش  ال يهل القربيل 
المقد  نلار مرات بسرع  وهو فى 

 ال يءي  ويقول جهرا:

DEACON: 
 

Let us attend. Amen. 

Pirefsemsi@ 
 

`Proc,wmen@ `amyn. 

 الشماس:
 

 ءء ــت. آميـــــــــل.

PRIEST:  
 

And this bread make 
into Your holy Body. 

Piouyb@  
 

Ouoh paiwik men `ntefaif 

`ncwma efouab `ntak.  

 الكاهن:
 

وهها الخبل تجعل  جسبدا 

 مقدسي لك.

The congregation bows and says: :يسجد الشع  ويقولول 

CONGREGATION: 
 

I believe. Amen. 

Pilaoc@ 
 

}nah]. Amyn. 

 الشعب:
 

  قــيً أؤمـــــل.

The Institution Narrative 



 

Meanwhile, the priest stretches out his hands 
and bows his head to the Lord. 

 يخ ع ال يهل نيءي  ويبسط يدي  ويقول سرا:

Three times, the priest quickly signs the chalice 
with the sign of the cross. 

ويرش  الب بيهبل الب ب   أي بيً نبلار مبرات 
 بسرع  ويقول جهرا:

PRIEST: (inaudibly) 
 
Our LORD, god, and 
Saviour Jesus 
Christ, Given for the 
remission of sins 
and eternal life for 
those who partake of 
Him. 

Piouyb@  
 

Pen[oic ouoh Pennou] ou-

oh pencwtyr Iycouc Pì,ric-

toc. Eu] `mmof `èp,w `ebol 

`nte ninobi@ nem ouwnq 

`ǹeneh `nnye;na[i `ebol 

`nqytf. 

 : )سراً(الكاهن
 

ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 
يسوع المبسبيب ل يبعبطبى 
لكفرال الخطييبيل و بيبية 

 أبدي  لمل يتءيول مء .

The congregation bows and says: :يسجد الشع  ويقولول 

PRIEST:  
 

And this cup also, 
into the honored 
blood of Your new 
Testament . 

Piouyb@  
 

Ouoh pai`avot de on `ǹcnof 

eftaiyout@ `nte ]dia;yky 

`mberi ̀ntak. 

 الكاهن:
 

وهه  الب ب   أي بيً دمبيً 
  ريميً لعهدك الجديد. 

CONGREGATION: 
 

Again, I believe. 
Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ke palin ]nah]. Amyn. 

 الشعب:
 

 وأي يً أؤمـــــل.

The Institution Narrative 



 

The priest stretches out his hands and bows his 
head to the Lord. 

يخ ع ال يهل برأس  للر  بيسطي يدي  
 ويقول:

PRIEST:  
 

Our LORD, god, and 
Saviour Jesus 
Christ,  

 
 
Given for the 
remission of sins and 
eternal life for those 
who partake of Him. 

Piouyb@  
 

Pen[oic ouoh Pennou] 

ouoh pencwtyr Iycouc 

Pi`,rictoc.  
 

Eu] `mmof `e`p,w `ebol `nte 

ninobi@ nem ouwnq `n`eneh 

`nnye;na[i `ebol `nqytf. 

 : الكاهن
 

ربءي والهبءبي ومبخبلب بءبي 
 يسوع المسي . 

 
 

يعطى لمكفرة البخبطبييبيل 
و يية أبدي  لمل يبتبءبيول 

 مء .

Now indeed the bread has become the Body of 
Christ and the wine the Blood of Christ. Af-
ter this, the signings of both of Them shall 
be through Them and by Them. 

الآل فقد  ير القربيل جسد المسي  والخمر 
د  المسي  و ير رسمهمي فى مي بعد مءهمي 

 وبهمي.

CONGREGATION: 
 

AMEN. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. 

 الشعب:
 

آمــيل. يبي ر  إر ـبـب . 
يي ر  إر ـبـب . يبي ر  

 إر ـــــــــ .

The Institution Narrative 



 

THE FIRST LITANY  الطلــــبة الأولى 

PRIEST:  
 

Yea, we ask You, 
O Christ our God: 
confirm the foun-
dation of the 
church 

The single heart-
edness of love, 
may it take root in 
us. 

May the right-
eousness of faith 
grow, straighten 
for us the way of 
godliness. 

Control the shep-
herds, and those 
whom they shep-
herd, confirm. 

Give dignity to the 
clergy, asceticism 
to the monks and 
the nuns. 

Piouyb@  
 

Ce ten]ho erok 

Pi`,rictoc Pennou]. 

Matajre ]̀kripic `nte ]-

ek̀klycia. 

}methyt `nouwt `nte ]-

`agapy Marec[enouni 

`ebol `nqyten. 

Marecaiai `nje ]me;myi 

`nte pinah]. Cwouten 

nan `m`vmwit `nte ]met-

eucebyc. 

Niman`ecwou morou. 

ny`etou`amoni `mmwou 

matajwou. 

Moi `noumetcai`e `mpi-

`klyroc. Ouegkratia 

`nnimona,oc. 

 :الكاهن
 

ءببعببب  ءسببب لببك أيبببهبببي 

المسيب  إلبهبءبيل نبببت 

 أسي  ال ءيس .

و داءي  القبلب  البتبى 

لبلبمب بببب ل فبلببتبتب  ببل 

 فيءي.

ليء  بر ا يميلل سهل 

 لءي طري  التقوى.

الببرعببية ا بببببطببهبب ل 

والببهيببل يببرعببوءببهبب  

 نبته .

اعببببببببط بببببببببهببببببببيص 

لببلإ ببلببيببرو ل ءسبب ببي 

 للرهبيل والراهبيت.

The priest takes a veil in his right hand and anoth-
er in his left hand, and he says the following litany 

and the congregation responds, after every verse, by 

saying Lord have mercy. 

ي خه ال يهل لفيف  على يد  اليمءى ولفيف  على 
يد  اليسرى ويقول هه  الطلب  وفى  ل ربع 

 مءهي يجيوب  الشع  قييليل: يي ر  ار  ..

The First Litany  



 

Purity to those in 
virginity, a virtu-
ous life to those in 
wedlock . 

Mercy to those in 
repentance; good-
ness to the rich. 

Gentleness to the 
pious; help to the 
poor. 

Strengthen the 
elders, and tem-
per the youth. 

Convert the unbe-
lievers; may the 
schisms of the 
Church cease. 

Destroy the pride 
of the heretics, 
and count us all in 
the unity of right-
eousness. 

Outoubo `nnnyetqen ]pa-

r;enia. Ouwnq `enenef 

`nnyetqen pigamoc. 

Ounai `nnyetqen ]meta-

noia. Oumet`aga;oc 

`nnyetoi `nramào. 

Oumet`epikyc `nnyettaiy-

out. Oubo`y;ia `nnihyki. 

Niqelloi matajrwou. 

Nyetqen ]metberi 

màcbw nwou. 

Nia;nah] matac;wou. 

Maroukyn `nje nivwrj 

`nte ]ek`klycia. 

Bwl `ebol `nnimet

[acihyt `nte niherecic. 

Anon de tyren opten 

`eqoun `e]metouai `nte ]-

meteucebyc. 

طببهببيرة لببلببهيببل فببى 

البتولي ل  يية  يل   

 للمتلوجيل.

ر ببمبب  لببلببتببييبببببيببلل 

  لا ي لجلءييص.

وداعبب  لببلببفبب ببلاصل 

 معوء  للمسي يل.

الشيول قوه ل البهيبل 

 فى ال دان  أدبه .

لير المؤمءيل رده ل 

لببتببءببقبب  اءببقببسببيمببيت 

 ال ءيس .

 بببل تبببعبببيظببب  أهبببل 

البببببدعل وءبب ببل  ببلببءببي 

ا سبءي فبى و بداءبيب  

 التقوى.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

The Institution Narrative 



 

PRIEST:  
 

Remember, O Lord, 
the peace of Your 
one, only, holy, cath-
olic, and Apostolic 
Orthodox Church. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `n]hiryny 

`nte tekou`i `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky 

`nekklyci`a. 

 الكاهن:
 

أه ببببر يببببير  سببببلا  
 ءيستك الوا دة الو بيبدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  

 الرسولي .

THE SHORT LITANIES الأواشى الصغار 

DEACON: 
 

Pray for the peace of 
the one, holy, catho-
lic, and apostolic Or-
thodox Church of 
God. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc̀euxac;e `uper tyc `irynyc 

tyc `agiac monyc ka;olikyc 

ke `apoctolikyc or;odoxou 

tou :eou ek̀klyciac. 

 الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل سببلا  
 بببءبببيبببسببب  الله البببوا بببدة 
البببمبببقبببدسببب  البببجبببيمبببعببب  
 الرسولي  اثرنوه سيــ .

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 

This which exists 
from one end of the 
world to the other. 
And those who 
rightly define the 
word of truth in her.  
 

Piouyb@  
 

:ai etsop icjen auryjc `n]

oikomeny sa auryjc. Nem 

nyetsot `ebol `nqytc 

`m̀pcaji `nte ]me;myi qen 

oucwouten. 

 : الكاهن
 

هه  ال ييبءب  مبل أق بى 

المس وء  إلبى أق بيهبيل 

والهيبل يبفب بلبول فبيبهبي 

  لم  ال   بيستقيم ل 

 

The Short Litanies 



 

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  ي يف: )المطرال(وفع وجود اثسقف 

Foremost of all our 
patriarch the 
honoured father 
Pope Abba (…….). 
 

And his spiritual 
brothers, the 
Patriarch of Antioch 
Mar Ignatius (……) 
and the Patriarch of 
Eritrea Father 
(……..). 

`Nhouo de penpatriar,yc 

`niwt ettaiyout abba (......).  

 

nem nefcon `m̀pneumatikon 

pipatriar,yc `nrem-

Antìo,ìa Mar Ignatioc 

(.........) nem pipatriar,yc 

`nremErutria Abouna 

(.........).  

وبيث نر بطرير ءي اث  

 ....... الم ر  البيبي أءبي  

 
واخوي  الرو بيبيبل مبير 
ألببببءببببيطببببيببببو  ....... 
ببببطبببريبببرك أءبببطبببي بببيببب  
وأبوءي ....... ببطبريبرك 

 أريتريي. 

and his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba (…....) 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(........) 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)البببمبببطبببرال( البببمببب بببرف  
 اثءبي ....... ل

DEACON: 
 
Pray for our high 
priest, Papa Abba 
(……), pope and 
patriarch and 
archbishop of the 
great city of 
Alexandria; and his 
spiritual brothers, the 
Patriarch of Antioch 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc 

ar,yerewc `ymwn papa 

abba (......)@ papa ke patria-

r,ou ke ar,i`epickopou tyc 

megalou polewc Alexan-

driac@ nem nefcon `m`pn-

 الشماس:
 

 لوا مبل أجبل ريبيب  
 هءتءي البيبي أءبببي ....... 
بيبي وبطبريبرك وريبيب  
أسيقف  المديء  البعبظبمبى 

واخببويبب  اثسبب ببءببدريبب . 
البببببرو بببببيبببببيبببببل مبببببير 
ألببببءببببيطببببيببببو  ....... 

The Short Litanies 



 

PRIEST:  
 

And those who are 
present here and 
those who have fall-
en asleep, the bish-
ops, hegomens, 
priests, deacons and 
subdeacons, 

Piouyb@  
 

Nem `èhryi `ejen nyetsop 

`mpaima@ nem nỳetauenkot. 

Ni`epickopoc nihygoumenoc@ 

n e m  n i ` p r e c bu te r oc 

nidiakwn nihupodiakwn. 

 :الكاهن
 

وعببل البب ببييببءببيببل هببهببءببي  

والهيل رقدوا. اثسبيقبفب  

والبقبمبيم ب  والبقبسبو  

والشببببببببببببمببببببببببببيمسبببببببببببب   

 وا بودييقوءيل.

and his partner in 
the liturgy, our father 
the bishop (metro-
politan), Abba (…....) 

Nem pefke`svyr `nlitour-

goc peniwt `n`epickopoc 

(`mmytropolityc) abba 

(........) 

وشببريبب بب  فببى الببخببدمبب  
أثسبقبف الرسولي  أبيبءبي 

)البببمبببطبببرال( البببمببب بببرف  
 اثءبي ....... ل

If a bishop or metropolitan is present, he adds:  ي يف: )المطرال(وفع وجود اثسقف 

Mar Ignatius (…...)
and the Patriarch of 
Eritrea Father (……), 

eumatikon pipatriar,yc 

`nremAnti`o,i`a Mar Igna-

tioc (........) nem pipatriar-

,yc `nremErutria Abouna 

(........). 

ببببطبببريبببرك أءبببطبببي بببيببب  
وأبوءي ....... ببطبريبرك 

  أريتريي.

and for our orthodox 
bishops. 

Ke twn or;odoxwn `ymwn 

`epickopwn. 

وسبببييبببر أسبببيقبببفبببتبببءبببي 
 اثرنوه سييل.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .

The Short Litanies 



 

PRIEST:  
 

And the readers the 
chanters, the exor-
cists, the monks, the 
virgins, the widows, 
the orphans, the as-
cetics, the laity, and 
all the fullness of 
Your holy Church, O 
God of the faithful. 

 
Remember, O Lord, 
those who have 
reigned in godliness 
and those who are 
now kings (leaders).  

Piouyb@  
 

Ni`anagnwctyc@ ni'altyc@ 

niexorgictyc@ nimona,oc@ 

nipar;enoc@  ni,yra@ 

niorvanoc@ niegkratyc@ 

nilaikoc@ nem `èhryi `ejen 

` v m o h  t y r f  ` n t e 

tekekklycia =e=;=u@ V] `nte 

nipictoc. 

 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetau-

erouro qen ]meteucebyc@ 

nem nyetoi `nouro (`nar,y). 

 :الكاهن
 

واثلبببببءبببببسبببببطبببببسبببببيبببببل 

والببمببرتببلببيببل والببقببيريببيببل 

والببرهبببببببيل والبببعبببهارى 

واثرامبببببل واثيبببببتبببببي  

والءسيك وعل  ل امتلاص 

 ءيستك البمبقبدسب  يبيإلب  

 المؤمءيل. 
 

اه ر يي ر  الهي تمل وا 

فى البتبقبوى والبهيبل هب  

الآل  ببب بببي  )مبببلبببوكل 

 رؤسيص(.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

DEACON: 
 
Pray for the hegu-
mens, priests, dea-
cons, subdeacons, 
and the seven or-
ders of the Church of 
God. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc`euxac;e `uper twn 

`ygoumenwn ke `precbut-

erwn ke diakonwn ke `upo-

diakwnwn epta tagmatwn 

tou :eou tyc ekklyciac. 

 الشماس:
 

 ببببلبببببوا مبببببل أجبببببل 
الببقببمببيم بب  والببقببسببو  
والشبببببببببببمبببببببببببيمسبببببببببببب  
والابوهييقبوءبيبلل وسبببع 

 طكميت  ءيس  الله.
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DEACON: 
 

Pray for our Christ-
loving kings 
(leaders). 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper twn vi-

l o ` , r i c t w n  ` y m w n 

bacilewn. 

 الشماس:
 

 لوا مل أجبل  ب بيمبءبي  

)ملو ءيل رؤسييءي( م بى 

 المسي .

DEACON: 
 

Pray for those of our 
brethren, the ortho-
dox believers who 
are in the palace 
(government), and 
all the soldiers. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper twn 

entw palatiw `adelvwn 

pictwn ke or;odoxwn ke 

pantwn twn `ctratopetwn. 

 الشماس:
 

 لوا مل أجل الهيل فبع 
البببببببلاط مبببل الاخبببوة 
المؤمءيل اثرنوه سبيبيبل 

 وسيير اثجءيد.

PRIEST:  
 

Remember, O Lord, 
our brethren, the or-
thodox believers 
who are in the pal-
ace (government), 
and all the soldiers. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnen`cnyou 

`mpictoc ouoh `nor;odoxoc 

etqen nipalation nem 

pi`ctrateuma tyrf. 

 :الكاهن
 

اه بببر يبببير  إخبببوتبببءبببي 

المؤمءيل اثرنوه سبيبيبل 

البببهيبببل فبببى البببجبببهبببيل 

الببب ببب بببومبببى وجبببمبببيبببع 

 اثجءيد.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .
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While pointing to the oblation set before him, 
the priest says: 

يشير ال يهل إلى القرابيل المو وع  أميم  

 بيدي  ويقول )بدول الل ل المعروف(.:

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 

Remember, O Lord, 
those who offered 
You these oblations, 
those for whom they 
were offered, and 
those by whom they 
were offered. Give 
them all the heaven-
ly reward. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnỳetau`ini 

nak `eqoun `nnaidwron@ nem 

nỳetau`enou `ejwou@ nem 

nỳetau`enou `ebol hitotou@ 

moi nwou tyrou `mpibe,e 

pi`ebolqen nivyoui. 

 : الكاهن
 

أه ر يير  الهيل قبدمبوا 
لك هه  القرابيلل والهيبل 
قببدمببت عببءببهبب ل والببهيببل 
قبببدمبببت ببببواسبببطبببتبببهببب ل 
اعببطببهبب   ببلببهبب  اثجببر 

 السمييى

DEACON: 
 

Pray for these holy 
and honoured offer-
ings, our sacrifices 
and those who of-
fered them. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc`euxac;e `uper twn 

`agiwn timiwn dwrwn 

toutwn ke ;uciwn `ymwn ke 

`procverontwn. 

 يقول الشماس:
 

 ببلببوا مببل أجببل هببه  
البببقبببراببببيبببل البببمبببقبببدسببب  
البب ببريببمبب ل و بب ببييببيءببيل 

 والهيل قــدمــــــــوهي.
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DEACON: 
 

Pray for the 
captives. 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper twn 

e,malwtwn 

 الشماس:
 

  لوا مل أجل المسبييل.

PRIEST:  
 

Grant them a peace-
ful return unto their 
own. 

Piouyb@  
 

Ari`hmot nwou `nhanjin-

tac;o `nhirynikon `eqoun 

`enỳete nouou.  

 :الكاهن
 

أءببعبب  عببلببيببهبب  بببيلببعببودة 

 سيلميل إلى مءيلله .

PRIEST:  
 

Remember, O Lord, 
those who dwell in 
the mountains and 
the caves, and our 
brethren who are in 
captivity. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnyetsop 

qen nitwou nem ni`cpyleon@ 

ouoh nen`cnyou etqen 

nie,malwcia. 

 :الكاهن
 

اه ر يبي ر  السبي بءبيبل 
فبع البجببببيل والبمبكبييببرل 
وإخبببوتبببءبببي البببهيبببل فبببع 

 السبع.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

DEACON: 
 

Worship God in fear. 

Pirefsemsi@ 
 

`Klinate :e`w meta vobou. 

 الشماس:
 

 اسجدوا ا بخوف.
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The congregation and the priest bow down to 
the Lord and the priest says the following prayer 
inaudibly  

يخ ع الشع  جميع  للر  ويخ ع ال يهل 
 برأس  ويقول هه  اثوشي  سراً:

Or the deacon says: :أو الشمي  يقول 

DEACON: 
 

Worship the Lamb, 
the Logos of God. 

Pirefsemsi@ 
 

Ouwst `mpiHiyb `nLogoc 

`nte V]. 

 الشماس:
 

 اسجدوا لل مل  لم  الله.

PRIEST: (inaudibly) 
 

Remember, O Lord, my own weakness and 
forgive weakness and forgive all my sins,  

 
and where transgression abounds, let Your 
grace be multiplied in abundance.  
 

Because of my own sins and the abomina-
tions of my heart, deprive not Your people 
of the grace of Your Holy Spirit. 

 )سراً(الكاهن: 
 

اه ر يي ر   عفى أءبي أي بي والبفبر 

 لى جميع خطيييىل 
 

 و ير  نر ا ن  فلت نر هءيك ءعمتكل 

 

ومل أجل خطيييى خي ب  وءبجبيسبيت 

قلبى لا تمءع عل شعبك ءبعبمب  رو بك 

 القدو .

The congregation says the following thrice:  :يقول الشع  بيلل ل نلار مرات 
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CONGREGATION: 
 

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn.  

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn.  

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn. 

Kurie `ele`ycon. 

 الشعب:
 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 يير  إر ـــــــــ .

The priest takes the veil and turns toward the 
congregation without crossing them, and says 
the following with its tune. After he says, "ask 
You", he faces the East again and continues  

وفى هه  اثنبءبيص يبلبف الب بيهبل يبد  ببلبفبيفب  
ويلتفت إلى الشع  بكير رش  ويقول بيلبلب بل 
القطع  الاتي ل وعءد  لم  "يطلبببول" يبلبتبفبت 

 : إلى الشر  وي مل

PRIEST:  
 

For Your people and 
Your Church ask 
You, and through 
You the Father With 
You saying: 

Piouyb@  
 

Peklaoc gar nem 

tekek`klycia ce]ho `erok@ 

ouoh `ebol hitotk `eViwt 

nemak eujw `mmoc. 

 :الكاهن
 

ثل شببعبببببك و ببءببيببسببتببك 

يطلبول إلبيبك وببك إلبى 

 الآ  معك قييليل:

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Je nai nan V] penCwtyr. 

  
Je nai nan V] penCwtyr. 

 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 
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Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

LORD have mercy. 

 Je nai nan V] penCwtyr. 

 

Kurie `ele`ycon 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 يير  إر ـــــــــ .

CONGREGATION: 
 

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

Have mercy upon 
us, O God, our 
Saviour  

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn.  

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn.  

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o 

Cwtyr `ymwn. 

Kurie `ele`ycon. 

 الشعب:
 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 ار مءي ييالله مخل ءي. 

 يير  إر ـــــــــ .

PRIEST:  
 

Grant Your people 
oneness of heart. 
Give tranquility to the 
world, good temper 
to the air.  

Piouyb@  
 

Ari`hmot `mpeklaoc `n]

methyt `nouwt@ moi 

`noucemni `mpikocmoc@ou;wt 

`enanef `mpi`ayr.  

 :الكاهن
 

اءبببعببب  عبببلبببى شبببعبببببببك 

بو داءبيب  البقبلب . اعبط 

طم ءيء  لبلبعبيلب  اعبتبدالا 

  سءي للهواص. 

Graciously accord, O 
Lord, the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the waters 
of the rivers, the 
seeds, the herbs, 

Arikataxioin `P=o=c ni`ayr 

`nte `tve nem nikarpoc `nte 

`pkahi@ nem nimwou `nte 

`viaro@ nem nici] nem nicim 

تببفبب ببل يببير  أهببويبب  
السببببمببببيصل ونببببمببببرات 
اثر  و ببعببود مببيببي  
اثءببببهببببيرل والببببلروع 

The Short Litanies 



 

and the plants of the 
field this year, bless 
them 

nem nirwt `nte `tkoi@ etqen 

tairompi ;ai@ `cmou `erwou.  

والعش  وءبببيت الب بقبل 
 فى هه  السء  بير هي.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

DEACON: 
 

Pray for the air of 
heaven, the fruits of 
the earth, the rising 
of the waters of the 
rivers, the seeds, the 
herbs and the plants 
of the field, that 
Christ our God may 
bless them, bring 
them to perfection in 
peace without harm 
and forgive us our 
sins. 

Pirefsemsi@  
 

Twbh `ejen nìayr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ 

`pjinmosi `èpswi `nte niia-

rwou `mmwou@ nici] nem 

nicim nem nirwt `nt̀tkoi@ 

hina `nte pì,rictoc Pennou] 

`cmou `erwou@ `ntefjokou 

`ebol qen ouhiryny a[ne 

`mkah@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol.  

 يقول الشماس:
 

أطبببلبببببببوا عبببل أهبببويببب  
السبببـبببـبببمبببيصل ونبببمبببرات 
اثر ل و بعبود مبيبي  
اثءـببـببـببهببيرل والـببلروع 
والببعببشببـببـبب  وءبببببـببـببيت 
ال قــلل ل ـى يبــــير هي 

ويت ءبل المســــي  إلهءيل 
على جبلت  التى  ءعتهبي 

 ويكفر لءي خطيييءي. يدا ل

PRIEST:  
 

Raise them to their 
measure according 
to Your grace. Give 
joy to the face of 
the earth. May its 
furrows be abun-
dantly watered and 
its fruits be plentiful.  

Piouyb@  
 

Anitou `èpswi kata nousi 

kata vy `ete vwk `n`hmot@ 

màpounof `m`pho `m`pkahi@ 

marou;iqi `nje nef;lwm@ 

marou`asai `nje nefoutah. 

 : الكاهن
 

ا ببعببدهببي  ببمببقببدارهببي 
 ببءببعببمببتببك. فببرح وجبب  
اثر  لببيببرو  ببرنببهببي 

 ولت نر أنميرهي.
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Prepare it for sow-
ing and harvesting. 
Manage our life as 
deemed fit.  

 
Bless the crown of 
the year with Your 
goodness for the 
sake of the poor of 
Your people, the wid-
ow, the orphan, the 
traveler, the 
stranger, and for 
the sake of us all 
who entreat You 
and seek Your holy 
name.  

 
For the eyes of eve-
ry one wait upon 
You, for You give 
them their food in due 
season.  

 
Deal with us accord-
ing to Your good-
ness, O You Who 
give food to all flesh. 
Fill our hearts with 
joy and gladness, 
that we too, having 
sufficiency in every 
thing always, may 
abound in every 
good deed. 

Cebtwtf oujroj nem ouwcq@ 

ouoh `arioikonomin `mpenjin-

wnq kata peternofri. ̀ 

 

Cmou `epì,lom `nte ]rompi 

hiten tekmet̀,ryctoc e;be 

nihyki `nte peklaoc@ 

e;be ],yra nem piorvanoc 

nem pisemmo nem pirem-

`njwili@ nem pirem̀njwili@ 

nem e;byten tyren qa nye-

terhelpic `erok ouoh et-

twbh ̀mpekran =e=;=u.  

 

Je nenbal `nouon niben 

ceerhelpic `erok@ je `n;ok 

et] `ntouqre `nwou qen 

oucyou enanef.  

 

Arioùi neman kata tekmet-

aga;oc@ vy et]qre `ncarx 

niben moh `nnenhyt `nrasi 

nem ouounof@ hina anon 

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen 

hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben 

`naga;on. 

أعدهي لللرع والب ب بيد 
 ودبر  ييتءي  مي يلي .

  
ببببيرك ا بببلبببيبببل السبببءببب  
ب بببلا بببكل مبببل أجبببل 
فقراص شعبببكل مبل أجبل 
اثرمل  واليتي  والكريب  
وال ببيببفل ومببل أجببلببءببي 
 لءي ء ل الهيل ءبرجبوك 
 وءطل  اسمك القدو ل 

 
ثل أعيل ال ل تبتبرجبيك 
ثءك أءت الهى تعبطبيبهب  
 طعيمه  فى  يل  سل. 

 
ا بببءبببع مبببعبببءبببي  سببب  
 ببلا ببكل يببيمببعببطببيببي 
طعيمي لب بل جسبد. امبج 
قلوبءي فر ي وءعيميل ل ى 
ء ل أي ي اه يب بول لبءبي 
ال فيف فى  ل ش ل  بل 
 يلل ءلداد فى  ل عمل 

  يل  
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SECOND LITANIES الطلـــبة الثا ــــية 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  إر ـــــــــ .

The priest says the following 2nd litany and the 
congregation responds, after every verse, by 
saying Lord have mercy. 

يقول ال يهل هه  الطلب  النيءي  وفى  ل ربع 
 مءهي يجيوب  الشع  قييليل: يي ر  ار  ..

PRIEST:  
 

Healing to the 
sick, rest to the 
needy. 

Release to those 
in captivity, ac-
ceptance to the 
orphans. 

Help to the wid-
ows, satisfy the 
distressed with 
blessings. 

Raise the fallen, 
confirm the up-
right. 

Remember all 
those who have 
departed, and the 
confessors accept 
unto You their 
prayers 

Piouyb@  
 

Oujai `nnyetswni. 

Ou`mton `nnyetsat. 

Oubwl `ebol `nnyetqen 

niexorictia. Oume-

t r e f s w p i  ` e r o k 

nniorvanoc. 

Oumetref] totou `nni,y-

ra. Nyethejhwj rwsi 

`erwou `epi`aga;on. 

Nyetauhei matahwou 

`eratou. Nyet`ohi `eratou 

matajrwou. 

Nyetauenkot `aripoumeu`i. 

Nyetqen ]̀omologia swp 

`erok `nnoutwbh. 

 :الكاهن
 

شببفببيص لببلببمببر ببىل 
 را   للمعوليل.

إطببلاقببي لببلببمببسبببببيببيببلل 
 قبولا للايتي .

مسببيعببدة لببلارامببلل 
المت ييقول اشبببعبهب  

 بيلخيرات.

السببيقببطببول أقببمببهبب ل 
 القيي  نبته .

الببراقببدول اه ببرهبب ل 
والببمببعببتببرفببول اقبببببل 

 إليك اعترافه .
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The sinners who 
have repented, 
count them with 
Your faithful; Your 
faithful, count with 
Your martyrs. 

Those who are in 
this place, make 
them similar to 
Your angels. 

And we also, who 
have been called 
be Your grace, 
unto You service 
while being un-
worthy, accept us 
unto You . 

Nirefernobi `etauermeta-

noin `opou nem nekpictoc. 

Nekpictoc `opou nem 

nekmarturoc. 

Nyetqen paima `aritou 

euten;wnt `enekaggeloc.  

Anon de hwn qa nỳet-

au;ahmou qen pek̀hmot 

`eqoun `etekdiakonia enoi 

`nat`m̀psa sopten `erok. 

الخبطبية البهيبل تبيببوا 
عده  مبع مبؤمبءبيبكل 
ومؤمءوك عدهب  مبع 

 شهدايك.

الهيل هبهبءبي اجبعبلبهب  
 متشبهيل بملاي تك.

وءبببببب ببببببل أي ببببببيً 
المبدعبويبل ببءبعبمبتبك 
إلببى خببدمببتببك وءبب ببل 
لير مست قيل اقبببلبءبي 

 إليك.

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 
LORD have mercy. 
LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `ele`ycon. Kuri`e 

`elèycon. Kuri`e `ele`ycon. 

 الشعب:
 

يي ر  إر ـبـب . يبي ر  
 إر ــ . يي ر  إر ــــ .

PRIEST: 
 

Remember, O Lord, 
the safety of this, 
place which is 
Yours, and every 
place, and every 
monastery of our 
orthodox fathers 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i `P=o=c `ǹtcwtyri`a 

`mpaitopoc =e=;=u `ntak vai. 

Nem topoc niben@ nem 

monactyrion niben `nte 

nenio] `nor;odoxoc.  

 يقول الكاهن:
 

أه ر يير  خلاص هبها 
المو ع البمبقبد  البهى 
لكل و ل الموا ع و بل 
أديبببببببرة آببببببببييبببببببءبببببببي 

 اثرنوه سييل.
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PRIEST:  
 

And every city and 
every region, and 
the villages and all 
their adornments. 
And save us all from 
famine, plagues, 
earthquakes, draw-
ings, fire, the captiv-
ity of the barbarians, 
the sword of the 
stranger, and the 
rising up of heretics. 

Piouyb@  
 

Nem polic niben@ nem ,wra 

niben@ nem ni]mi@ nem 

poucolcel tyrf. Ouoh 

nahmen tyren `ebolha 

ou`hbwn nem oumou@ 

nemoumonmen@ nem oukata-

ponticmoc@ nem ou`,rwm@ 

nem oue,malwcia `nte han-

barbaroc nem `ebol-ha 

`tcyfi `nte pisemmo@ nem 

`ebolha `pjintwnf `èpswi 

 :الكاهن
 

و ل مبديبءب  و بلٌ اقبلبيب  

والببقببرى و ببلٌ ليببءببتببهببي. 

وءجءي  لءبي مبل البكبلاصل 

والببببوبببببيصل والببببللاللل 

والبببكبببر ل والببب بببريببب ل 

وسبببببى البببببربببرل ومببل 

سيف الكري ل ومل قيبي  

ببببلببب بببل البببهبببراطبببقببب . )

 (.العتيق 

DEACON: 
 

Pray for the salvation 
of the world, and of 
this city of ours, and 
of all cities, districts, 
islands, and monas-
teries 

Pirefsemsi@ 
 

Proceuxac;e `uper tyc cw-

tyriac tou kocmou ke tyc 

polewc `ymwn tautyc ke 

pacwn polewn ke twn ,w-

rwn ke nycwn ke mona-

ctyrion. 

 يقول الشماس:
 

 لوا مل أجبل خبلاص 
العبيلب . ومبديبءبتبءبي هبه ل 
وسيير البمبدل واثقبيلبيب  

 والجلاير واثديرة.

("This monastery of 
ours" is said in the 
monasteries) 

(Ke tou monactyriou `ymwn 

toutou.) 

)فى اثديرة يبقبيل: "وديبرءبي 
 هها"(

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .

The Short Litanies 



 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .

THE COMMEMORATION OF 
THE SAINTS مجمع الآباء القديسين 

PRIEST:  
 
Graciously accord, O 
Lord, to remember 
all the saints who 
have pleased You 
since the beginning. 
 

Our holy fathers the 
patriarchs, the 
prophets, the apos-
tles, the preachers, 
the evangelists, the 
martyrs, the confes-
sors, and all the spir-
its of the righteous 
who consummated 
in the faith. 
 

Most of all, the pure, 
full of glory, ever-
virgin, holy Theoto-
kos, Saint Mary. 

 
And Saint John the 
forerunner, Baptist, 
and martyr; Saint 
Stephen the arch-

Piouyb@  
 

A r i k a t a x i o i n  P = o = c 

nteker`vmeu`i `nny=e=;=u tyrou 

`etauranak icjen `p̀eneh. 

 

Nenio] =e=;=u@ nipatriar,yc 

ni`provytyc ni`apoctoloc 

nirefhiwis nieuaggelictyc 

nimarturoc ni`omologityc@ 

nem `pneuma niben `n`;myi 

`etaujwk `ebol qen `vnah]. 

 
`Nhou`o de ;y=e=;=u `;meh `n`wou 

`etoi `mpar;enoc `ncyou ni-

ben@ ];e`otokoc =e=;=u@ ]̀agia 

Mari`a. 
 

Nem pi`agioc Iwannyc 

pi`prodromoc `mbaptictyc 

ouoh `mmarturoc@ nem 

 الكاهن:
 

تف بل يبير  أل تبه بر 
جميبع البقبديسبيبل البهيبل 

 أر وك مءه البدص.
 

أبييءي القديسبيبل رؤسبـبيص 
الآبيص واثءبييصل والرسل 
والمبشريل واثءجيلييبلل 
والشهداص والبمبعبتبرفبيبلل 
و ل أرواح ال بديبقبيبلل 
 الهيل  ملوا فى الايميل.

 
وببببيث بببنبببر البببقبببديسببب  
المملوص  مبجبدا البعبهراص 
 ببل  ببيببل والببدة الالبب  
 القديس  الطيهرة مري ل 

 
والقدي  يو بءبي السبيبب  
ال ببببيبببببد والشببببهببببيببببدل 
والببقببديبب  اسببتببفببيءببو  

The commemoration of the Saints 



 

deacon and proto-
martyr; Saint Mark 
the holy apostle, 
Evangelist and mar-
tyr;  

 
The patriarch Saint 
Severus; Saint Cyril; 
Saint Basil; Saint 
Gregory. our right-
eous father, the 
great Abba Anthony; 
the righteous Abba 
Paul; the three 
saints Abba Macarii;  

 
Our father Abba 
John the hegumen; 
our righteous father 
Abba Pishoy, Our 
holy Roman fathers 
Maximus and Dome-
tius; the Forty-nine 
Martyrs; elders of 
Shiheet; the strong 
saint Abba Moses;  

 
Our father Abba 
Pachom of the Koi-
nonia, our father Ab-
ba Shenoute the ar-
chimandrite, our fa-

pi`agioc `Ctevanoc pi`ar,y-

diakonoc ouoh `m̀prwtom-

arturoc@ nem pi`agioc 

`Markoc pi`apoctoloc =e=;=u 

n`eùaggelictyc ouoh `mmar-

turoc.  
 

Nem pipatri`ar,yc =e=;=u 

Ceuyroc@ nem pi`agioc Ku-

rilloc@ nem pi`agioc Bacili-

oc@ nem pi`agioc Grygorioc. 

Nem peniwt `ndikeoc pinis] 

abba Antwnioc@ nem pi`;myi 

abba Paule@ nem pi=g =e=;=u 

abba Makari. 

 

Nem peniwt abba I=w=a pihy-

goumenoc@ nem peniwt abba 

Piswi. nem na=o=c `nio] =e=;=u 

`nrwmeoc Maximoc nem 

Dometioc@ nem pi`hme `'it 

`mmarturoc niqelloi `nte 

Sihyt@ nem pijwri =e=;=u ab-

ba Mwcy@  
 

nem peniwt abba Paqwm 

va ]koinwni`a@ nem peniwt 

abba Senou] piar,yma-

ريي  الشبمبيمسب  وأول 
الشبببهبببداصل والبببقبببديببب  
مبببببرقببببب  البببببرسبببببول 
الببببطببببيهببببرالاءببببجببببيببببلببببى  

 والشهيد.

 
والبببببطببريببرك الببقببديبب  
سبببيويبببر ل والبببقبببديببب  
 بببيبببرلببب ل والبببقبببديببب  
بببيسببيببلببيببو ل والببقببديبب  
الببريببكببوريببو . وأبببيءببي 
ال ببديبب  الببعببظببيبب  أءبببببي 
أءطوءيو ل والبببير أءبببي 
ببببولال والبببنبببلانببب  أءبببببببي 

 مقيرات القديسيل.
 

وأببببيءبببي أءبببببببي يبببوأءببب  
الببقببمببصل وأبببيءببي أءبببببي 
بيشوىل وسيدى اثبويبل 
الببقببديسببيببل الببرومببيببيببل 
م سيمو  ودوميديو ل 
والببتببسببعبب  واثربببعببيببل 
شهيدا شبيبول شبيبهبيبت. 
والببقببوى الببقببديبب  أءبببببي 

 موسى.

 
وأبببيءببي أءبببببي بببيخببو  أ  
الشببر بب ل وأبببيءببي أءبببببي 
شببببببءببببببود  ريببببببيبببببب  
المتو ديبلل وأببيءبي أءبببي 

The commemoration of the Saints 



 

ther Abba Nopher 
the anchorite; and 
our father Abba 
Samuel the confes-
sor. 

 
And all the choir of 
Your saints, through 
whose prayers and 
supplications have 
mercy on us all and 
save us, for the sake 
of Your holy name, 
which is called upon 
us.  

ndrityc@ peniwt abba 

Noufer pi`ana,writyc@ nem 

peniwt abba Camouyl 

pi`omologityc. 
 

Nem `p,oroc tyrf `nte 

ny=e=;=u `ntak@ nai `ete ebol 

hiten nou]ho nem noutwbh 

nai nan tyrou eucop@ ouoh 

matoujon e;be pekran 

e;ouab `etaumou] `mmof 

`èhryi `ejwn. 

ءفر السييب . وأببيءبي أءبببي 
  موييل المعترف. 

 
و ببل م ببيف قببديسببيببك 
هؤلاص الهيبل بسبؤالاتبهب  
وطلبلته ل ار مبءبي  بلبءبي 
معبيل واءبقبهءبي مبل أجبل 
اسببمببك الببقببدو  الببهى 

 دعى عليءي. 

DEACON: 
 
Let those who read, 
recite the names of 
our holy fathers, the 
patriarchs who have 
fallen asleep: O 
Lord, repose their 
souls and forgive us 
our sins. 

Pirefsemsi@ 
 

Nyetws maroutaou`o `nni-

ran@ `nte nenio] =e=;=u `mpat-

ria,yc etauenkot@ P=o=c 

màmton `nnou`'u,y tyrou@ 

ouoh `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

 الشماس:
 

القيريول فليقولوا أسبمبيص 
آبييءي البطير   القديسبيبل 
الهيل رقدوا. الر  يءبيب  
ءفوسه  أجمعيلل ويكبفبر 

 لءي خطيييءي.

The commemoration of the Saints 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 

Graciously, O Lord, 
repose all their souls 
in the bosom of our 
Holy fathers, 
Abraham, Isaac and 
Jacob. 

Piouyb@  
 

Arikataxion P=o==c màmton 

`nnou'u,y tyrou qen kenf 

`nnenio] =e=;=u Abraam nem 

Icaak nem Iakwb.  
 

 )سراً(الكاهن: 
 

تبببفببب بببل يبببير  ءبببيببب  
ءببفببوسببهبب  جببمببيببعببي فببى 
أ  يل آبييءي القديسبيبلل 
ابببببراهببببيبببب  واسبببب بببب  

 ويعقو .

PRIEST:  (inaudibly) 
 

Remember also, O 
Lord, our fathers and 
our brothers who 
have fallen asleep in 
the Orthodox faith. 
Repose them all with 
Your saints, together 
with those whose 
names we mention. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i de on P[oic 

`nnenio] nem nen`cnyou 

`etauersorp `nenkot qen pi-

nah] `nor;odoxoc@ màmton 

nwou tyrou nem nye;ouab 

`ntak nem nai `etennataou`e 

nouran. 

 )سراً(الكاهن: : 
 

أه بببر يببببير  آببببيصءببببي 
وإخببوتببءببي الببهيببل سببببب  
رقبببيدهببب  فبببى ا يبببمبببيل 
اثرنببوه سببىل ءببيبب ببهبب  
جميعه  مع قديسيكل مبع 
هبببؤلاص البببهيبببل ءبببه بببر 

 أسميصه .

THE DIPTYCH الـترحــيـم 

The priest says the following diptych inaudibly:  سراً(يقول ال يهل هها التر ي( : 

The priest mentions the name (s) of the departed 
and, with his hand covered with a veil, puts 
a spoonful of incense in the censer. Then contin-
ue inaudibly: 

ههءي يبه بر الب بيهبل أسب  البمبتبءبيب  )أسبمبيص 
المءتقليل( وي ع بخورا فبى البمبجبمبرة ويبد  

 مستورة بلفيف . وبعد هلك يقول سراً:

The Diptych 



 

The priest says the following with a loud voice 
and with his hands raised up  

نبب  يببقببول البب ببيهببل ب ببوت مببرتببفببع ويببدا  
 مرتفعتيل إلى فو :

Sustain them in a 
green pasture, by 
the water of rest in 
the paradise of joy. 

 
The place out of 
which grief, sorrow 
and groaning have 
fled away, in the light 
of Your saints. 

Sanousou qen ouma 

`ǹ,loy@ hijen `vmwou `nte 

`pemton@ qen piparadicoc 

`nte `pounof.  
 

Pima `etafvwt `ebol `nqytf 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]-

lupy nem pifi`ahom@ qen 

`vouwini `nte ny =e=;=u ̀ntak. 

عبببلبببهببب  فبببى مبببو بببع 
خ بببرةل عبببلبببى مبببيص 
البببرا ببب  فبببى فبببردو  

 الءعي .
 

المو ع الهى هر  مء  
ال لل وال آبــ  والتبءبهبد 

 فى ءور قديسيك. 

CONGREGATION: 
 

May their holy 
blessings be with us. 
Amen. 

 
Glory be to You, O 
Lord. Lord have 
mercy. Lord have 
mercy. Lord, bless 
us. Lord, repose 
them. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ere pou`cmou =e=;=u swpi 

neman@ amyn. 
 

Doxa ci Kurie@ Kurie 

`elèycon Kurie `ele`ycon@ 

Kurie eulogycon@ Kurie 

`anapaucon@ amyn. 

 الشعب:
 

بر ته  البمبقبدسب  تب بول 
 معءي. آميــل. 

 
المجد لك يبير . يبير  
لك المجد. يير  ار ب . 
يبببير  أر ببب . يبببير  
بير ءي. يبير  ءبيب بهب .. 

 آميــل.

The Diptych 



 

CONGREGATION: 
 

Loose, remit, and 
forgive us, O God, 
our iniquities which 
we have committed 
willingly and which 
we have committed 
unwillingly, which we 
have committed 
knowingly, and 
which we have com-
mitted unknowingly; 
the hidden and the 
manifest, O Lord, 
remit for us. 

Pilaoc@ 
 

Bwl `ebol ,w `ebol 

`aricun,wrin nan V] 

`nnenparaptwma@ nỳetan-

aitou qen penouws nem 

nỳetanaitou qen penouws 

an@ nỳetanaitou qen ou`emi@ 

nem nỳetanaitou qen oume-

tat`emi@ nyethyp nem 

nye;ouwnh `ebol@ P=o=c 

ek̀e,au nan `ebol. 

 الشعب:
 

 ل والفر وا بفب  لبءبي 

يببيالله عببل للاتببءببي الببتببى 

 ءعءيهي بإرادتءي والبتبى 

 ءعءيهي بكبيبر إرادتبءبي. 

التبى فبعبلبءبيهبي ببمبعبرفب  

والببتببى فببعببلببءببيهببي بببكببيببر 

معرف . الخفي  والظيهرة 

 يي ر  الفرهي لءي.

PRIEST:  
 
Remember, O Lord, 
the others, whom we 
have mentioned, the 
believers, and also 
those whom we 
have not mentioned, 
the Orthodox. 

 
Remember them 
and also us, as a 
righteous and philan-
thropic One, O God. 

Piouyb@  
 

Ari`vmeu`i P=o=c `nnike-

,wouni@ `etanerpoumeu`i 

`mpictoc@ nem ny on `ete 

`mpenerpoumeu`i `nor;odo-

xoc.  
 

Nai `ete `anon nemwou hwc 

`aga;oc ouoh `mmairwmi V]. 

 :الكاهن
 

اه ر يير  المؤمءيل 

الآخريل الهيل ه رءيه  

وأي يً اثرنوه سييل 

 الهيل ل  ءه ره . 

 
اه رءي ء ل وه  يي الله 

   يل  وم   البشر.

The Diptych 



 

PRIEST:  
 

For You are God the 
Merciful, who de-
sires not the death of 
a sinner, but rather 
that he returns and 
lives. 

 
Restore us, O God, 
to Your salvation. 
Deal with us accord-
ing to Your good-
ness, O You who do 
more than we ask or 
understand. 

Piouyb@  
 

N;ok gar pe V] pinayt@ 

vye;ouws `m`vmou an 

`mpirefernobi `m `vry] 

`ntefkotf ouoh `ntefwnq. 

 

Matac;on V] `eqoun `epe-

koujai@ `arioui neman kata 

tekmet`aga;oc@ vyet`iri `mpi-

hou`o `enỳeten`eretin `mmw-

ou@ ie nỳetenka] `erwou. 

 :الكاهن
 

ثءك أءت هو الله الر و  

البببهى لا يشبببيص مبببوت 

الخيطىص منل مي يبرجبع 

 وي يي. 
 

ردءي ييالله إلى خلاب بك. 

وا ءع معءي   بلا بك. 

ييمل ي بءبع أ بنبر مبمبي 

 ءس ل أو ءفه .

CONGREGATION: 
 

As it was, so shall it 
be, from generation 
to generation, and 
unto all the age of all 
ages. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Wcper yn ke ecte ectin `apo 

geneac ic genean ke pantac 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ 

`amyn. 

 الشعب:
 

 مي  يل ه ها ي ولل مل 
جببيببل الببى جببيببلل والببى 
 دهر الدهور. آمــــيل. 

For You are God the Merciful 



 

PRIEST:  
 

That as in this, so 

also in all things, 

Your Great and holy 

name be glorified, 

blessed and exalted 

in everything, hon-

oured and blessed, 

with Your Good Fa-

ther and the Holy 

Spirit. 

 

Piouyb@  
 

Hina nem qen vai kata 

`vry] on qen hwb niben 

`ntef[i`wou ouoh `ntef

[i`cmou ouoh `ntef[ici@ `nje 

peknis] `nran =e=;=u@ qen hwb 

niben ettaiyout ouoh 

et`cmarwout@ nem Pekiwt 

`n~`a~gayoc@ nem pi`P=n=a =e=;=u. 

 الكاهن:
 

ل ى بههال  مي اي ي فبى 

 بببل شببب ل يبببتبببمبببجبببد 

ويتبيركل ويرتفع اسبمبك 

العظي  القدو ل فى  بل 

ميع ش   ري  ومببيركل 

والببروح أبيييييك الصييالييح 

 القد . 

The priest bows his head towards the priests 
and deacons, and without signing them with 
the sign of the cross, says: 

يخ ع ال يهل برأس  ء و ال هء  والشميمس  
 بلا رش  ويقول:

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

That as in this 



 

PRIEST:  
 

O our Master and 
our Savior, the Good 
One and Lover of 
Mankind, Life-giver 
to our souls, O God 
who gave Himself up 
for our salvation Be-
cause of  our sins. 
Who through the 
multitude of His mer-
cies have loosed the 
enmity of mankind,  
 

The only-begotten 
God who dwells in 
the bosom of His 
Father, 
 
O LORD, bless 

Piouyb@  
 

Pennyb pen=c=w=r@ pimairwmi 

`ǹaga;oc@ pireftanqo `nte 

nen'u,y. V] vy`etaftyif 

`mmin `mmof `ncw] qaron 

e;be nennobi. Vỳete 

`ebolhiten `p̀asai `nte 

pefnai@ afbwl `ebol `n]

metjaji `nte nirwmi.  
 

Pimonogenyc `nnou]@ 

vyet,y qen kenf `mPefiwt. 

 
Kurie eulogycon. 

 :الكاهن
 

يي سيدءي ومخل ءي م   

البشبر ال بيلب . مب بيبى 

أءفسءي. ييالله البهى أسَبلب  

هاتبب  عببءببي خببلابب ببيً مببل 

أجل خطيييءي الهى ب نرة 

ر بببمبببتببب   بببلٌ عبببداوة 

 البشر. 

 

أيهي ا ل  الو يد الجبءب  

 الهى فى   ل أبي . 

 
 يي ر  بيرك.

INTRODUCTION TO THE 
FRACTION مقدمة القسمة 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

Introduction to the Fraction 



 

PRIEST:  
 

O You who did bless 
at that time, now 
also bless. 

Piouyb@  
 

Vỳetaf̀cmou `mpicyou@ ]nou 

on `cmou. 

 :الكاهن
 

يببيمببل بببيرك فببى هلببك 

 اللميل الآل أي يً بيرك.

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

The priest takes the pure Body with his right 
hand and places It in his left hand, and places 
the index finger of his right hand on the Body at 
the side of the Despotikon, at the place of sep-
aration. The priest dips his finger into the 
precious Blood and then raises his finger a 
little from the Blood and makes one sign of 
the cross with it above the Blood within the 
chalice, while saying: 

يرفع ال يهل الجسد بيد  اليمءى وي ع  عبلبى 
يد  اليسرى وي ع أ بعب  السبببيبب  البيبمبءبى 
بجيء  اثسبيديقول.   ن  يرفع ال يهل ا بع  
مل على الجسد ويمبد  البى الب ب   ويبكبمب  
ا بع  مل الد  ال ري  ويرفع  قلبيبلا ويبرشب  

 داخل ال    رشمي وا دا وهو يقول: 

The priest raise his finger from the chalice 
and signs the pure Body with the Blood 
which is on his finger, once above and once 
below, and says: 

يرفع ال يهل إ بببعب  مبل الب ب   نب  يبرشب  
 الجسد بيلد  رشميل فو  وأسفل ويقول:

PRIEST:  
 

O You who did 
sanctify at that time, 
now also sanctify. 

Piouyb@  
 

Vỳetafer`agiazin `mpicy-

ou@ ]nou on `ari`agiazin. 

 :الكاهن
 

يببيمببل قببدٌ  فببى هلببك 

 اللميل الآل أي ي قدٌ .

Introduction to the Fraction 



 

The priest divides the Body without separation 
and says  

يقس  ال يهل الجسد نلنيل ونلني مل لير ف ل 
 ويقول:

PRIEST:  
 

O You who gave to 
His holy disciples 
and saintly apostles 
at that time, now al-
so give to us and to 
all Your people, O 
our Master, the Pan-
tocrator, the Lord our 
God. 

Piouyb@  
 

V y ` e t a f ]  ` e t o t o u 

`nnef̀agioc `mma;ytyc ouoh 

` n ` a p o c t o - l o c  = e = ; = u 

`mpicyou. }nou on pennyb 

moi nan nem peklaoc tyrf@ 

pipantokratwr P=o=c pen-

 :الكاهن
 

يببيمببل أعببطببى تببلامببيببه  
البببقبببديسبببيبببل ورسبببلببب  
اثطببببهببببير فببببى هلببببك 
البببلمبببيلل الآل أي بببيً 
يببيسببيببدءببي أعببطببءببي و ببل 
شعببك يبي  بيببط الب بلٌ 

 الر  إلهءي.

PRIEST:  
 

O You who did break 
at that time, now 
also break. 

Piouyb@  
 

Vỳetafvws `mpicyou@ ]nou 

on vws. 

 :الكاهن
 

يبببيمبببل قسٌببب  فبببى هلبببك 

 اللميل الآل أي يً قسٌ .

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

Here the priest breaks through the Body and 
places the smaller part on the bigger part in the 
form of a cross and says:  

يف ل ال يهل القبرببيءب  وي بع نبلبنبهبي عبلبى 
 النلنيل منيل ال لي  ويقول:

Introduction to the Fraction 



 

The priest continues to break the Holy Body 
and says this Fraction or any other Fraction to 
the Son  

يقول ال يهل وهو يقس  الجسد  لاة القسم  
هه  للإبل أو أي  قسم  أخرى  س  

 المءيسب :

DEACON: 
 

Amen. Amen. Pray. 

Pirefsemsi@ 
 

Amyn `amyn `proc`euxac;e. 

 الشماس:
 

. آمـببـببـببـببيببل.  آمـببـببـببـببيببل
  ــــــلوا.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

Introduction to the Fraction 

CONGREGATION: 
 

LORD have mercy. 

Pilaoc@ 
 

Kuri`e `elèycon. 

 الشعب:
 

 يي ر  ار ــــــــــــ .



 

PRIEST:  
 

Blessed are You, O 
Christ our God, the 
Almighty, the Savior 
of Your Church; O 
You, the incarnated 
Logos.  

 
 
 
Who, through Your 
incomprehensible 
incarnation, pre-
pared for us a heav-
enly bread, Your ho-
ly body; this which is 
mystical and holy in 
everything.  

 
You mixed for us a 
chalice, from a true 
vine, which is Your 
divine and undefiled 
side.  

 
This, which after 
You yielded Your 
soul, overflowed on 
us with water and 
blood, these which 
became purity for all 
the world. 

Piouyb@  
 

K̀cmarwout P=,=c pennou] 

Pipantokratwr@ pirefcw] 

`nte ;ỳete ;wk ̀nekklycia@ ̀w 

piLogoc `etouernoin `mmof@ 

ouoh `vrwmi `etouer-;èwrin 

`mmof. 
 

Vỳete `ebol hiten pekjin

[icarx `nat`stahof akcob] 

nan `nouwik `nte `tve@ paic-

wma =e=;=u `ntak vai@ etqen 

oumuctyrion ouoh =e=;=u qen 

hwb niben. 
 

Ak;wt nan `nou`avot 

`ebolqen oubw `n`aloli 

`ntàvmyi@ `ete pek̀cvir 

`nnou] pe ouoh `nat;wleb. 
 

Vai `ete menenca `;rek] 

`mpi=p=n=a afqa] nan `ebol 

`nqytf `nje oumwou nem 

oùcnof@ nai etoi `mmaǹtoubo 

`mpikocmoc tyrf. 

 :الكاهن
 

مبيرك أءت أيهي المسبيب  

إلبببهبببءبببي  بببيببببط الببب بببلٌ 

مخلبص  بءبيبسبتبك أيبهبي 

 ال لم  المتجسد. 

 
الهى مبل ق ببَبل تبجبسبدك 

لير المدرك أعددت لبءبي 

خبببببلاً سببمببييببيببيلً جسببدك 

الببمببقببد ل هببها السببرى 

 والمقد  فى  ل ش . 

 
مببلجببت لببءببي  بب سببي مببل 

 رم   قبيبقب  البتبى هبى 

جببءبببببك ا لببهببى لببيببر 

 الدء . 
 

هببها الببهى مببل بببعببد أل 

أسلمت الروح في  لبءبي 

مببءبب  مببيص ود ل هببهال 

ال ببييببرال طببهببراً لبب ببل 

 العيل . 

THE  FRACTION القسمة 

The  Fraction 



 

Let us be counted as 
Yours, O You Good 
One, we the unwor-
thy servants. Make 
of us united people 
for You, a holy king-
dom, priesthood and 
nation.  
 

Purify us, also, O 
our Master, as You 
have sanctified 
these offered obla-
tions; and made 
them invisible to 
those who are visi-
ble; and rational 
mysteries for You, O 
our Lord, and Savior 
Jesus Christ.  
 
 
 
For You, out of Your 
abundant mercies, 
made all of us wor-
thy of sonship, 
through the holy 
Baptism. You have 
taught us examples 
of the mystic prayer 
that we may address 
to Your Father.  
 
 

 

You, also now, O 
our Master, make us 
worthy, with a pure 

Jvon nak pi`aga;oc qa 

pek`ebiaik `natem`psa. 

Ma;amion nak `noulaoc 

ef;ouyt@ oumetouro@ oume-

touyb@ ou`slol efouab. 

 

Matoubon hwn pennyb 

`m`vry] `etaker`agiazin 

`nnaidwron nai et,y `e`qryi 

ouoh ak̀;rouswpi `n`aora-

ton `ebolqen nỳetounau 

`erwou@ ouoh `mmuctyrion 

`etouernoin `mmwou `ntak@ 

Pen=o=c ouoh pennou] ouoh 

penCwtyr I=y=c P=,=c. 
 

N;ok gar e;be nek-

metsan`;maqt etos@ 

ak`;rener-`pem`psa `n]

metsyri tyren hiten 

piwmc =e=;=u. Ak]̀cbw nan 

`nnitupoc `nte ]̀proc-eu,y 

etqen oumuctyrion@ 

e;rentwbh `mPekiwt 

`nqytc. 
 

`N;ok on ]nou pennyb 

اقتتءي لبك أيبهبي ال بيلب  

ءببب بببل عبببببببيبببدك لبببيبببر 

المست قيل. واجعلءبي لبك 

شعبيً مبجبتبمبعبيل مبمبلب ب  

 و هءوتيً وأم  مقدس . 

 
ءبببي ءببب بببل أي بببيً طبببهبببرٌ 

ييسيدءي  مي قبدسبت هبه  

الببقببرابببيببل الببمببو ببوعبب  

وجعلتهي لير مريي  مبل 

البببمبببريبببيبببيبببل وأسبببراراً 

مببعببقببولبب  لببك يببيربببءببي 

ومبببخبببلببب بببءبببي يسبببوع 

 المسي . 

 

 
أءببت مببل أجببل تبب ببءببءببك 

الجليل جعلتءي  لءي أهبلا 

لببلبببببءببوة بببيلببمببعببمببوديبب  

الببمببقببدسبب ل وعببلببمببتببءببي 

ال بلاة السبريب  لبءبدعببو 

 أبيك بهي. 
 

 

 
أءت أي ي الآل يبيسبيبدءبي 

اجعلءي مسبتب بقبيبل ببءبيب  

The  Fraction 



 

conscience, good 
thoughts, proper for 
children, with eager-
ness and boldness; 
to dare to cry unto 
God, Your Holy Fa-
ther, who are in 
Heaven and say:  
 
 

 

Our Father …... 

`ariten `nem̀psa qen oucuni-

dycic ectoubyout@ nem ou-

meu`i `enanef efer`prepi 

`nnisyri@ nem ou[isswou@ 

nem ouparrycia. E;rener-

tolman `ews oube V] Pe-

kiwt =e=;=u etqen nivyoui 

ouoh `ejoc@  
 

طيهرة وف ر  يل  يلي  

بيلبءيل واشبتبيبي  ودالب ل 

أل ءجرؤ وء رل ءب بو 

الله أببيبك البقبدو  البهى 

 فع السموات وءقول:
 
 

 

 …….أبيءي الهى فع 

CONGREGATION: 
 

Our Father Who art 
in heaven; hallowed 
be Thy name; Thy 
kingdom come; Thy 
will be done on earth 
as it is in heaven. 
Give us this day our 
bread daily,  

 
And forgive us our 
trespasses, as we 
forgive those who 
trespass against us. 
And lead us not into 
temptation, but deliver 
us from the evil one.  

 
In Christ Jesus, our 
Lord. for Thine is the 
kingdom, the power 
and the glory; forever. 
Amen. 

Pilaoc@ 
 

Je peniwt etqen nivyoùi. 

Mareftoubo `njePekran@ 

marec̀i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m̀vr-

y] qen `tve nem hijen 

pikahi@ penwik `nte rac] 

myif nan ̀mvoou@  
 

ouoh ,a ny eteron nan 

`ebol@ `m̀vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan 

`erwou@ ouoh `mperenten 

`eqoun `epiracmoc@ alla 

nahmen ebolha pipethwou@  
 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c. Je ;wk 

te ]metouro nem ]jom nem 

piwou sa eneh. ̀Amyn. 

 الشعب:
 

أبيءي الهى فبى السبمبوات 
لببيببتببقببد  اسببمببكل لببيبب ت 
مل وتك. لت بل مشبيبيبتبك 
 بمبي فبى السبمبيص  بهلببك 
عببلببى اثر . خبببببلءببي 
 الهى للكد اعطءي اليو . 

 
والفر لبءبي هءبوببءبي  بمبي 
ءكفر ء ل أي ي للمهءبيل 
الببيببءببي. ولا تببدخببلببءببي فببى 
تجبربب  لب بل ءبجبءبي مبل 

 الشرير. 

 
بيلمسي  يسبوع رببءبـبـبي. 
ثل لببك الببمببلببك والببقببوة 
والبببمبببجبببد إلبببى اثببببد. 

 آميــل.

The  Fraction 



 

The priest says the following Absolutions to the 
Son, inaudibly  

The first Absolutions: 

 ويقول ال يهل الت يليل النلار للابل. 
 

 الت ليل الآول:

PRIEST: (inaudibly) 
 

Yes, O Lord Who has given us the authority 

to tread upon the serpents and scorpions 

and all the power of the enemy; crush his 

heads speedily beneath our feet, and 

disperse from us his malicious devices, 

which are contrary to us. For You are the 

King of us all, O Christ our God. 

 

 

And unto You we ascribe glory, honour and 

adoration, with Your Good Father and the 

Holy Spirit, the Life-giver, who is Co-

essential with You, now and at all times, 

and unto the age of all ages. Amen. 

 )سراً(الكاهن: 
 

ءع  يير  الهى أعبطبيءبي السبلبطبيل أل 

ءدو  الب بيبيت والبعبقبير  و بل قبوة 

العدول اس ب  رؤوسب  تب بت أقبدامبءبي 

سريعي وبدد عءي  ل معقولات  الشريبرة 

المقيوم  لءي. ثءك أءت هو مل بءبي أيبهبي 

 المسي  إلهءي. 

 

وأءت الهى ءرسل لك إلى فبو  البمبجبد 

وا  ببرا  أيببهببي الآ  والابببل والببروح 

الببقببد  الآل و ببل أوال وإلببى دهببر 

 الدهور  لهي. آميل.

CONGREGATION: 
 

In Christ Jesus, our 
Lord 

Pilaoc@ 
 

Qen Pi`,rictoc Iycouc Pen-

[oic 

 الشعب:
 

 بيلمسي  يسوع ربءــي.

THE PRAYER AFTER "OUR 
FATHER" FOR THE FATHER صلاة من بعد أبا ا للآب 

The Prayer after "Our Father" for the Father 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 

You, O Lord, Who bowed the heavens, 
descended and became man for the 
salvation of the race of mankind. You are 
He Who sits upon the Cherubim and the 
Seraphim and beholds the humble. O 
Master, to You we now lift up the eyes of 
our hearts; to You, O Lord, who forgives 
our iniquities and saves our souls from 
corruption. 

 )سراً(الكاهن: 
 

أءت يي ر  البهى طب طب ت السبمبوات 

وءللت وت ءست مل أجل خلاص جء  

البشر. أءت هو الجيل  على الشيروبي  

والسيرافي  والءيظر إلى المتوا بعبيبل. 

أءت أي يً الآل يبيسبيبدءبي البهى ءبرفبع 

أعيل قلوبءي إلبيبك أيبهبي البر  البكبيفبر 

 آنيمءي ومخلص ءفوسءي مل الفسيد. 

DEACON: 
 

Bow your heads to 
the LORD. 

Pirefsemsi@ 
 

Tac kevalac `umwn tw 

Kuriw `klinnate. 

 الشماس:
 

 ا ءوا رؤوس   للر .

CONGREGATION: 
 

Before You, O Lord 

Pilaoc@ 
 

Enwpion cou Kurie. 

 الشعب:
 

 أميمك يير .

THE PRAYER OF 
SUBMISSION TO THE SON صلاة خضوع للإبن 

The congregation bow their heads until the con-
clusion of the following two prayers. 

ويطيمءول الشع  رؤوسه  إلى آخر قراصة 
 ال لاتيل الآتيتيل:

The Prayer of Submission to the Sun 



 

We adore Your unutterable compassion 
and we ask You to give us Your peace, for 
You have given us all things. Possess us 
unto You, O God our Saviour, for we know 
none other but You; Your Holy Name we do 
utter. Restore us O God unto Your fear and 
unto desiring You. Let Your pleasure be our 
abiding in the enjoyment of Your blessings. 
Exalt those, who have bowed their heads 
beneath Your hand, in their conduct, and 
adorn them with virtues. May we all be 
worthy of Your Heavenly Kingdom, through 
the goodwill of God, Your Good Father. 
 
 
This is He with Whom You are blessed, 
with the Holy Spirit, the Life-giver, who is co
-essential with You, now and at all times. 
and unto the age of all ages. Amen. 

ءسجد لتعطفك الهى لايءط  ب  وءس لك 

أل تعطيءي سلامك ثءك أعبطبيبتبءبي  بل 

شىص. اقتءءي لك ييالله مخل ءي ثءبءبي لا 

ءعرف أ داً سواك. اسمك القدو  هبو 

الهى ءقبولب . ردءبي يبي الله إلبى خبوفبك 

وشببوقببك. مببر أل ءببتببمببتببع بببخببيببراتببك. 

والببهيببل أ ببءببوا رؤوسببهبب  تبب ببت يببدك 

ارفعه  فى السيرةل ليءهب  ببيلبفب بييبل 

ولبءبسببتب ب   بلببءبي مببلب ببوتبك الببهى فببى 

 السموات بمسرة أبيك ال يل . 
 

هها الهى أءت مبيرك مع  ومع البروح 

القد  الم يى المسيوى لك. الآل و ل 

 أوال وإلى دهر الدهور  لهي. آمـــيل.

DEACON: 
 

Let us attend in the 
fear of God. Amen. 

Pirefsemsi@ 
 

Proc,wmen :eou meta 

vobou. Amyn. 

 الشماس:
 

أء بببتبببوا ببببخبببوف الله. 
 آمــــيل.

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

The Prayer of Submission to the Sun 



 

PRIEST: (inaudibly) 
 
O Master, Lord Jesus Christ, the Only-
Begotten Son and the Word of God the Fa-
ther, Who has loosened every bond of our 
sins through His redeeming, and life-giving 
sufferings, Who breathed upon the face of 
His holy Disciples and saintly Apostles, and 
said to them, "Receive ye the Holy Spirit. 
Whose sins ye will remit, they are remitted, 
and those which ye retain, they are re-
tained;" You also now, O Master, through 
Your holy Apostles, has given grace to 
those who for a time labour in the priest-
hood in Your Holy Church, to forgive sins 
upon the earth, and to bind and unbind eve-
ry bond of injustice. Now also, we ask and 
entreat Your Goodness, O philanthropic 
One, for Your servants: 

 )سراً(الكاهن: 
 

أيهي السيد الر  يسوع المسي  اببل الله 
الو يد و بلبمب  الآ  البهى قبطبع  بل 
ربببيطببيت خببطببييببيءببي مببل قبببببل آلامبب  
المخل   الم يي ل الهى ءفخ فبى وجب  
تلاميه  القديسيل ورسل  اثطهير وقيل 
له  اقبلوا الروح القد  مَل لفرت  لهب  
خطييبيهب  لبفبرت ومَبل أمسب بتبمبوهبي 
عليه  أمس ت. أءت الآل أي يً ييسيدءبي 
مل قبل رسلك اثطهير أءبعبمبت عبلبى 
الهيل يعملول فى ال هءبوت  بل لمبيل 
فى  ءيستك المقدس  أل يكفروا الخطييي 
على اثر  ويبرببطبوا ويب بلبوا  بل 
ربببطببيت الببظببلبب . الآل أي ببيً ءسبب ل 
وءطل  مل  لا بك يبيمب ب  البببشبر 

 عل عبيدك:

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

THE PRAYER OF 
ABSOLUTION TO THE SON صلاة تحليل الإبن 

The Prayer of Absolution to the Sun 



 

The priest crosses over the people, saying: :يرش  الشع  أولا ويقول 

And my weakness; those who are bowing 
their heads before Your Holy Glory; grant 
us Your mercy, and break every bond of 
our sins. And if we have sinned against 
You, knowingly or unknowingly, in anguish 
of heart, or in deed, or in word, or in faint 
heartedness; do grant us the forgiveness of 
our sins, O Master, as a Good and philan-
thropic One. O God grant us the for-
giveness of our sins. 

و عفى هؤلاص المبءب بءبيبل ببرؤوسبهب  
أمي  مجدك البمبقبد  ارلقبءبي ر بمبتبك 
واقطع  ل ربيطيت خطيييءيل وإل  بءبي 
اخط ءي إليك فى شىص بعل  أو بكير عل  
أو بجلع القل  أو بيلفعل أو بيلقول أو 
ب كر القل ل ف ءت أيهي السيد العبيرف 
ب عف البشر   يل  ومب ب  البببشبر 

 الله  أءع  عليءي بكفرال خطيييءي. 

My fathers, my brothers,    ابييى وإخوتى 

Bless us;  بير ءي 

Purify us; absolve us;  طهرءي  يللءي 

He now crosses over himself and continues: :وءفس  نيءي  وي مل 

He crosses over himself and says:  يرش  هات 

He crosses over the servants and says:  يرش  الخدا 

He crosses the people and says:  يرش  الشع 

The Prayer of Absolution to the Sun 



 

Remember, O Lord, Your servants the min-
isters of this day; absolve them all and 
make them worthy to complete this holy 
service according to Your will. 

أه ر يي ر  عببيبدك خبدا  هبها البيبو  
و يلله  واجعله  مست قيل أل يب بمبلبوا 

 هه  الخدم  الطيهرة  مي ير يك 

And absolve all Your people.  .و يلل سيير شعبك 

If he wishes, the priest mentions the living 
and the dead, then continues, saying: 

ههءي يه ر ال يهل مبل يبريبد أل ي بلبى مبل 
 أجله  مل اث ييص والرقديل ن  ي مل قييلًا: 

He then continues with the following: : ن  يقول عل ءفس 

Remember, O LORD, my own weakness 
and forgive my many sins, and where trans-
gression has abounded, let Your grace be 
multiplied in abundance. Because of my 
own sins and the abomination of my heart, 
deprive not Your people of the grace of 
Your Holy Spirit. But absolve them all.  

 
Fill us with Your fear, and straighten us un-
to Your holy and good will. For You are our 
God, and the glory, honour, dominion, and 
adoration are due unto You, with Your 
Good Father and the Holy Spirit, the Life-
giver, Who is co-essential with You, now 
and at all times, and unto the age of all ag-
es, Amen. 

أه ر يير   عفى أءي أي يً والفر لى 
خطيييى ال بنبيبرةل و بيبر  بنبر ا نب  
فببلببتبب ببنببر هببءببيك ءببعببمببتببك. ومببل أجببل 
خطيييى خبي ب  وءبجبيسبيت قبلبببى لا 
تمءع عل شعبك ءعم  رو بك البقبدو  

 بل  يلله  أجمعيل. 
 

امجءي مل خوفك وقبوٌمبءبي إلبى إرادتبك 
المقدسب  ال بيلب ب ل ثءبك أءبت إلبهبءبي 
ويبلبيب  ببك البمبجبد والبب برامب  والبعببل 
والسجود مبع أببيبك ال بيلب  والبروح 
القد  الم يى المسيوى لك الآل و بل 
 أوال وإلى دهر الدهور لهي. آمـــــيل.

The Prayer of Absolution to the Sun 



 

The priest says inaudibly the short prayers for 
the peace of the church and for the fathers.  
 

Then he hold with his hands the Despotikon on 
the paten, and he exclaims aloud the prayer of 
assemblies: 

 ن  يقول أوشيتى السلا  والآبيص سرا.

 
ن  يمسك الاسبببيديبقبول ببيبد  فبو  ال بيبءبيب  

 ويقول جهرا أوشي  الاجتميعيت.

DEACON: 
 

Saved. Amen. And 
with your spirit. In 
the fear of God, let 
us attend. 

Pirefsemsi@ 
 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneu-

mati cou@ meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

 الشماس:
 

خبببلببب بببت  بببقبببي ومبببع 
رو كل ءء بت ببخبوف 

 الله. آمــــيل. 

The deacon raises his hand while holding the 
cross saying: 

 يرفع الشمي  ال لي  ويقول:

PRIEST: 
 

Remember, O Lord, 
our congregations; 
bless them. 

Piouyb@ 
 

Ari`vmeui P=o=c `nnenjin-

;wou] `cmou erwou. 

 الكاهن:
 

أه ر يير  اجتميعبيتبءبيل 
 بير هي.

The people respond while bowing their heads. : يقول الشعـ  وه  مطيمءو الرؤو 

CONGREGATION: 
 

AMEN. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. LORD have 
mercy. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. Kuri`e `ele`ycon. 

Kuri`e `elèycon. Kuri`e 

`elèycon. 

 الشعب:
 

آمــــيل. يير  إر ــــب . 
يير  إر ـبـبـبـب . يبير  

 إر ــــــــ .

The Prayer of Absolution to the Sun 



 

The entire congregation prostrates to the LORD 
in fear and trembling, asking for the forgiveness 
of their sins in tear, contrition and supplication. 
The priest takes between the tips of two fingers of 
his right hand,  the Despotikon and raises It up to 
arm's length, and with It he signs the precious 
Blood inside the chalice in the form of the cross. 
Then he dips the extremity of It inside the chal-
ice, and he exclaims aloud: 

يطيمل جميع الشع  سي ديل لبلبر  ببخبوف 
ورعببدة طببيلبببببيببل لببفببرال خببطببييببهبب  بببدمببوع 
وابتهيل. يرفع ال يهل الاسبيديقول ببي بتبرا  
بيد  اليمءى بطرف ا بعيل ويبرشب  بب  البد  
ويكمس  فى الد  ن  يرش  ب  الد  نبيءبيب  وهبو 

 يقول:

PRIEST: 
 

The holies for the 
holy. 
 

Blessed be the Lord 
Jesus Christ, the 
Son of God; sanctifi-
cation is by the Holy 
Spirit. Amen. 

Piouyb@ 
 

Ta agi`a tic `agyc. 
 

Eulogytoc Kurioc Iycouc 

<rictoc `Uioc :eou 

`agiacmoc Pneuma `agion@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

 القدسيت للقديسيل.
 

مبببببببيرك البببر  يسبببوع 
المسي  ابل اللهل وقبدو  
  الروح القد . آمــــيل.

The people raise their heads, and say in a loud   ن  يءه  الشع  مبل الاءب بءبيص ويبجبيوببوءب
 قييليل:

CONGREGATION: 
 

One is the All-Holy 
Father, one is the All
-Holy Son, one is the 
All-Holy Spirit. 
Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to 

panagion `Pneuma@ `amyn. 

 الشعب:
 

وا ببد هببو الآ  البب ببلببى  
القدو . وا د هو الاببل  
ال لى القدو . وا د هبو 
الببروح الببقببد  البب ببلببى. 

 آمــــيل.

Or they say: :أو يقولول 

Before the confession 



 

PRIEST: 
 

Peace be with all. 

Piouyb@ 
 

Eiryny paci. 

 الكاهن:
 

 السلا  لل ل.

and carefully raises It soaked in the Blood, and 
with It signs, in the form of the cross, the pure 
Body which is all on the paten, while saying: 

يءلل ال يهل يبد  ببيلاسبببيديبقبول ويبرشب  بب  
  : الجسد ويقول

CONGREGATION: 
 

One is the Holy 
Father, one is the 
Holy Son, one is the 
Holy Spirit. Amen. 

Pilaoc@ 
 

Ic `o Patyr `agioc @ Ic `o Uioc 

`agioc@ en to `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

 الشعب:
 

وا د هو الآ  البقبدو . 
وا بببببد هبببببو الاببببببل  
البببقبببدو . وا بببد هبببو 
 الروح القد . آمــــيل.

CONGREGATION: 
 

And with your spirit. 

Pilaoc@ 
 

Kai tw `pneumati cou. 

 الشعب:
 

 ولرو ـــك أي ــيً.

PRIEST: 
 

The holy body and 
the honoured, true 
blood of Jesus 
Christ, Son of our 
God. Amen. 

Piouyb@ 
 

Cwma `agion ke `ema timion 

`aly;inon Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

جسد مقد ل ود   بريب  
 قيقىل ليسوع البمبسبيب  

 ابل الهءي. آمــــيل.

Before the confession 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

CONGREGATION: 
 

Amen. 

Pilaoc@ 
 

Amyn. 

 الشعب:
 

 .آمــــيل

The priest, for a second time, signs the Body with 
the Despotikon, and says: 

 يرش  ال يهل الجسد نيءي  وهو يقول:

The priest thirdly signs the Body with the Des-
potikon, then raise It and signs the Blood and 
places It in the chalice, and says: 

يرش  ال يهل الجسد نيلبنب  ببيلاسبببيديبقبول نب  
يرفع يد  ويرش  ب  الد  ن  ي ع  فى الب ب   

 وهو يقول:

PRIEST: 
 

The holy, honoured 
body and the true 
blood of Jesus 
Christ, Son of our 
God. Amen. 

Piouyb@ 
 

Agion timion cwma ke `ema 

aly;inon@ Iycou <rictou 

tou `Uiou tou :eou `ymwn@ 

`amyn. 

 الكاهن:
 

مقد  و ري ل جسد ود  
 قيقىل ليسوع البمبسبيب  

 ابل الهءي. آمــــيل.

PRIEST: 
 

The body and the 
blood of Emmanuel 
our God; this is in 
truth. Amen. 

Piouyb@ 
 

Picwma nem pi`cnof `nte 

Emmanouyl pennou] vai 

pe qen oume;myi@ amyn. 

 الكاهن:
 

جسببد ود  عببمببيءببويببيببل 
الهءيل هها هو بيل بقبيبقب . 

 آمــــيل.

Before the confession 



 

CONGREGATION: 
 

Amen. I believe 

Pilaoc@ 
 

Amyn. ]nah]. 

 الشعب:
 

  قي أؤمــــل.

PRIEST:  
 

Amen. Amen. Amen. 
I believe, I believe, I 
believe and confess 
to the last breath . 

 
That this is the life-
giving Flesh that 
Your only-begotten 
Son, our Lord, God, 
and Savior Jesus 
Christ, took from our 
lady, the Lady of us 
all, the holy Theoto-
kos, Saint Mary.  

Piouyb@  
 

Amyn. `amyn. `amyn. ]na-

h] ]nah] ]nah] ouoh ]-

er`omologin sa pinifi `nqàe.  

 
Je ;ai te ]carx `nrefta-

nqo eta pekmonogenyc 

`nSyri@ pen=o=c ouoh pennou] 

ouoh pen=c=w=r I=y=c P=,=c [itc 

`ebolqen ten=o=c `nnyb 

tyren ];e`otokoc =e=;=u ]agia 

Mari`a.  

  :الكاهن
 

آمــيل. آمــيل. آمـبـبـبيبل. 
أؤمــل. أؤمــل. أؤمـــل. 
واعببتببرف الببى الببءببفبب  

 اثخير.
 

أل هبببها هبببو البببجبببسبببد 
الم يىل الهى أخه  ابءبك 
الببو ببيببدل ربببءببي الببهببءببي 
ومخل ءي يسوع المسيب  
مل سيدتءي ومل تءبي  بلبءبي 
والبببدة الالببب  البببقبببديسببب  

 الطيهرة مري .

Then the priest lifts up the paten with the Body 
and says the confession 

ن  ي مل ال يهل ال يءي  وبهبي البجبسبد عبلبى 
 يدي  ويقول اثعتراف:

THE CONFESSION الاعتراف 

The Confession 



 

He made It One with 
His divinity without 
mingling, without 
confusion, and with-
out alteration. 

 
He witnessed the 
good confession be-
fore Pontius Pilate. 

 
He gave It up for us 
upon the holy wood 
of the Cross, of His 
own will, for us all.  

 
Truly I believe that 
His divinity parted 
not from His humani-
ty for a single mo-
ment, nor a twinkling 
of an eye;  
 

Given for us for sal-
vation, remission of 
sins, and eternal life 
to those who partake 
of Him.  

 
I believe, I believe, I 
believe that this is so 
in truth. Amen. 

Afaic `nouai nem tef-

me;nou] qen oumetat-

moujt nem oumetat;wq 

nem oumetatsib]. 
 

Eafer`omolgin `n]omologia 

e;nanec nahren Pontioc 

Pilatoc.  
 

Aftyic `e`hryi `ejwn hijen 

pise =e=;=u `nte pi`ctauroc qen 

pefouws `mmin `mmof `èhryi 

`ejwn tyren.  
 

Aly;wc ]nah] je `mpe 

tefme;nou] vwrj etef-

metrwmi `noucoucou `nouwt 

oude ouriki `mbal.  

 
Eu] `mmoc `ejwn `noucw] 

nem ou,w `ebol `nte ninobi 

nem ouwnq `neneh `nnye;na

[i `ebol `nqytc.  
 

}nah] ]nah] ]nah] 

je ;ai te qen oume;myi 

`amyn. 

وجعل  وا دا مع لاهوتب  
بكير اختلاط ولا امتلاج 

 ولا تكيير.

 
واعبببتبببرف اثعبببتبببراف 
البب ببسببل أمببي  بببيببلاطبب  

 البءطى.
 

وسلم  عءي عبلبى خشببب  
ال لي  المقدس  بيرادت  

 و د  عءي  لءي.

 
بيل قيق  أؤمل أل لاهوت  
ل  يفير  ءيسوت  لب بظب  
 وا دة ولا طرف  عيل.

 
يعطى عءي خلا ي ولفراءي  
للخطيييل و يية أببديب  لبمبل  

 يتءيول مء . 

 
أؤمل. أؤمل. أؤمبل. أل 
هببها هببو بببيلبب ببقببيببقبب . 

 آمــــيل.

The Confession 



 

He places the paten on the alter, covers it with 
a linen and worships God saying: 

ي ع ال يءي  على المهب  ويكبطبيبهبي ببلبفبيفب  
 ويسجد ا قييلا:

PRIEST: (inaudibly) 
 

And unto You is due 
the glorification with 
one voice from every-
one: glory, honor, 
might, and worship 
with Your good Fa-
ther and the Holy 
Spirit, the Giver of 
Life, who is of one 
essence with You. 
Now and at all times 
and unto the age of 
all ages. Amen. 

Piouyb@ 
 

Ouoh `n;ok pe etecer`prepi 

nak `nje ]doxologia@ qen 

ou`cmy `nouwt `nte ouon 

niben@ pi`wou pitaio ]met-

nis] ]̀prockunycic@ nem 

pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma e;ouab `nrefta-

nqo ouoh `n`omooucioc 

nemak. }nou nem `ncyou 

niben nem sa `eneh nte 

ni`eneh tyrou@ Amyn. 

 )سراً(الكاهن: 
 

وأءت البهى يبءبببكبى لبك 
التبمبجبيبد ب بوت وا بد 
مببل  ببلف أ ببد والببمببجببد 
وا  بببرا  والبببعبببظبببمببب  
والسبببجبببود مبببع أببببيبببك 
ال يل  والبروح البقبد  
الم بيبى البمبسبيوى لبك. 
الآل و ببل أوال وإلببى 
دهببر البببدهببور  بببلببهبببي. 

 آمــــيل.

The deacon, while facing the priest and holding, 
the cross in his right hand and a candle in his 
left one, with a linen joining his two hand in form 
of triangle, says: 

ن  يقول الشمي  وهو واقف مواجهي لبلب بيهبل 
 يبطي ال لي  بيميء  والشمع  بيسير  ت ل 

 بيءهمي لفيف  على ش ل منلر:

DEACON: 
 

Amen. Amen. Amen. 
I believe, I believe, I 
believe that this is so 
in truth. Amen.  
 

Pirefsemsi@ 
 

Amyn `amyn `amyn ]na-

h] ]nah] ]nah] je ;ai te 

qen oume;myi `amyn.  

 الشماس:
 

آمــيل. آمــيل. آمـبـبـبيبل. 
أؤمــل. أؤمــل. أؤمـــل. 
أل هبها هبو بببيلب بقبيبقبب . 

 آمـــــيل.

The Confession 



 

Pray for us and for 
all Christians who 
said to us concern-
ing them, Remember 
us in the house of 
the Lord. The Peace 
and Love of Jesus 
Christ be with you. 
Sing. Alleluia.  

 
Pray for the worthy 
communion of the 
immaculate, heaven-
ly, and holy myster-
ies. Lord have mer-
cy. 

Twbh `èhryi `ejwn nem `ejen 

`,rictianoc niben `etaujoc 

nan e;bytou je `aripenmeu`i 

qen `pyi `mP=o=c. Y `iryny ke 

`agapi Iycou `<rictou me; 

`umwn 'allate jw 

`allyloui`a.  
 

`Proceuxac;e `uper tyc 

` ax iac  metaly'ewc 

a,rantwn ke `epouraniwn 

twn `agiwn muctyriwn.  

Kuri`e `elèycon. 

اطببلبببببوا عببءببي وعببل  ببل 
المسي ييل الهيل قيلوا لءي 
مل أجلهب ل أل ءبه برهب  
فببى بببيببت الببر . سببلا  
وم بب  يسبوع البمبسبيب  
مببعبب بب . رتببلببوا بببءببشببيببد: 

 الليلويي.

 
 لوا مل أجبل البتبءبيول 
بيست قبي  مبل اثسبرار 
البببمبببقبببدسببب  البببطبببيهبببرة 
والسببببمببببييببببيبببب . يببببير  

 ار ـــــــ .

CONGREGATION: 
 

Glory to You, O 
LORD, Glory to You. 

Pilaoc@ 
 

Doxa ci Kurie doxa ci. 

 الشعب:
 

المجد لك يير ل البمبجبد 
 لك.

The service concludes with Holy Communion, 
as in the Liturgy of Saint Basil. During commun-
ion, the congregation sing Psalm 150, then the 
hymns appropriate to the season. 

تخت  الخدم  بيلتءيول المقد   مي فى قدا  
القدي  بيسيليو . يسب  الشع  بيلملمور 

 ن  اثل يل التى تءيس  الموس . 4:7

The Confession 



 

THE PRAYER OF 
THANKSGIVING TO THE SON 

AFTER THE COMMUNION 

صلاة شكرللإبن بعد 
الت اول من الأسرار 

 المقدسة

PRIEST:  
 

We give thanks to You, O Lord Christ our 
God, the true Logos who is of the essence 
of the holy and spotless Father. For You 
have loved us and have given Yourself 
unto slaughter for our sins. By Your stripes 
You have healed us and through Your 
bruises we became whole. You have 
granted us life through Your holy Body and 
Your precious Blood, of which You have 
now made us worthy to partake. There-
fore, we give thanks to You, O God, the 
lover of Your creation. And unto You we 
send up the glory, the honor, and the 
worship with Your good Father and the 
Holy Spirit, the Giver of Life, who is of one 
essence with You, now and at all times 
and unto the age of all ages. Amen. 

 :الكاهن
 

ءش رك أيهي السيد المسي  إلهءيل ال لم  
ال قيقي  الهى مل جوهبر الآ  البكبيبر 
الدء  القدو . ثءبك أ بببببتبءبي هب بهال 
وبهلت هاتك للهب  مل أجبل خبطبييبيءبي. 
شفيتءي ب ربيتك وبريتءبي ببجبرا بيتبك. 
وأءعمت عليءي بيل يية مل قبيبل جسبدك 
المقد ل ودمك الب بريب . هبهيبل البهيبل 
جعلتءي مست قيل الآل أل ءءيل مبءبهبمبي. 
مبل أجبل هبها ءشب ببرك يببي الله مب بب  
جبللت . وءرسل لبك إلبى فبو  البمبجبد 
وال رام  والسجود مبع أببيبك ال بيلب  
والروح القد  الم يبى البمبسبيوى لبك 
الآل و ل أوال وإلى دهر الدهور لهي. 

 آمـــــيل.

The prayer of Thanksgiving to the Son 



 

PRIEST:  
 

O You, who art, who were and who came 
and who is to come; who were incarnate 
and became man, and were crucified for us 
on the Cross; who suffered by His will in 
the flesh but suffered not in His divinity; 
who were buried and put in the tomb, and on 
the third day He rose from the dead; who 
ascended into the heavens and sat at the 
right hand of the majesty of the Father; and 
who shall come to judge the living and the 
dead; whom the angels bless and the arch-
angels praise; whose glory the seraphim de-
clare, and who are worshiped by the cheru-
bim; before whom all the natures fear and 
tremble, the Son, Logos of God the Father, 
Jesus Christ our Lord. 

 
You are He before whom Your people and 
Your heirs submit themselves, those whom 
You have acquired to Yourself by Your 
precious Blood. Look upon us all, O Lord, 
from Your holy heaven and from Your pre-
pared mansion. Bless Your servants with 
every spiritual blessing, keep them by 
Your mighty hand, and confirm them in 

 :الكاهن
 

أيهي ال ييل الهى  يلل الهى أتى وأي يً 
ي تى. الهى تبجبسبدل وتب ءب ل و بلب  
على ال لي  مل أجلءبي. تب لب  ببإرادتب  
بيلجسد و يل لبيبر مبتب لب   بإلب . دفبل 
وو ع فى القببرل وقبي  مبل اثمبوات 
فى اليو  النيلر. و عد إلى السمواتل 
وجل  عل يميل عظم  الآ . وسي تى 
ليديل اث ييص واثموات. الهى تبببير ب  
الملاي  ل وتسب ب  رؤسبيص البمبلايب ب . 
الهى تءط  بمجد  السيرافي  وتسجد لب  
الشيروبي . الهى تخبيف وتبرتبعبد مبءب  
جميع الطبييبعل الاببل  بلبمب  الله الآ  

 يسوع المسي  ربءي. 
 

أءت الهى يخ ع لك شعبك وميبرانبكل 
هولاص الهى اقتءيته  لك بدمك الب بريب . 
اءظر عليءبي  بلبءبي يبير  مبل سبمبييبك 
المقدس ل ومل مس ءك المستعبد. ببيرك 
عبيدك ب ل بر   رو يءي ل وا فبظبهب  
بيدك العليلةل ونيته  فى ايميءك. اءعب  
عليه  وعليءي أي يً بطبهبيلاة أءبفبسبءبلل 

THE PRAYER OF THE 
SUBMISSION TO THE SON 
AFTER THE COMMUNION 

 
by Saint Severus, Patriarch of Antioch 

صلاة خضوع للإبن بعد 
الت اول من الأسرار 

 المقدسة
 

 للبطريرك سيوير ل بطريرك اءطي ي 

THE PRAYER OF THE SUBMISSION TO THE SON 



 

Your faith. Grant them and us the purity of 
our souls, bodies, and spirits, and give us 
our Christian perfection that would be 
pleasing to You. 
 

For Your kingdom, which we all hope to 
attain, is pure and full of glory, O Christ 
our God. And unto You we send up the 
glory, the honor, and the worship, with 
Your good Father and the Holy Spirit, the 
Giver of Life, who is of one essence with 
You, now and at all times and unto the 
age of all ages. Amen. 

وأجسيدءيل وارو ءي. وأعبطبءبي  بمبيلبءبي 
 المسي ى الهى ير يك أميمك.

 
ثل مل وتك ءقىف ومملوص مبجبدالً أيبهبي 
المسي  إلهءي هها الهى ءرجو أل ءبءبيلب  
 لءي. وأءت الهى ءرسبل لبك إلبى فبو  
المجد والب برامب  والسبجبود مبع أببيبك 
ال ببيلبب  والببروح الببقببد  الببمبب ببيببى 
المسيوى لك الآل و ل أوال وإلى دهر 

 الدهور لهي. آمـــــيل.

THE END OF THE SERVICE 
HYMN لحن ختام الخدمة 

CONGREGATION: 
 

Amen. Alleluia. Glory 
be to the Father and 
to the Son and to 
the Holy Spirit, now 
and forever and unto 
the age of all ages. 
Amen. 

Pilaoc@  
 

Amyn allylouia. Doxa 

Patri ke Uiw ke agiw 

Pneumati@ ke nun ke `ài ke 

ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn.  

 الشعب:
 

الببمببجببد  . آمببيببل الببلببيببلببويببي
لبب   وا بببل والببروح 
الببقببد  الآل و ببل أوال 
 وإلع دهر الدهور آميل.

We proclaim and say, 
O our Lord Jesus 
Christ, - 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ 

je `w Pen=o=c I=y=c P=,=c. - 

ء رل قييبلبيبل يبي رببءبي 
 -يسوع المسي  

The End of the Service Hymn 



 

The priest ends the service as in the Liturgy of 
Saint Basil, saying the dismissal prayer and the 
blessing, distributing the eulogia, or blessed 
bread, and dismissing the congregation in peace. 

ن  يءهى ال يهل الخدم   مي جيص فى القدا  
البيسيلىل يعطى التسري  ويقول البر   

 ويفر  اثولوجي  وي رف الشع  بسلا .

bless the air of heaven, 
bless the waters of the 
river, bless the seeds 
and the herbs. May 
Your mercy and Your 
peace be a fortress 
unto Your people.  

`Cmou eni`ayr `nte `tve. `Cmou 

`enimwou `m`viarwo `Cmou 

nici] nem nicim. Mare 

peknai nem tekhiryny oi 

`nocbt `mpeklaoc@  

بببيرك أهببويبب  السببمببيصل 
بيرك ميي  الءبهبرل ببيرك 
اللروع والعش . فلت بل 
ر متك وسلامك   بءبيً 

 لشعبك. 

Save us and have 
mercy on  us. Lord 
have mercy. Lord have 
mercy. Lord bless. 
Amen. Bless me. 
[Bless me.] Lo, the 
repentance. Forgive 
me. Say the blessing. 

Cw] `mmon ouoh nai nan. 

Kuri`e `elèycon kuri`e 

`elèycon kurìe `elèycon kurie 

eulogycon `amyn@ `cmou `eroi@ 

`cmou `eroi@ ic ]metanoìa@ ,w 

nyi ̀ebol jw ̀mpìcmou.  

ير  ــخل ءي وار مءي. ي
ار ــ ل يـــير  ار ــ ل 
يـــير  بـبـبـبيرك آمبيبل. 

هبببي  . ببببير بببوا عبببلبببع  
المطيءبيب . البفبروا لبع. 

 قل البر  .

The End of the Service Hymn 
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In  the Coptic Orthodox Liturgy, following the Words of the Institution, the 
bread is transformed into the Body of Christ during the Prayer of the 

Epiklesis (invocation of the Holy Spirit). The Celebrant then recites the “Fraction 
Prayers” while dividing the Oblation (the Body of Christ). These Fractions con-
sist of deep spiritual meditations, that our forefathers used to recite spontane-
ously (in other  words these meditations were not prepared beforehand); at 
some point in time, though, it was deemed preferable to collect them all and ap-
pend them to the Missal (Book of Liturgies). 
 
During the Fraction, the Celebrant offers thanks to God for the Gifts He gave us; 
since He gave us eternal life through His Holy Body and His Precious Blood. 
Dividing the Holy Body refers to Christ’s suffering; the separations that the Cele-
brant makes between the segments are the wounds which the Lord endured in 
His unblemished Body. 
 
The book you are now holding includes a number of Fraction Prayers that we 
found in various Missals; they cover all the feasts, occasions and regular days 
of the year. May the Lord remember and compensate Deacon Dr. Ibrahim Halim 
for all the efforts he expended in compiling and preparing this book, and Deacon 
Dr. George Ishack for reviewing the English translations. 
 
We ask our fathers to remember us in their prayers, every time they recite these 
Fractions. Amen. 
 
 
Rev. Fr. Shenouda D. Botros, 
Officiating Priest, St. Mary Coptic Orthodox Church, 
Ottawa, Canada. 
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The "Fraction" means the breaking of the Holy 
Body (the bread that has been transformed into 
the Body of Jesus Christ). The priest may sub-
stitute any Fraction Prayer for the one below 
according to the occasion, feast or his prefer-
ence. After each pause in the reading of the 
fraction, the people say Kirie Eleison, Kirie 
Eleison, Lord Have Mercy (Ya Rab-urr-ham.) 

ت لى إ دى  لبوات البقبسب  البتبيلبيب  أنبءبيص 
تقسي  الجسد المقد  )الخبل الهى ت ول البى 
جسد الر ( وهلك  س  المءيسببيت. ي بلبى 
الشببعبب  بببعببد  ببل مببقببطببع:  ببيببريببيلببيببسببولل 

  يرييليسولل يير  ار ـــــ .

THE SHORT FRACTION + FRACTION FOR THE COPTIC NEW YEAR (NAYROOZ) 

 القسمة الوجيزة -0
 

ييالله الهى اءعب  عبلبيبءبي ءب بل البخبطبي  
بببخببطبب  الببخببلاصل وهبببيبب بب  ءببيطببقبب  
سمييي .  التى هى الجسد الالهى والبد  
ال ري  اللهال لمسي ك. هها الهى  ير 
لءي طهرا وخبلاب بي وءبعبمب  ولبفبراءبي 

 للخطييي. 
 

ل ى بش ر ء برل ءب بوك أيبهبي الآ  
القدو  البهى فبى السبمبوات وءبقبول: 

 ………ييأبيءي الهى فع السموات 
 

 
 
 

 قسمة عيد ال يروز -2

 
لءسبب  الله تسبببيب بي جبديبدالً ولبءبببشبر 
بخلا    ل اثيي  ولءمجد   بل  بيبل 
ثء  هبو إلبهبءبي وءب بل شبعببب  ولـبءب  
رعيتب . البهى تب بءبل عبلبيبءبي وجبددءبي 

1. THE SHORT FRACTION 

 
O God, who has granted us, sinners, the 
aforethought salvation and a heavenly ar-
ticulate sacrifice, that is the divine Body 
and the precious Blood of Your Christ; this 
that has become for us, purification, salva-
tion, grace and forgiveness of sins;  

 
 
so that with gratefulness, we may cry unto 
You, O Holy Father, who art in the heav-
ens, saying: "Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 

2. FRACTION FOR THE COPTIC NEW 
YEAR (NAYROOZ) 

 
Let us praise God with a new praise; let us 
preach His salvation all our days; let us 
glorify Him at all times, since He is our 
God, and we are His people and the sheep 
of His flock. He has deigned to renew us, 



 

and to raise us from the depths to the light; 
He has given us life from death, and grant-
ed us freedom from slavery; He has, 
through the coming of His Only Begotten 
Son in the flesh, illuminated the darkness 
of our reckless wanderings. 

 
As for Christ our Lord, He came to Naza-
reth, and entered the temple on the Sab-
bath as was His wont, and went up to 
read; He was given the book of Isaiah the 
prophet, and when He opened it He found 
the place where it was written: "The Spirit 
of the Lord God is upon me; because the 
Lord has anointed me to preach good tid-
ings unto the meek; He has sent me to 
bind up the brokenhearted, to proclaim lib-
erty to the captives, and the opening of the 
prison to them that are bound; To proclaim 
the acceptable year of the Lord." 
 

We have faith and we believe, O Lord, and 
we ask that You grant us the forgiveness 
of our sins, and that You confirm us in the 
true faith in the Holy Trinity; in the same 
way as You were with our fathers the hon-
oured and chaste apostles, with the right-
eous, the cross-bearers, and the pure mar-
tyrs, who shed their blood for the sake of 
Christ's Name, and received their incorpo-
real crowns. 
 

We therefore, the weak and sinful, ask 
You, O philanthropic God, to bless the 
crown of this year with Your righteousness, 
to purify us from all bodily and spiritual de-
filements, and to make us worthy to par-

وأ ببعببدءببي مببل الببعببمبب  إلببى الببءببور 
وأعطيءي ال يبية مبل البمبوت ل وأءبعب  
عليءي بيلعت  مبل البعبببوديب  ل وجبعبل 
ظلم  ال لال  التى فيءي ت   مل قببل 

 إتييل ابء  الو يد بيلجسد. 
 

أمي يسوع ربءي فإء  جيص إلى البءبي برة 
ودخل إلى المجمع فى السبت  عبيدتب ل 
وقي  ليبقبرأ فبدفبع إلبيب  سبفبر إشبعبيبيص 
الءبىل فلمي فت  السفر وجبد البمبو بع 
ل  فِ ٍِ الم تو  في  أل روح الر  علبى 
لهها مس ءى وأرسلءع ثبشر المسي يل 
وأءيدى للمسبييل بيلعتب  ل ولبلبعبمبيبيل 

وثرسببل إلببى الببمبب سببوريببل  بببيلببببب ببر
 بي طلا  وأ رل بسء  الر  المقبول .

 
ءؤمل وء د  ييسيدءي وءس لك أل تءع  
عليءي ببكبفبرال خبطبييبيءبيل وتبنبببتبي فبى 
ا يميل ال قيقى بيلنيلور القدو   بمبي 
 بءببت مببع آبببييبءببي الببرسبل البمبب برمببيببل 
واثبرار وال ديقيل ولبي  ال بلبيب  
والشهداص اثطهير الهيل سف وا دمييهب  
مل أجل اس  المسي  وءبيلبوا اث بيلبيبل 

 الءوراءي .
 

ه بها ءب بل أي بي البخبطبية ال بعبفبيص 
ءطل  إليك ييالله مب ب  البببشبر ببيرك 
إ ليل هه  السء  ب بلا بكل وطبهبرءبي 
مل  ل دء  الجسد والروح واجبعبلبءبي 
مست قيل أل ءءيل مبل خبيبراتبك لبيبر 

FRACTION FOR THE COPTIC NEW YEAR (NAYROOZ) 



 

take of Your indescribable bounties, for the 
salvation of our souls, bodies, and spirits. 

 
So that with a pure heart and an enlight-
ened soul, we may boldly venture fearless-
ly to cry unto You O Holy Father Who is in 
heaven saying: "Our Father ........" 
 
 
 
 

 
 
 

3. DURING THE NATIVITY FAST, ALSO AT 
CHRISTMAS TIME AND AT ANY TIME 

 
 

O Master and Lord, our God, the Creator, 
the Invisible, the Infinite, the Unchangea-
ble and Immeasurable, You have sent us 
Your true Light, Your Only-Begotten Son, 
Jesus Christ, the eternal Logos. He, who is 
there in the Fatherly bosom at all times, 
Himself came down and dwelled in the un-
defiled virginal womb. She - being virgin - 
gave birth to Him while her virginity is per-
petual. 
 
The angels praise Him and the heavenly 
hosts chant unto Him crying and saying, 
"Holy, Holy, Holy is the Lord of Hosts. 
Heaven and earth are full of Your holy glo-
ry." 

 
Likewise, we too, the weak and sinful, 
make us worthy with them, O Good, Phil-

المو وف  خلا ي لءفوسبءبي وأجسبيدءبي 
 وأروا ءي. 

 

ل ى بقل  طيهر وءف  مستءيرة ءجسر 
بدال  بكيبر خبوف أل ء برل ءب بوك 
أيهي الآ  القدو  الهى فبى السبمبوات 
وءببقببول : أبببيءببي الببهى فببع السببمببوات 

……… 
 

 
 

 

قسمة صوم الميلاد وعيد  -3
 الميلاد وس و 

 

أيهي السيد الر  البهبءبي البخبيلب  لبيبر  
المريى لير الم وىل لير المست يلل 
لير البمبفب بوصل البهى أرسبل ءبور  
ال قيقى ابء  الو يبد يسبوع البمبسبيب ل 
الب ببلببمبب  البهاتببى. البب ببييبل فببى   ببءبب  
اثبببوي  ببل  ببيببلل أتببى و ببل فببى 
اث شيص البتولي  ليبر البدءسب ل ولبدتب  

 وهى عهراص وبتوليتهي مختوم .
 

إه الملاي   تسبب ب  وجبءبود السبمبوات 
ترتل ل   يرخبيبلل قبييبلبيبل: "قبدو  
قببدو  قببدو  ر  الببجببءببودل السببمببيص 
واثر  مببمببلببوصتببيل مببل مببجببدك 

 اثقد ". 
 

هب بها أي ببي ءب بل ال بعبفبيص اجبعبلبءببي 
مست قيل معه  ييسيدءي ال يل  مب ب  

During the Nativity Fast, also at Christmas Time and at Any Time 



 

anthropic Master, that with a pure heart we 
may praise You, together with Him and the 
Holy Spirit, the co-essential Trinity, and 
raise our eyes towards You, our Holy Fa-
ther, who are in the heavens and say: "Our 
Father ........" 
 
 
 
 
 
 

 
 

4. FOR CHRISTMAS AND OTHER MAJOR 
FEASTS OF THE LORD 

 

 
O God, You take care of everyone, You 
created the soul of man from naught and 
gave her a body, until the time You ap-
pointed to transport man to his eternal tab-
ernacle. 
 
Isaiah, whose voice is great among the 
prophets, prophesied concerning this say-
ing, "Behold, a virgin shall conceive and 
bear a Son, and shall call His name Im-
manuel" (Is. 7:14), which means "God is 
with us." Isaiah the Prophet also added, 
"For unto us a Child is born, unto us a Son 
is given: and the government shall be up-
on His shoulder" (Is. 9:6).  
 
God the Almighty, the Sovereigner, the 
Angel of the great counsel, the Righteous 
and the Counsellor is without beginning, 
and exists with God the Father before all 
ages. Jeremiah, the great prophet, prophe-

البشرل ل ى بقل  طيهر ءسبب بك مبعب  
ومع الروح القد ل البنبيلبور البقبدو  
المسيوىل وءرفع أعيءءي إلى فو  البيبك 
أيهي الآ  القدو  الهى فى السبمبواتل 
وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع السببمببوات 

……… 
 
 
 
 

 

قسمة للميلاد والأعياد  -4
 السيدية الكبار

 

الله  المعتءبى بب بل أ بدل البهى خبلب  
الروح مل لا ش ل وأعطيهي جسدا إلى 
اللميل الهى اختير ال يبءبقبل ا ءسبيل 

 إلى مظيل  اثبدي .
 

هها الهى تءب  مبل أجبلب  اشبعبيبيص عبظبيب   
ال وت فى اثءبييص قبييبلا: "هبي البعبهراص  
تببب بببببببل وتبببلبببد اببببءبببي وتبببدعبببو اسبببمببب   

(ل البهى تبفبسبيبر   41 :  0 عميءوييل" )اش 
الله معءي. وأي ي أ بيف اشبعبيبيص البءبببى  
قييلا: "ثء  يولد لبءبي ولبدل وءبعبطبى اببءبي  

 (. 2 : 6 وت ول الرييس  على  تفي " )إش 
 

الله القوىل المتسلطل ومبلاك البمبشبورة  
العظمبىل ال بديب ل والبمبشبيبرل لبيبر  
المبتدئل ال ييل مع الله الآ  قبببل  بل  

إرميي الءبى العظي  قييلا: "مل    ش . تءب  

For Christmas And Other Major Feasts Of The LORD 



 

sied saying, "For the sake of Zion I cannot 
be silent, and for the sake of Jerusalem I 
cannot be wearied." This chaste prophet 
also said, "There is balm in Gilead, which 
heals the daughter of my people" (cf. Jer. 
8:21). Let us go to Gilead to obtain this 
medicine from there." Gilead is the Catho-
lic and Apostolic Church, and the balm 
which is in it, is the Body and the Blood of 
Emmanuel. The daughter of my people is 
the true bride who receives purity from her 
beloved son, Jesus Christ. 

 
Ezekiel, the great among the prophets, 
prophesied saying, "I looked at the gate in 
the East and it was sealed with a marvel-
lous seal; no one entered through it except 
the Lord of hosts. He entered and exited, 
while the gate is still closed" (cf. Ezek. 
44:1,2). This wise prophet also said, "I 
looked up and saw a chariot ascending 
towards heaven, with four faces around it: 
one of a lion, one of an ox, one of a man, 
and one of an eagle. Wherever the chariot 
went, the wheels also went, and there was 
a hand of a man underneath the chariot 
(cf. Ezek. 1). I heard a voice coming from 
above the Cherubim crying and saying, 
"Come, come O man of God and prophe-
sy!" (cf. Ezek 10). This voice resembled 
that of the Lord of Sabaoth. I heard Him for 
the first time near the river of Chebar say-
ing to me, "O man of God, man of God, 
man of God!"  
 
 
 
 

أجل  بهبيبول لا أسب بتل ومبل أجبل  
أورشببلببيبب  لا أمببل" وعببيد هببها الببءبببببى  
العفيف يقول: "ال بلبسبيءبي فبى جبلبعبـبيد   

يد   ــيداوى ابء  شعـبى.  فلءم  إلى جلع 
لبببببءببببببءببببببيل البببببدواص مببببببل هلببببببك  

(. جببلببعببيد هببى  94:0 الببمببو ببع" ) ار 
ال ءيس  الجيمع  الرسبولبيب ل والبببلبسبيل  
الهى فيهي هو جسد ود  عميءوييل. وابء   
شعبى هى العرو  ال قيق  التبى ءبيلبت  
 الطهر مل ابءهي ال بي  يسوع المسي . 

 

 لقييل اي ي العظي  فبى الاءبببيبيص   تءب 
قببييببلا: "رأيببت بببيبببي فببى الببمببشببير ل 
مختومي بخيت  عجي  ل  يدخل  الا ر  
القواتل دخل وخرج وهو مكبلب   بمبي 

(. وعبيد هبها 9:  11 يل ب يل " ) بل
الءببى  بلقبيبيل يبقبول: "أءبءبع اب بر 
مر ب  مبرتبفبعب  فبى السبمبيصل  بولبهبي 
أربع  اوج : وج  أسبدل ووجب  نبورل 
ووجببب  إءسبببيلل ووجببب  ءسبببر. فبببى 
المو ع الهى تبتبوجب  البيب  البمبر ببب  
تسير الب رات فى اتجيههيل ويد اءسبيل 

(. سبمبعبت 4مل ت ت البمبر ببب  ) بل
 وتي فو  الشيروببيب  ي برل قبييبلا: 
"تبببببعبببببيل تبببببعبببببيل يبببببيرجبببببل الله 

(. هلبك ال بوت يشببب  47وتءب " ) ل
 وت ر  ال بيؤوت البهى سبمبعبتب  
ثول مرة على ءهر خيبور قبييبلا لبى: 
"ييرجبل الله ل يبيرجبل الله ل يبيرجبل 

 الله".
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Daniel, also the great among the prophets, 
prophesied saying, "I saw a high mountain, 
and a stone was cut out of it without any 
human hands" (cf. Dan. 2:34). Again this 
wise prophet said, "I saw the Lord of Saba-
oth on the clouds of heaven, resembling 
the Son of Man. After His incarnation, He 
was given the leadership, authority, power, 
and victory. His authority is eternal, and 
His years are endless!" 
 
 
 
 

Isaiah the prophet and the lover of wisdom 
continued saying, "He is not an angel, or 
an archangel, but one with God the Father, 
Who is before all ages." This is Jesus 
Christ the Righteous, the Counsellor, Who 
is eternal with God the Father. Truly this is 
Jesus Christ, the High Priest on the order 
of Melchizedeck, Who was incarnated and 
became man for the salvation of humanity. 
Only through His will, and the pleasure of 
His Father and the Holy Spirit, did He bow 
down the heaven of heavens and took 
flesh from the Virgin and was baptized by 
John. He ascended to the wood of the 
cross, descended to Hades to free the 
captives. He rose from the dead and as-
cended to the heavens. The angels went 
out to greet Him with hymns and praises, 
for He has become King over us. 
 
 

 
Therefore we ask and entreat You O lover 
of mankind, bless us, reveal Yourself to us, 

اي ي تءب  داءييل العظبيب  فبى اثءبببيبيص 
قييلا: "إءءع أب برت جبببلا مبرتبفبعبيل 
وقد قطع مء   جر ل  تلمس  يد اءسبيل 

(. وعبيد هبها البءبببع 31:  9البتب " )دا
ال ب بيب  يبقبول: "إءبءبع أب برت ر  
ال بيؤوت على س ي  السمبيص يشببب  
ابل ا ءسيلل ونييب   مرة مل ب بر . 
هها الهى أعطبى البريبيسب  والسبلبطبيل 
والقوة والكلب  بعد مي تآءب ل سبلبطبيءب  

 سلطيل أبدىل وسءو  لا تفءى".
 

واتبببع البقببول مب ب  الب ب بمبب  البءببببى 
اشعييص قبييبلا: "لبيب  هبو مبلا بي ولا 
ريي  ملاي  ل بل هو وا د مبع الآ  
الببهى قبببببل الببدهببورل هببها هببو يسببوع 
المسي ل ال دي  والمشيرل اثللع مع 
الله الآ . ببيلب ببقبيبقب  هببها هبو يسببوع 
المسي  ريي  ال هء  على طق  مل ع 
 يد ل الهى تجسد و ير إءسيءبي مبل 
أجل خلاص جء  البببشبر. هبها البهى 
بإرادتب  و بد  ومسبرة أببيب  والبروح 
القد  ط ط  سميص السبمبوات وتبجبسبد 
مببل الببعببهراصل واعببتببمببد مببل يببو ببءببيل 
و عد على خشببب  ال بلبيب ل وءبلل 
إلى الج ي ل وسبى سبييل قي  مبل ببيبل 
اثمببواتل و ببعببد إلببى السببمببواتل 
وخرج لاستقبيل ملاي ت  يبرتبلبول لب ل 

  .وقد  ير مل ي
 

مل أجبل هبها ءسب ل وءبتب برع إلبيبك 
ييم   البشرل بير ءي. اظهر لءي. قد  
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and sanctify these oblations by the de-
scent of Your Holy Spirit upon them. So 
that with a pure heart we may dare to cry 
to the Holy God who is in heaven saying, 
"Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 

 

5. FRACTION OF ST. EPIPHANIUS, FOR 
CHRISTMAS AND AT ANY TIME 

 
O God, where are the lands of wisdom? 
Where are the footprints of their ways? 
Who would pass over the seas to buy 
them with pure gold? Who can ascend 
above the clouds and bring them? The 
mortal man does not know its way, for 
most men forsake it! Wisdom is hidden 
even from the angels.  
 

Those who possess wisdom obtain grace, 
and those who hate it love death! Wisdom 
is brighter than the sun and all the stars. 
Wisdom is the light of the Father, existing 
with Him from eternity. Wisdom has exist-
ed from eternity; she renews everyone. 
She enters the souls of the righteous 
through all the ages. 

 
Wisdom is more precious than pearls, and 
unequal to all honors. Wisdom has coun-
sel, might and knowledge. By wisdom 

هه  القرابيل المو وع  ب لبول روح 
قدسك عليهي. ل ع بقل  طيهر ءبجبسبر 
أل ء رل إلى الله البقبدو  البهى فبى 
السببمببوات وءببقببول: يببيأبببيءببي الببهى فببى 

 ………السموات 
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 )لعيد الميلاد وس و (

 

إلهءي! بلاد ال  م  أيل مبوقبعبهبيي! أيبل 
آنببير طببريببقببهببيي! مببل يببعبببببر الببببب ببر 
ويشتريهي بهه  ءقىي! مل ي عد فو  
الس ي  ويءللهيي! ا ءسبيل البفبيءبع لا 
يعرف طريقهيل أءهي مبءبسبيب  مبل  بل 

 البشر! إءهي مختفي  عل الملاي  ! 

 
الهيل ي  لول عليهي يبءبيلبول ءبعبمب ل 
والهيل يبك وءهي ي بول الموت! إءبهبي 
أبهى مل الشم  و ل ال بوا ب ! أءبهبي 
ءببور الآ ل  ببييببءبب  مببعبب  مببءببه اثلل! 
ال  م   ييءب  مبءبه البقبد  وهبى تبجبدد 
الجميبع ل تبدخبل فبع  بل لمبيل إلبى 

 ءفو  اثبرار! 
 

هع أنمل مل ال لب ل و بل  برامب  لا 
تسببيويببهببي. لببهببي الببمببشببورة والببقببدرة 
والمعرف . بهي يملك الملوك! بهي يب بر  
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kings reign, the great men are honoured, 
and the princes of the earth govern! Wis-
dom loves those who love her and protects 
those who keep her. Those who seek wis-
dom find grace! Wisdom walks in the way 
of justice, and moves in the path of truth. 
Wisdom grants richness to those who 
acknowledge her, and fills their treasures 
with joy. God granted wisdom to our father 
Jacob and she then appeared and walked 
on earth as a Man! 

 
"Wisdom has built her house, she has 
hewn her seven pillars; she has slaugh-
tered her meat, she has mixed her wine, 
she has also furnished her table" (Prov. 
9:1,2). The house of Wisdom is the Catho-
lic and Apostolic Church, and her seven 
pillars are the life-giving sacraments of 
God. Wisdom sent forth her servants to 
say always throughout the ages, "You who 
are simple, turn to me." As to those who 
lack understanding, she says, "Come, eat 
of my bread, and drink of my blood. Relin-
quish the ignorance from amongst you so 
that you might live!" Wisdom is our Saviour 
Jesus Christ, Who redeemed us with the 
sacrifice of His body, bought us by His 
bloodshed, and chose us for His eternal 
kingdom! 
 

We ask You, O Master, to grant us to find 
wisdom in You alone, to accept this sacri-
fice from our hands, accept our fasting and 
prayers, so that we may dare as sons to 
cry to you, O Heavenly Father, saying, 
"Our Father ........" 
 

العظميص! بهي يملك البرؤسبيص اثر . 
ال  م  ت   الهيل ي بوءبهبيل وتب بفبظ 
الهيل ي بفبظبوءبهبيل البهيبل يبطبلبببوءبهبي 
يجدول ءبعبمب ! تبتبمبشبى الب ب بمب  فبع 
طريب  البعبدلل وتبتب برك فبع سبببيبل 
ال  ل لته  الهيبل يبعبرفبوءبهبي لبءبىل 
وتملا مخلاءه  فر ي. وهبهي الله ثبيءبي 
يببعببقببو ل نبب  ظببهببرت عببلببى اثر  

 ومشيت  يءسيل! 
 

هودا قد بءت ال  م  لهي بيبتبيل أسبسبت 
أعمبدتبهبي السبببعب ل هبب بت هببييب بهبيل 
س بت خمرهيل وأعدت مييدتهي! بيبتبهبي 
هببو البب ببءببيببسبب  الببجببيمببعبب  الببرسببولببيبب ل 
وأعمدتهبي هبع أسبرار الله البمب بيبيب . 
أرسلت ال  م  عبيدهبي يبءبيدول عبلبى 
الدوا  قييليل: مل  يل بسبيبطبي فبلبيبمبل 
إلى! وتقول لءيق ع الفه : هلموا  لبوا 
مببل خبببببليل  واشببربـببوا مببل دمببىل  

هيل  عء   فت يول. ال  مب  ـاتر وا الج
هع مخل ءي يسوع المسي ل الهى فداءي 
بهبي   جسد ل واشتبراءبي بسبفبك دمب ل 

 واختيرءي لمل وت  اثبدي! 

 
ءس لك ييسيدءي ال تعطيءي ال ءجبد فبيبك 
و دك ال  م ل وال ءقبل هه  الهببيب ب  
مل ايديءبيل وال تبقبببل مبءبي ا بوامبءبي 
و لواتءيل ل ى بدالب  البببءبيبل ء برج 
اليك ييابيءي السبمبيوى قبييبلبيبل: يبياببيءبي 

 ………الهى فع السموات 
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6. FOR CHRISTMAS AND AT ANY TIME 
 

 
We submit to the glory of Your essence, O 
Christ our God, the Logos of God, the mar-
vellous Person who took our image. You 
became a servant to the Catholic Church, 
and You were crowned with thorns for our 
sake, O Master. You crowned us with won-
drous glory, O Ray of the Father's glory. 

 
You who created everything, created us 
from naught and revealed Your hidden 
wisdom to us. You Created the angels for 
us. You created everything for our sake. 
You wondrously created us after Your im-
age and Your likeness, and engraved in us 
Your dominion. You granted us the gift of 
reason, O Word of God! 

 
You subjected everything to us and gave 
us authority on all the animals of the field. 
You destroyed the enmity with the cross, 
and You designed in Yourself an image 
semblance for the reconciliation between 
us and the Father. You freed the slave and 
drew him near. You tore the old handwrit-
ing of requirements with Your wounds. 
You drew my name on your palm with 
nails, as an eternal remembrance in front 
of the Father. 

 
As a Good Shepherd, You sought after 
me, I the prodigal. You gladly carried me 
on Your shoulders and brought me to the 
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لمجد جوهريتك ءخ ع أيبهبي البمبسبيب  
إلهءيل أيهي ال لبمب  البهاتبعل والشبخبص 
العجي  الهى لب   ورتءي. أءت الهى 
مببل أجببلببءببي  ببرت عبببببدا لببلبب ببءببيببسبب  
الجيمع ل  ملت عبلبى هبيمبتبك إ بلبيبل 
الشوك مل أجلءي أيهي السبيبدل و بلبلبتبءبي 

 بيلمجد العجي  ييشعيع مجد الآ . 
 

أءت الهى بك  يل  ل ش ل  وءتءي مبل 
الببعببد  مببمببي لبب  يبب ببل. أظببهببرت لببءببي 
ل لوام    متك. وخلقت الملاي   م

أجلءي. وثجلءي  ءعت  ل ش . أبدعتءي 
على  ورتك ومنيلكل ورسمبت فبيبءبي 
 ورة سلطيءك. وو عت فيءي موهبب  

 الءط ل يي لم  الله! 

 
أخ ببعببت تبب ببت أيببديببءببي  ببل شبب ل 
وسلطتءي على جميع  يواءبيت الب بقبل. 
قتلت العداوة بيل لي ل وفى شخب بك 
رسمت  ورة للم يل   بيبءبءبي وببيبل 
أبيبك.  بيبرت البعبببد  برا وقبرببتب ل 
وال بك الببقببديبب  مببلقببتبب  بببجببرا ببيتببكل 
ورسمت بيلمسيمير إسمى علبى  بفبكل 

 ته يرا أبديي أمي  الآ   ل  يل.

 
 راع  يل  سعيت ورايع أءي ال بيل. 
 ملتءع على مء بيك فر يل وأتيت ببع 
إلى مييدة السرور الخلا ي ل وسقيتءى 
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table of joy and salvation. You gave me to 
drink from the chalice of happiness and 
anointed me with the holy oil of bliss. O 
You Who did not consider it robbery to be 
equal to God, but You are One Hypostasis 
and the wisdom of the Father.  
 

When God the Father put limits for the 
sea, You (Jesus) were His Counsellor.  
You renounced Your glory and became a 
Slave on my behalf. You tolerated the in-
justice of the wicked. You came to the 
slaughter as a Lamb; the chastisement of 
our peace was upon You. You healed me 
from the pangs of death with Your wounds. 
You gave Your back to scourging, You did 
not turn away Your face from the shame of 
spitting and You gave up Your cheeks to 
be smitten.  
 

You showed me the greatness of Your car-
ing for me. You completed Your Law for 
my sake. You remedied me with the words 
of the commandments and consoled me 
with knowledge. You girded me with 
strength by the Holy Spirit, and set me as 
Your dwelling-place. You made a banquet 
of grace for me. You healed me from the 
venom of the serpent and gave me the 
remedies of salvation.  
 

O Lord, when my soul was annihilated 
from the tree of life, You gave me deifica-
tion, and made me one with You. You 
gave Your Body and Blood for the life of 
the world. You gave me to drink from the 
nectar which flowed from Your side, as an 
unceasing fountain of life. That table which 

    الفرح. ومس تءى بدهل الابتهبيج 
المقد . ييمل ل   ي س   خبلبسبـب  أل  

و    ـبي ول معيدل اللهل بل أءت هو اثقبءب
 الهاتـى ويد   ــم  الله الآ . 

 
 يءمي و ع  لبلببب بر  بدا  بءبت أءبت 
مشببيببرا. تببءببيللات مببل أجببلببى إلببى 
العببوديب ل وا بتبمبلبت ظبلب  اثشبرار. 
أتيت إلبع البهبب  مبنبل  بمبل. تب ديب  
سببلامببع  ببيل عببلببيببك. وبببجببرا ببيتببك 
شفيتءى مل س  الموت. تر ت ظبهبرك 
للسييطل ووجهك لب  تبرد  عبل خبلى 

 الب ي ل وخديك للط . 

 
أظهرت عظ  اهتبمبيمبك ببعل أ بمبلبت 
ءبيمبوسبك عبءبى. رببطبتبءبع بب بمبيلات 
الشريع ل ولهيتءى بلبيل العل . مل قبل 
رو ببك الببقببدو  مببءببطببقببتببءببى بببيلببقببوةل 
واتخهتءى لك مس ءي.  ءعت لى وليم  
الءعم ل ومل س  ال ي  شفيتءىل وادوي  

 الخلاص سلمتءى. 

 
ه ها أيهي السيد عءدمبي عبدمبت ءبفبسبى 
مل شجرة ال يية أعطيتءبع مشبتبهبيبيت 
اثلبوهبيب ل و بيبرتبءبع مبعبك وا بدا. 
أعطيتءع جسدك ودمك الهى بهلت  عل 
 يية العيل . وسقيتءى مل هاك الع يبر 
البخببيرج مببل جبءبببببكل الببيبءبببببوع لببيببر 
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contains the healing of the nations, O Sun 
of Righteousness! 

 
You presented us to Your Father as chil-
dren, and taught us to call Your Father 
"our Father" and to say with a loud voice: 
"Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 

7. FRACTION FOR THE FEAST OF  
CIRCUMCISION AND CHRIST'S ENTRY  

TO THE TEMPLE 

 
We praise and glorify the God of gods and the 
Lord of lords, Who was incarnate through the 
holy virgin St. Mary. She gave birth to Him in 
Bethlehem, and behold the angel of the Lord 
appeared to the shepherds, and brought them 
the tidings of His wondrous birth, and they 
came and saw Him. Our LORD Jesus Christ, 
the Son of the True God, accepted to be cir-
cumcised on the eighth day after His glorious 
birth, according to the scriptures, in order to 
free us from the circumcision of the body, and 
in order to give us completely His Holy Spirit. 

 
It is He Who entered the temple in the 
arms of His mother, the holy virgin St. 
Mary, and Joseph the Carpenter, forty 
days after His holy birth, in order that they 
may do for after the custom of the law. 
And Simeon the Elder took Him up in his 

المءقطعل يءبوع الب بيبيةل تبلبك البمبييبدة 
 التع فيهي شفيص اثم  ييشم  البر. 

 

قدمتءي ثبيك أبءيصل وعلمتبءبي أل ءبدعبو 
أبيك أبي لءيل وءبقبول ب بوت مبرتبفبع: 

 ……….أبيءي الهى فع السموات 
 
 
 
 
 

 

قسمة ألختان ودخول  -7 
 المسيح الهيكل

 
ءسب  وءمجد إل  الآله  ور  اثرببي  
الهى تجسد مل القديس  مريب  البعبهراص 
ولدت  فى بيت ل   ل وإها مبلاك البر  
قببد ظببهببر لببلببرعببي  وبشببرهبب  بببمببيببلاد  
العجي  ف توا وءظبرو  . رببءبي يسبوع 
المسيب  اببل الله الب بقبيبقبى قبببل البيب  
الختيل فى اليو  النيمل لميلاد  المجبيبد 
 عيدة الءيمو  ل ى ي بيبرءبي أ برارا 
مل ختيل الجسد ول ى يعطبيبءبي رو ب  

 القدو  بيل ميل . 
 

هها الهى دخل إلى الهي بل عبلبى يبدى 
امُ  القديسب  مبريب  البعبهراص ويبوسبف  
الءجير بعد أرببعبيبل يبومبي مبل مبولبد  
المقد  ليب بءبعبي عبءب   بمبي جبيص فبى 
الءيمو . و مل  سمعيل الشبيبخ عبلبى 

Fraction for the Feast of Circumcision and Christ's Entry to the Temple 



 

arms and blessed God and said: "LORD, 
now lettest thou thy servant depart in 
peace, according to thy word: For mine 
eyes have seen thy salvation, Which thou 
hast prepared before the face of all peo-
ple;" 
 

Now, O Master, illuminate the eyes of our 
hearts, and perfect the purification of our 
souls, bodies, and spirits. So that with a 
pure heart, and with undefiled lips, we may 
boldly venture fearlessly to cry unto You O 
Holy God Who is in heaven saying: "Our 
Father........" 
 
 
 
 

 
 
 
 

8. THEOPHANY AND AT ANY TIME 
 
 

As You have bestowed upon us the grace 
of adoption, through the washing of rebirth 
and the renewal of the Holy Spirit, now, 
make us worthy to be free of hypocrisy, 
have a pure heart, and a lucid conscience 
as well as unerring lips, so that we may 
entreat You, O Abba, Father. 

 
Since we have abandoned the excessive 
vain words of the nations, and the vanity of 
the Jews, to be able to offer to You the 
supplication of prayer, according to the 
statute of Your Only-Begotten Son, which 
is full of salvation. 

هراعي  وبيرك الله قييلا: الآل ييسيبدى 
تُطل  عبدك بسبلا   سب  قبولبك ثلف 
عببيببءببىف قببد أب ببرتببي خببلابب ببك الببهى 

 أعددت  أمي  جميع الشعو  . 

 
أءت الآل يبيسبيبدءبي أءبر عبيبول قبلبوببءبي  
وطهرءي  يمبلبيبل فبى البءبفب  والبجبسبد  
والروح. ل ى ببقبلب  طبيهبر وشبفبتبيبل  
ءقيتيل ءجسر بكبيبر خبوف أل ء برل  
ء و أبيك القدو  البهى فبى السبمبوات  
وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع السببـببمببـببوات  

……… 
 
 
 
 

 

 قسمة عيد الغطاس وس و  -8
 

إه أعطيءي ءعم  البءوة ب بمبيب  البمبيبلاد 
الجديدل وتبجبديبد البروح البقبد  الآل 
أي ي إجعلءي مسبتب بقبيبل ببكبيبر ريبيصل 
بببقببلبب  طببيهببرل وءببيبب  مببمببلببوصة دالبب ل 
وشفتيل لير سيقطيلل أل ءطل  إلبيبك 

 ييأبي الآ .
 

ل ع إه تر ءي  نرة  لا  اثم  البببيطبل 
واست بير اليهودل ءستطيع أل ءقبد  لبك 
توسل ال لاة  شريعب  اببءبك البو بيبد 

 المملوصة خلا ي. 

Theophany and at Any Time 



 

So, with a humble voice befitting Chris-
tians, and with the purity of the soul, body 
and the spirit, we dare without fear to cry 
unto You, who are Uncreated, without be-
ginning and Un-begotten, the Master of 
everyone, God, the Holy Father, Who are 
in the heavens and say: "Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

9. FRACTION FOR THE FEAST OF  
THEOPHANY 

 
You are the merciful God, the Saviour of 
all mankind; You were incarnate from the 
Holy Spirit and from Saint Mary the virgin, 
who gave birth to You in Bethlehem. You 
are He Who has grown gradually like hu-
man beings, Who alone is without sin, and 
Who came to the River Jordan, and was 
baptized at the hands of John, the forerun-
ner. 
 

God Who sits on the Cherubim came to 
the River Jordan, and was baptized in it. 
He Who has adorned the heavens with its 
multitude of stars, shed His garments; and 
through His baptism in water he renewed, 
once more, the image which had been cor-
rupted and had died in sin. 
 
This is He of Whom John the son of Zach-
arias bore witness saying: "When the Lord 

فب وت متوا ع يلي  ببيلبمبسبيب بيبيبلل  
وبطهيرة الءف  والجسد والروحل ءجسر  
بكير خوف أل ء رل إليك أءبت لبيبر  
المخلو  ولا مبتدئ ولا مولودل سيد  ل  
أ ببدل الله الآ  الببقببدو  الببهى فببع  
السببمببوات وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع  

 ………السموات  

 
 
 

 
 

 قسمة عيد الغطاس -9

 
أءت هو الله الر و  مخبلبص  بل أ بد 
الهى تجسبد مبل البروح البقبد  ومبل 
القديس  مري  العهراص ولدتب  فبى ببيبت 
ل  . الهى ءمي قلي  قلي  بشببب  البببشبر 
ببكببيبر خبطببيب  و بد . البهى أتبى إلببى 

 اثردل واعتمد مل يو ءي السيب .

 
الله الجيل  على الشيروبي  قد أتى إلبى 
اثردل واعتمد في . الهى ليل السبمبيص 
ببب ببنببرة الببءببجببو  تببعببرى مببل نببيببيببب ل 
وال ورة التى فسدت وميتت بيلخطيب  

 جددهي مرة أخرى بعميد الميص. 
 

الهى شهد ل  يو ءي بل ل ريي قييلا: أل 
الر  يسوع المسي  لمي تعبمبد و بعبد 

Fraction for the Feast of Theophany 



 

Jesus Christ was baptized behold, as He 
came out of the water, the heavens were 
opened, and God's Spirit, like a dove, de-
scended upon Him, and there came a 
voice from heaven saying: This is my be-
loved Son in Whom I am well pleased." 
 

And the next day, when John saw Christ 
coming to him said: "Behold the Lamb of 
God, Who takes away the sin of the world." 
Therefore O Lamb of God, Who takes 
away the sin of the world, forgive our iniq-
uities, abandon our sins, and establish us 
on Your Right Side. 
 

And since O Master, You have bestowed 
upon us the heavenly birth, through water 
and Your Holy Spirit, render us worthy to 
call, fearlessly and boldly, God Your Fa-
ther, a Father to us, and cry unto Him say-
ing: "Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 
 

10. FOR THEOPHANY AND THE FEAST OF 
ST. JOHN THE BAPTIST 

 

 
O God, who granted a son to Zachariah at 
an old age and to Elizabeth after being 
barren, at an advanced age (Luke 1:7). 
Then his tongue was loosened after being 
mute and he spoke with praises, glories 
and splendour. And Elizabeth rejoiced af-

مل الميص إها السموات قد اءبفبتب بت لب  
ورأى روح الله ءيللا منل  ميم  وآتيي 
علي  و وت مل السموات قييلا: هبها 

 هو ابءى ال بي  الهى ب  سررت. 
 

وفى الكد ءظر يو ءي يسوع مقبلا إلبيب  
فقيل: هوها  مل الله الهى يرفع خطبيب  
العيل . فيي مل الله  يمل خطي  البعبيلب  
الفر هءوبءي واترك خطيييءي وأقمءي عل 

 جيءبك اليميلل 

 
وإه قد أءعمت عليءي ييسبيبدءبي ببيلبمبيبلاد 
الهى مل فو  بواسط  المبيص ورو بك 
القدو ل فيجعلءي مست قيل بدال  ببكبيبر 
خوف أل ءدعو الله أبيك أبي لءي وءبرفبع 
أ ببواتببءببي وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع 

 ………السموات 
 
 
 

 

 

قسم  عيد الكطي  وعيدي  -47
 يو ءي المعمدال

 
ييالله الهى اءع  علبى ل بريبي مبل ببعبد 
البب بببببرل وعببلببى الببيبب ببيبببيت مببل بببعببد 

(ل فبءبطب  02:  4الشيخوخ  والعق  )لو
لسبيءب  ببعببد الببب ب ل وتب بلب  بببتبسبيببيبب  
وتميجيد وعظيي . وتهللت البيب بيببيت 

For Theophany and the Feast of St. John the Baptist 



 

ter she had conceived John and said, 
"Blessed is the Lord God Who took away 
my reproach among men." (cf. Luke 1:25). 
 
This is he who is the greatest among those 
born of women, who honestly witnessed to 
Christ saying, "I am not the anticipated 
Messiah. He who comes after me is pre-
ferred than me. And of His fullness we 
have all received grace for grace." As the 
Master of all came to him to be baptized in 
the Jordan River, he beheld the heavens 
were opened, and the Holy Spirit was de-
scending on Him like a dove, and a voice 
coming from heaven saying, "this is My 
beloved son, in Whom I am well pleased." 

 
This is he who was clothed with camel's 
hair, with a leather belt around his waist; 
and his food was locusts and wild honey.  
O John, son of the promise, we ask of you 
an intercession on behalf of our sins and 
transgressions, so that with a pure heart 
we may dare to call God who is in heaven, 
in thanksgiving, saying, "Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 

قييل : مببيرك البر  ا لب  البهى ءبلع 
 عيرى مل بيل الءي .

 
هها الهى لي  مل بيل موالبيبد البءبسبيص 

 البمبسبيب  أعظ  مء . البهى شبهبد عبل
وشهيدت     هى: أءبع لسبت البمبسبيبي 
المءتظرل الهى ي تى بعبدى هبو أعبظب  
مءىل الهى أعطى ءعم  بدل ءبعبمب . إه 
أتي  سيد ال ل مبعبتبمبدا مبءب  فبى ءبهبر 
اثردل رأى السموات مفتو   والروح 
القد  ءيللا منل  ميم ل وإها  بوت 
مببل السببمببوات قببييببلا: هببها هببو ابببءببع 

 ال بي  الهى ب  سررت. 
 

الهى  يل لبيس  مل وبر ا بلل وعبلبى 
 قوي  مءطق  مل جلدل و بيل طبعبيمب  
جببرادا وعسببلا بببريببي. يببييببو ببءببي ابببل 
الموعبدل شبفبيعب  مبل أجبل خبطبييبيءبي 
وهءوبءيل ل ى ءدعو الله بش ر قبييبلبيبل: 

 ………ييأبيءي الهى فع السموات 
 
 
 
 
 

For Theophany and the Feast of St. John the Baptist 



 

11. FRACTION FOR THE FEAST OF THE  
WEDDING AT CANA OF GALILEE 

 
You are the Word of God the Father, who 
is and was before all ages, who is the most 
High Priest, who was incarnate and be-
came man for the salvation of all mankind. 
He who has grown gradually like human 
beings, who alone is without sin, came to 
the River Jordan, and was baptized at the 
hands of John, the forerunner. 

 
He was called, with His mother the virgin 
Mary and our fathers the chaste apostles, 
to a wedding in Cana of Galilee; and when 
they ran out of wine Jesus' mother told 
Him: "They have no wine." He turned the 
water, in six waterpots, into choice wine, 
through His Divine power. This beginning 
of miracles did Jesus in Cana of Galilee, 
and manifested forth His glory; and His 
disciples believed on Him. 
 
You are Christ our God, the Lamb of God 
Who carries the sin of the world, forgive our 
sins, and abandon our iniquities, and estab-
lish us on Your Right Side. You are He 
whom the Cherubim bless, whom the Sera-
phim sanctify, and who is glorified by the 
thousands upon thousands, and legions 
upon legions of heavenly ministers. You 
sanctify and complete the transformation of 
these offerings and fruits into a pleasing 
aroma; sanctify also our bodies, our souls 
and spirits. 
 

قسمة عيد عرس قا ا  -00
 الجليل

 
أءت هو  بلبمب  الآ  ا لب  البهى قبببل 
الدهور ويي  ال بهبءب  اثعبظب ل البهى 
تجسد وت ء  مل أجل خبلاص جبءب  
البشر. الهى ءمي قلي  قلي  بشب  البشبر 
ببكبيبر خبطبيب  و بد ل البهى أتبى إلببى 

 اثردل واعتمد مل يو ءي السيب . 
 

الهى اجتبمبع مبع أمب  البعبهراص مبريب  
وآبييءي الرسل اثطهير فى العر  بقيءي 
الجليل ولمي فبرلبت البخبمبر قبيلبت أ  
يسوع ل  لي  له  الخمر. ست  أجبرال 
ميص  بولبهبي إلبى خبمبر مبخبتبير ببقبوة 
لاهوت  هه  بداي  الآييت فعلبهبي يسبوع 
فى قيءي الجليل وأظهر مجد  فبآمبل بب  

 تلاميه . 
 

أءت هو المسي  إلهءي  مل الله ال بيمبل 
خطيب  البعبيلب ل البفبر هءبوببءبي وأتبرك 
خطيييءيل وأقمءي عل جبيءبببك البيبمبيبل. 
الهى مل الشبيروببيب   يبتبببيرك  ومبل 
السيروفي   يتقد  ومبل البوف البوف 
ورببوات ورببوات البخببدا  البءبيطبقبيببل 
يتعظ . الهى يقد  ويب بمبل البقبراببيبل 
وت ميل اثنمير التى قدمت لك رايب ب  
لهيهةل قبد  أي بي أجسبيدءبي وأءبفبسبءبي 

 وأروا ءي  لءي.
 

FRACTION FOR THE FEAST OF THE WEDDING AT CANA OF GALILEE 



 

So that with a pure heart and an una-
shamed face, we cry unto Your Holy Fa-
ther in heaven saying: "Our Father........." 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

12. FRACTION FOR THE FEAST OF THE  
ANNUNCIATION, 29TH BARAMHAT 

 
 
We praise and glorify the God of gods, and 
Lord of lords, who was incarnate from the 
holy virgin Saint Mary, who gave birth to 
Him in Bethlehem. The Lord sent Gabriel 
the Angel, annunciating to our lady the vir-
gin Mary the incarnation of the Word of the 
Eternal Father, who is our Saviour Jesus 
Christ. 

 
Gabriel the Archangel annunciated to the 
virgin Mary, and after granting her peace 
confirmed to her with these words saying: 
"Fear not Mary, for you have found favour 
with God. And behold you shall bring forth 
a Son and shall call His Name Jesus. The 
Holy One who shall be born of you shall be 
called the Son of God." 
 
The Lord who is God over everyone and 
everything, who is blessed forever, who is 
not of the flesh, has incarnated and was 
born of the virgin. She wrapped Him in 

ل ى بقل  طيهر ووج  لبيبر مبخبلي  
ء رل ء و اببيبك البقبدو  البهى فبى 
السببمببوات وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع 

 ………السموات 
 
 
 

 
 

 قسمة عيد البشارة  -02
 برمهات 29

 
ءسب  وءمجد إل  الآله  ور  اثرببي  
الهى تجسد مل القديس  مريب  البعبهراص 
وولدت  فى بيت ل  . ثل الر  أرسبل 
جبراييل الملاك مببشبراً سبيبدتبءبي  بلبءبي 
مببريبب  الببعببهراص بببتببجببسببد  ببلببمبب  الآ  
اثللببى الببهى هببو مببخببلبب ببءببي يسببوع 

 المسي .
 

جبراييل ريي  البمبلايب ب  بشبر مبريب  
العهراص وبعد أل مء هي السبلا  نبببتبهبي 
بهها ال لا  قبييبلا: لا تبخبيفبى يبيمبريب  
ثءك قد وجدت ءعم  أمي  الله وستلديبل 
ابءيً وتسميء  يسوعل القبدو  البمبولبود 

 مءك يدعى ابل الله. 

 
الر  ا ل  الهى على ال بلل البمبببيرك 
إلى اثبد الكير متجسد قد تجبسبد وولبد 
مل العهراص ولفت  ببيلبخبر  وو بعبتب  

Fraction for the Feast of the Annunciation 



 

swaddling clothes and placed Him in a 
manger, and the heavenly hosts praise 
Him crying: "Glory to God in the highest, 
and on earth peace, good will towards 
men." O Master, therefore we, Your weak 
and sinful servants, seek Your mercy, and 
ask that You graciously accord us Your 
peace, and that You protect us at all times 
with Your life-giving Right,  
 
so that we may partake in all purity of 
these undefiled Mysteries, and so that we 
may acquire complete purity in our souls, 
bodies and spirits. We may then boldly 
venture, fearlessly, to call upon You, O 
God the Holy Father who is in heaven, 
saying: "Our Father........." 
 
 
 
 
 
 
 
 

13. GREAT LENT  
(SUNDAYS) 

 
 
 

O Master and Lord, God the Almighty, who 
sent His Only-Begotten Son to the world; 
He taught us the Law and the command-
ments written in the Holy Bible; and taught 
us that fasting and prayer cast out devils, 
as He said that "this kind cannot come out 
by anything, except by prayer and fasting." 
 
 

فى المهودل وعسي ر السبمبوات تبرتبل 
ل   يرخيل: "المجد ا فبى اثعبيلبى 
وعببلببى اثر  السببلا  وفببى الببءببي  
المسر ". هب بها أي بيً يبيسبيبدءبي ءب بل 
ال عفبيص البخبطبية عبببيبدك البطبيلبببيبل 
ر ببمببتببك تببفبب ببل أءببعبب  لببءببي بسببلامببك 

 و  ءفي  ل  يل بيميءك الم يي . 
 

ل ى بطهير  ءتءيول مل هبه  اثسبرار 
الءقي  وءتطهر  لءي  يمليل فى أءبفبسبءبي 
وأجسيدءبي وأروا بءبي. وءبجبسبر ببدالب  
ببكببيببر خببوف أل ءببدعببوك يببيالله الآ  
القدو  البهى فبى السبمبوات وءبقبول: 

 ………أبيءي الهى فع السموات 
 
 
 
 
 
 

قسمة الصوم الكبير  - 03
 )آحاد(

 
أيهي السبيبد البر  ا لب   بيببط الب بل 
الهى أرسل أبء  البو بيبد إلبى البعبيلب ل 
علمءي الءيمو  والو ييي الم توب  فبع 
ا ءجيل المبقبد  وعبلبمبءبي أل ال بو  
وال بببلاة هبببمبببي البببلبببهال يبببخبببرجبببيل 
الشييطيلل إه قبيل أل هبها البجبءب  لا 

 يخرج بشعص إلا بيل لاة وال و . 

Great Lent (Sundays) 



 

Fasting and prayer raised Elijah to heaven 
and saved Daniel from the lions' den. Fast-
ing and prayer were pursued by Moses, 
until he received the Law and the Com-
mandments written with the Finger of God. 
Fasting and prayer were pursued by the 
people of Nineveh, so God had mercy up-
on them and forgave their sins and lifted 
His anger away from them.  

 
Fasting and prayer were pursued by the 
prophets so they could prophesy concerning 
the advent of Christ many generations before 
His coming. Fasting and prayer were pur-
sued by the apostles, when they preached to 
all nations and made them Christians, and 
baptized them in the Name of the Father, the 
Son, and the Holy Spirit. Fasting and prayer 
were pursued by the martyrs, until they shed 
their blood in the Name of Christ, Who wit-
nessed the good confession before Pontius 
Pilate. 

 
Fasting and prayer were pursued by the 
righteous, the just, and the cross-bearers, 
and those Who dwelt in the mountains, 
deserts, and caves of the earth, because 
of their great love for Christ the King. 

 
And we too, let us fast from all evil, in puri-
ty and righteousness. And let us proceed 
towards this holy Sacrifice, and partake in 
It with thanksgiving. So that with a pure 
heart, an enlightened soul, an unashamed 

ال و  وال لاة همي اللهال رفعي إيبلبيبي 
إلى السميصل وخل ي داءبيبيل مبل جب  
اثسود. ال و  وال بلاة هبمبي البلبهال 
عمل بهمي موسىل  تى أخه البءبيمبو  
والو ييي الم توب  بإ بع الله. ال بو  
وال لاة همي اللهال عبمبل ببهبمبي أهبل 
ءببيببءببوىل فببر ببمببهبب  الله ولببفببر لببهبب  

 خطيييه  ورفع ل ب  عءه . 
 

ال و  وال لاة همي اللهال عمل بهبمبي 
اثءبببببيببيصل وتببءببببب وا مببل أجببل مببجببعص 
المسي  قببل مبجبيبيب  بب جبيبيل  بنبيبر . 
ال و  وال لاة همي اللهال عمل بهبمبي 
الببرسببلل وبشببروا فببى جببمببيببع اثمبب  
و يروه  مسي ييلل وعمدوه  ببيسب  
الآ  وا بل والروح البقبد . ال بو  
وال لاة همي اللهال عمل بهمي الشهداص 
 تى سبفب بوا دمبيصهب  مبل أجبل اسب  
الببمببسببيبب ل الببهى اعببتببرف الاعببتببراف 

 ال سل أمي  بيلاط  البءطع. 
 

ال و  وال لاة همي اللهال عمل بهبمبي 
اثبرار وال ديقول ولبي  ال بلبيب ل 
وس ءوا فع الجبيل والبراري وشبقبو  
اثر  مل أجل عبظب  مب بببتبهب  فبع 

 الملك المسي . 
 

وءبب ببل أي ببي فببلببءبب بب  عببل  ببل شببر 
بطهيرة وبرل وءتقد  إلى هه  البهببيب ب  
المقدس  وءتبءبيول مبءبهبي بشب برل لب بع 
بقل  طيهر وءبفب  مسبتبءبيبرةل ووجب  

Great Lent (Sundays) 



 

face, unfeigned faith, a perfect love, and a 
firm hope, we may boldly venture, without 
fear, to pray to You O God, the Holy Fa-
ther, Who are in the heavens, and say: 
"Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 
 

14. FOR DAYS OF GREAT LENT 
 

 
You are the Merciful God, the Saviour of 
everybody Who was incarnated for our 
Salvation and became the Light for us who 
are sinners. You fasted for us forty days 
and forty nights in amazing mystery,  

 
You rescued us from death and gave us 
Your Holy Body and gracious Blood for the 
forgiveness of our sins. You spoke to the 
multitudes and Your saintly disciples and 
pure apostles saying: 'This is the Bread of 
Life which came down from Heaven. Un-
like your fathers who ate the Manna in the 
wilderness and died; whoever eats My 
Body and drinks My Blood will live forever, 
and I will raise him up on the last day.' 
 
For this we ask and entreat Your Good-
ness, O philanthropic One, purify our 
souls, bodies and spirits. So that with a 

لير مخلىل وإيميل بلا رييصل وم بب  
  مل ل ورجيص نيبتل ءجسر بدال  بكير 
خوف أل ءدعوك يبيالله الآ  البقبدو  
الهى فع السموات وءقول: ييأبيءي البهى 

 ………فع السموات 
 
 
 

 

 
قسمة أيام صوم الأربعين  -04

 المقدس
 

أءت هو الله الر و  مخلص  بل أ بدل 
البهى تببجببسبد ثجببل خببلاب ببءببيل الببهى 
أ يص لءي ء ل الخطيةل الهى  ي  عءبي 
أربعيل يومبي وأرببعبيبل لبيبلب  بسبر لا 

 يَءط  ب . 
 

الهى أءقهءي مل الموتل وأعطيءي جسد  
المقد  ودم  ال ري  لكفرال خطييبيءبي. 
الهى  ل  الجبمبع وتبلامبيبه  البقبديسبيبل 
ورسل  اثطهيرل قييلا: "هها هو خبببل 
ال يية الهى ءلل مل السميصل لي   مبي 
أ ل آبيؤ   المل فع البري  وميتوا. مل 
ي  ل جسدي ويشر  دمبع يب بيبي إلبى 

 الابد وأءي أقيم  فع اليو  اثخير".
 

فببلببهببها ءسبب ل وءببطببلبب  مببل  ببلا ببك 
ييم   البشر طهر ءفوسبءبي وأجسبيدءبي 
وأرو ءيل ل ع بقل  طيهر ءجرؤ بدال  

For Days of Great Lent 



 

pure heart we dare in intimacy and without 
fear to cry unto Your Holy Father Who are 
in Heaven and say: "Our Father Who art in 
Heaven ….…" 
 
 
 
 
 
 

 
 

15. FRACTION FOR PALM SUNDAY 
 
 

O Lord our Lord, how wonderful is your 
name in all the earth! For the greatness of 
your magnificence is exalted above the 
heavens. Out of the mouth of babes and 
sucklings have you perfected praise. 
 

The Lord who sits on the Cherubim rode 
on a colt the foal of a donkey, and entered 
Jerusalem in great humility, in order to fulfil 
that which was said by the prophets: "Tell 
ye the daughter of Zion, Behold your King 
comes unto you, meek, and sitting on a 
donkey, and a colt the foal of a donkey." 
And the children bore palm branches, and 
went out to meet Him crying: "Hosanna in 
the highest, Blessed is the King of Israel 
who comes in the name of the Lord." 

 
And a great multitude spread their gar-
ments in the way, while others cut down 
branches from the trees and strewed them 
on the way; and the multitudes that went 
before, and that followed, cried, saying: 
"Hosanna to the Son of David: Blessed is 

ببكببيبر خببوف أل ء ببرل ءبب ببو أبببيببك 
القدو  الهى فبى السبمبواتل وءبقبول: 

 ………ييأبيءي الهى فع السموات 
 
 
 
 
 

 

 قسمة احد الشعا ين -05
 

أيهي الر  ربءي منل عج   ير اسمك 
على اثر   لهيل ثء  قد ارتفع عظ  
بببهببييببك فببو  السببمببواتل مببل أفببوا  

 اثطفيل والر عيل هي ت سب ي. 
 

الر  الجيل  علبى الشبيروببيب  ر ب  
عببلببى جبب ببش ابببل أتببيل ودخببل إلببى 
أورشلي  بتوا ع عظي  ل ى يت  ميقيبل 
بيلءبى القبييبل: قبولبوا  ببءب   بهبيبول 
هوها مل ك ي تيك وديبعبي را بببي عبلبى 
أتيل وج ش ابل أتيل. و مل اثطفبيل 
سعفي مل الءخيل وخرجوا للقيي  و يءوا 
ي رخول أو ءي فى اثعيلىل مببيرك 

 الآتى بيس  الر  ملك إسراييل. 
 

والبجبمبع اث بنبر فببرشبوا نبيببيببهب  فببى 
الطري ل وآخرول قطعوا أل يءي مبل 
الشببجببر وفببرشببوهببي فببى الببطببريبب   
والجموع الهيل تقدمبوا والبهيبل تبببعبوا 
 يءوا ي رخول قييليبل: أو بءبي  ببل 

Fraction For Palm Sunday 



 

he who comes in the name of the Lord. 
Blessed be the Kingdom of our Father Da-
vid, that comes in the name of the Lord: 
Hosanna in the highest." And when He 
was come into Jerusalem, all the city was 
moved, saying, "Who is this?" And the 
multitude said: "This is Jesus the prophet 
of Nazareth of Galilee." 
 
Prepare therefore our souls, O Lord, that 
we may praise You, chant for You, bless 
You, serve You, and give thanks to You 
every day, every hour and at all times. So 
that with a pure heart, and with undefiled 
lips, we confess to You and cry unto Your 
Holy Father who is in heaven, saying: "Our 
Father ......" 
 
 

 
 
 

 

 
 

16. PALM SUNDAY AND AT ANY TIME 

 
 

O Lord, our Lord, like wonder became 
Your Name upon all the earth, for the 
greatness of Your splendour is exalted 
above the heavens. 
 

Out of the mouths of babies and sucklings 
You have prepared praise. Prepare also, 
O Lord, our souls for praising You, singing 
to You, blessing You, serving You, wor-
shipping You, glorifying You, giving thanks 
to You, every day and every hour. 

داود مبيرك الآتع بيس  الر ل مبير ب  
ممل   أبيءي  داود الآتي   ببيسب  البر ل  
أو ببءببي  فببى اثعببيلببى. ولببمببي دخببل 
أورشلي  ارتجت المديء   لهي قييل : مل 
هو هبهايل فبقبيلبت البجبمبوع: هبها هبو 

 يسوع الهى مل ءي رة الجليل. 
 

فييربءي هي  ءفوسءي لءسب ك وءرتل لك 
وءبير ك وءخدمك وءشب برك  بل يبو  
و ل وقبت و بل سبيعب . لب بى ببقبلب  
طيهر وشفتبيبل ءبقبيبتبيبل ءبعبتبرف لبك 
وء رل ء و أبيك البقبدو  البهى فبى 
السببمببوات وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع 

 ………السموات 
 

 
 

 

 

 

قسمة أحد الشعا ين  -06
 وس و 

 

أيهي الر  ربءي لقد  ير اسمك عجيبببي 
على اثر   لهيل ثء  قد ارتفع عظ  

 بهييك فو  السموات. 
 

مل أفوا  اثطفبيل والبر بعبيل هبيب ت 
سببببب ببي. فببهببيبب  أي ببي يببير  ءببفببوسببءببي 
لببءببسببببب ببك وءببرتببل لببكل وءبببببير ببك 
وءببخببدمببكل وءسببجببد لببك وءببمببجببدكل 

 وءش رك  ل يو  وفع  ل سيع . 

Palm Sunday and at Any Time 



 

That we may confess to You and cry up 
unto You, O Holy Father, in the heavens, 
and say: "Our Father Who art in Heaven 
…... " 
 
 
 
 
 
 

 
 

17. MAUNDY THURSDAY AND  
AT ANY TIME 

 
 

It came to pass, in the days when God 
wanted to test Abraham and know his 
heart and his love for Him, He said to him, 
"Abraham, Abraham, take your beloved 
son Isaac, and offer him to Me a burnt of-
fering, upon the mountain which I tell you 
of." 
 

Abraham rose early in the morning, sad-
dled his donkey, took two servants and 
Isaac his son; he took a knife and fire, 
walked on the earth, and saw from afar the 
place of which the Lord had told him. And 
he said to his servants, "Stay here with the 
donkey. I and Isaac, my son, shall go to 
worship and return to you." 

 
Abraham took the wood of the burnt offer-
ing, laid it upon Isaac his son, and he took 
the fire in his hand, and knife. Isaac spoke 
to his father, saying, "My father, behold the 
fire and the wood, but where is the lamb 

ل ع ءعترف لك وء رل ءب بوك أيبهبي 
الآ  الببقببدو  الببهى فببع السببمببوات 
وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع السببـببمببـببوات 

……… 
 
 
 

 

 
قسمة ذبح أسحق )خميس  -07

 العهد( وفى آي وقت
 

و در فع اثيي  آلتع أراد الله فيهي أل 
يجر  إبراهي  ويعل  قلب  وم بت  في ل 
أل قيل ل : "إبراهي ل إبراهي ل خه ابءك 
ال بي  أس   وقدم  لع م رق  عبلبى 

 الجبل الهى أعلمك ب ". 

 
قي  إبراهي  بي را وأسرج دابت ل وأخبه 
للاميل وأسب ب  اببءب ل وأخبه سب بيبءبي 
وءببيرا ومشببى عببلببى اثر ل فببرأى 
المو بع مبل ببعبيبد البهى أعبلبمب  بب  
الر . فقيل لكلامي : "أجلسي أءتمي ههءي 
مع الداب  أمي أءي واس   أبءع فبءبههب  

 وءسجد ن  ءرجع الي مي".
 

وأخببه إبببراهببيبب   ببطبب  الببمبب ببرقبب ل 
وو ع  على اس   ابء ل وأخبه ببيبد  
الءير والسب بيبل. فبقبيل أسب ب  ثببيب : 
"ييأبتي ل هوها البءبير والب بطب ل وأيبل 

MAUNDY THURSDAY AND AT ANY TIME 



 

for the burnt offering?" Abraham said to 
him, "My son, God Who commanded us to 
offer to Him a sacrifice will provide for Him-
self the lamb for a burnt offering."  

 
Abraham built an altar of stones, placed 
the wood on the altar in order, tied Isaac 
his son, and laid him on the altar, and took 
the knife to slay him. The angel of the Lord 
called Abraham, saying to him, "Abraham, 
Abraham, behold, do not lay your hand on 
your lad, nor do anything to him. When the 
Lord saw your love for Him, He said, 'I am 
the Lord your God. By Myself I have sworn 
that in blessing I will bless you, and by 
multiplying I will multiply your descend-
ants.'" Abraham lifted up his eyes and saw 
a ram, near a tree, bound by its horns. So 
he left Isaac his son and took the ram, of-
fered it up for a burnt offering instead of 
him. 

 
Thus, the slaying of Isaac was a sign of 
the shedding of the Blood of Christ, the 
Son of God, on the cross, for the salvation 
of the world; and as Isaac carried the wood 
of the burnt offering, likewise Christ carried 
the wood of the cross. And as Isaac re-
turned alive, likewise Christ rose alive from 
the dead, and appeared to His holy disci-
ples. 
 

O God, Who accepted the sacrifice of our 
father Abraham, receive this sacrifice from 
our hands this hour. Bless these gifts, 
bless those on whose behalf they have 
been offered, and repose the souls of 

الخروف الهى ءقدم  للم رقب ي "فبقبيل 
ل  إبراهي : "إل الله الهى أمرءي أل ءقد  
ل  هبي   هو يرى  ملا لب  لبلبمب برقب  

 ييأبءع".
 

وأخه إبراهي   جيرة وبءى بهي مهب بيل 
وأخه اس ب  اببءب  ورببطب ل وو بعب  
على المهب ل واخه السب بيبل لبيبهبب ب ل 
وءببيدى مببلاك الببر  إبببراهببيبب  قببييببلا: 
"إبراهي ل إببراهبيب ل أءبظبر لا تبلبمب  
فتيك ولا ت بءبع بب  شبرال لبمبي ءبظبر 
الر  م بتك فبيب  قبيل: "أءبى أءبي هبو 
الر  إلهك أقسمت بهاتع إءى بيلبببر ب  
أبير كل وبيل نرة أ نر ءسلبك". فبرفبع 
إبراهيب  عبيبءبيب  فبءبظبر خبروفبي عبءبد 
الشجرة مونقي بقبرءبيب ل فبتبرك اسب ب  
ابء  وأخه الخروفل وأ عد  مب برقب  

 عو ي عء .
 

هب  أس    بيل إشبيرة إلبى هبر  د  
المسيب  اببل الله عبلبى ال بلبيب  عبل 
خبلاص البعبيلب ل و بمبي  بمبل اسب بب  
 ط  الم رق ل  هلك  بمبل البمبسبيب  
خشب  ال بلبيب . و بمبي رجبع اسب ب  
 ييل ه ها أي ي المسي  قبي   بيبي مبل 

 اثمواتل وظهر لتلاميه  القديسيل.
 

الله  ييمل قبل هبي ب  أببيبءبي إببراهبيب ل 
اقبل هه  الهبي   مءي فع هه  السبيعب ل 
بيرك هه  القرابيلل بيرك الهيل قدمبت 
عءه ل ءي  ءفو  اثمبوات. فبلبيبببيرك 

MAUNDY THURSDAY AND AT ANY TIME 



 

those who departed. May Christ bless the 
hearts and spirits of us all.  
 
So that, with a pure heart, an enlightened 
soul, an unashamed face, an unfeigned 
faith, a perfect love, and a firm hope, we 
may dare with boldness, and without fear, 
to pray to You O God, the Holy Father, 
who are in heaven, and say: "Our Fa-
ther ........" 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

18. BRIGHT SATURDAY 
 
 

O Jesus Christ, to You belongs the name 
of salvation; You, according to the multi-
tude of Your mercy, descended into Hades 
and destroyed the power of death. You are 
the King of ages, the Immortal, the Eternal, 
the Logos of God, Who is above all, the 
Shepherd of the articulate sheep, the High 
Priest everlasting goodness, Who has as-
cended into the heavens and has become 
above the heavens, and who has gone 
within the veil, to the place of the Holy of 
Holies, the place into which no one of a 
human nature can enter. 
 
He became a forerunner on our behalf, 
having become a High Priest forever, ac-
cording to the order of Melchizedek. You 

 .المسي  على قلوبءي وأرو ءي
 
ل ع بقل  طيهبرل وءبفب  مسبتبءبيبرةل  

وإيببمببيل بببلا ريببيصل ومبب ببببب   ببيمببلبب ل 
ورجيص نيبت ءجسر بدال  بكبيبر خبوف 
أل ءدعوك ييالله الآ  القدو  الهى فع 
السببمببوات وءببقببول: يببيأبببيءببي الببهى فببع 

 ………السموات 
 
 
 
 
 
 

 

 قسمة سبت الفرح -08
 

يييسوع المسيب  ها الاسب  البمبخبلبصل 
الهى ب نرة ر مت  ءلل إلبى البجب بيب  
وأبببطببل عببل الببمببوت. أءببت هببو مببلببك 
الدهورل لير المييبتل اثببديل  بلبمب  
الله الهى على الب بل. راعبى البخبراف 
الءيطق ل ريي   هء  الخيرات العتيبدة. 
الببهى  ببعببد إلببى السببمببواتل و ببير  
فو  السمواتل ودخل داخل الب بجبي  
مو ع قد  اثقدا ل المو بع البهى 

 لا يدخل إلي  هو طبيع  بشري .

 
وسير سيبقي عءيل  ييرا رييب   بهبءب  
الى اثبد على رتب  مل ع  يد . أءت 

Bright Saturday 



 

are He whom the prophet Isaiah prophe-
sied, saying, "As a sheep He was led to 
the slaughter, and as a lamb voiceless be-
fore his shearer, so He opened not His 
mouth. In His humiliation, His judgment 
was taken away, and who shall declare His 
generation?" You were wounded on ac-
count of our sins and were weakened for 
our iniquities. The chastisement of our 
peace was upon You, and with Your bruis-
es we were healed. 

 
All we, as sheep, have gone astray. You 
have come, O Master, and saved us, 
through the true knowledge of Your cross, 
and granted us the tree of life, which is 
Your divine Body and true Blood. There-
fore, we praise You, bless You, serve You, 
worship You, glorify You and give thanks 
to You at all times.  

 
We ask and entreat You, O God, the phil-
anthropic One, receive our sacrifice from 
our hands, O Master, as You have re-
ceived the gifts, the incense, the supplica-
tions of the patriarchs, the prophets, and 
the apostles and all Your saints. Purify our 
souls, our bodies, our spirits, and our con-
sciences.  
 

So that, with a pure heart, an enlightened 
soul, an unashamed face, an unfeigned 
faith, a perfect love, and a firm hope, we 
may boldly venture without fear, to say the 
holy prayer, which You have given to Your 
holy disciples and pure apostles, saying to 
them, whenever you pray, entreat in this 

هو الهى تءب  مل أجلك أشعبيبيص البءبببع 
قييلا: "منل خروف سيب  إلبى البهبب ل 
ومنبل  بمبل ببلا  بوت أمبي   البهى 
يجل ل ه ها لا يفت  في ". رفبع  ب بمب  
فببع تببوا ببعبب  وجببيببلبب  مببل يببقببدر أل 
يببقبب بب ي! جببر ببت ثجببل خببطببييببيءببيل 
وتوجعت ثجل آنيمءيل ت ديب  سبلامبءبي 

 عليك وبجرا يتك شفيءي. 

 
 ءي  لءي  بيلبيبل مبنبل خبرافل أتبيبت 
يببيسببيببدءببي أءببقببهتببءببي بببمببعببرفبب   ببلببيبببببك 
ال قيقي . وأءعمت عليءي بشجرة ال ييةل 
آلببتببع هببع جسببدك ا لببهببع ودمببك 
البب ببقببيببقببع. مببل أجببل هببها ءسببببب ببك 
وءبير ك وءخدمك وءسجد لك وءمجدك 

 وءش رك  ل  يل. 
 

ءسيل وءطل  إليك ييم   البشرل الهب  
اقبل هبي تءي مءي ييسيدءيل   بمبي قبببلبت 
قببرابببيببل وبببخببور وسببؤالات رؤسببيص 
الآبببيص واثءبببببيببيص والببرسببل وجببمببيببع 
قببديسببك. طببهببر ءببفببوسببءببي وأجسببيدءببي 

 وارو ءي وءييبتءيل 
 

ل ع بقبلب  طبيهبرل وءبفب  مسبتبءبيبرة 
ووج  لير مخلى وإيمبيل ببلا ريبيصل 
وم ب   يمل ل ورجبيص نبيببتل ءبجبسبر 
بدال  ببكبيبر خبوف أل ءبقبول ال بلاة 
المقدس  آلتع سلمتهي لتلاميهك القديسبل 
ورسلك اثطهير قييلا له : إها  لبيبتب  

Bright Saturday 



 

manner, and say: "Our Father Who art in 
Heaven …….." 
 
 
 
 
 
 
 
 

19. FOR EASTER 
 
 
O Christ our God, the High Priest of ever-
lasting goodness, the King of ages Who is 
Immortal and Eternal, the Word of God, 
Who is above all; You granted us with this 
great mystery, which is Your Holy Body 
and blessed Blood for the forgiveness of 
our sins.  

 
This is the Body, which You took from the 
lady and queen of us all, St. Mary and You 
made it One with Your Divinity. This is He 
who descended into Hades and ended the 
power of death, freed the captives, and 
granted people blessings.  

 
He uplifted His saints with Him and offered 
them as an oblation to His Father. By tast-
ing death on our behalf, He saved those 
who are alive and gave repose to those 
who have died. We also who were sitting 
in the darkness until it was due time, He 
bestowed on us the light of His resurrec-
tion through His pure incarnation. 
 

ف طلبوا ه ها وقبولبوا: أببيءبي البهى فبع 
 ………السموات 

 
 
 
 
 
 

 قسمة القيامة -09
 

أيهي المسي  إلهءي ريي   هء  الخيرات 
العتيبدةل مبلبك البدهبور لبيبر البمبييبت 
اثبديل  لم  الله الهى على ال ل. الهى 
أءع  عليءي بهها السر العظي  البهى هبو 
جسد  المقد  ودمب  الب بريب  لبكبفبرال 

 خطيييءي.
 

هها هو الجسد الهى أخه  مبل سبيبدتبءبي 
ومل تءي القديس  مري ل  وجعبلب  وا بدا  
مع لاهوت .  هها هبو البهى ءبلل إلبى 
الج ي ل وأبطل عل الموت وسبى سبيي 

 وأعطى الءي   راميت. 
 

رفع قديس  إلى البعبلا مبعب ل أعبطبيهب  
قربيءي ثبي . بهوق  الموت عءبي خبلبص 
اث ييصل وأعطى الءييح لبلبهيبل مبيتبوا. 
وء ل أي ي الجلو  فع الظلم  لميءيل 
أءع  عليءي بءور قييمت  مل قبل تبجبسبد  

 الطيهر. 

 

For Easter 



 

Let the light of Your true knowledge shine 
upon us so that we may shine after Your 
living image and dare in intimacy and with-
out fear to cry unto Your Father Who are in 
Heaven and say: "Our Father Who art in 
Heaven ….…" 
 
 
 
 
 
 
 
 

20. THE EASTER FRACTION 
(RESURRECTION UNTIL PENTECOST) 

 
 
O Master, Lord, God the Almighty, the Fa-
ther of our Lord, God, and Saviour Jesus 
Christ, Who through His Cross descended 
into Hades and restored Adam and his 
children to Paradise. He buried us with 
Him, and through His death He abolished 
the power of death, and on the third day 
He rose from the dead. He appeared to 
Mary Magdalene and spoke with her in this 
manner: "Tell my brethren that they go to 
Galilee, and there shall they see Me." 

 
Michael the Archangel descended from 
heaven, rolled the stone from the door of 
the tomb and proclaimed the good news to 
the women carrying the spices saying, 
Ekhristouse Anisti Eknikroune. 
 
"Christ is risen from the dead, by death He 
trampled upon death, and has bestowed 

فلي   عليءي ءور مبعبرفبتبك الب بقبيبقب  
لء   بش لك الم يىل وءجبسبر ببدالب  
بكير خوف أل ء رل ء و أبيك البهى 
فع السموات وءبقبول: أببيءبي البهى فبع 

 ……..السموات 
 
 
 
 

 
 

قسمة عيد القيامة  -21
 والخـمــاســــين المــقــدســــة

 
أيهي السيد الر  ا ل   يبط ال بل أببو 
ربءي وإلهءي ومخل ءي يسوع البمبسبيب ل 
الهى مل قبل  ليب  ءلل إلى الج يب ل 
ورد أبببيءببي آد  وبببءبيبب  إلببى الببفببردو  
ودفءءي مع ل بموت  أبطل عبل البمبوتل 
وفى نيلر يو  قي  مل اثموات. وظهر 
لمري  المجدلي  و بلبمبهبي هب بها قبييبلا: 
أعلمع إخوتى أل يههبوا إلبى البجبلبيبل 

 هءيك يروءءع.
 

ميخييبيبل ريبيب  البمبلايب ب  ءبلل مبل 
السببمببيصل ود ببرج البب ببجببر عببل بببي  
القبرل وبشر الءسوة  يملات البطبيب ل 
 .قييلا: "أخرستو  أءيستى ا ءي رول

  
المسيب  قبي  مبل اثمبوات". ببيلبمبوت 
دا  الموتل والهيل فع البقبببور أءبعب  

THE EASTER FRACTION (RESURRECTION UNTIL PENTECOST) 



 

From Ascension to Pentecost The priest 
adds the following: 

يقال الجزء الآتي من عيد الصعود إلى عيد 
 الع صرة

life upon those in the tomb."  He breathed 
in the face of His saintly disciples and pure 
apostles saying, "Receive the Holy Spirit. 
Those whose sins you will remit, they are 
remitted to them, and those which you will 
retain, they shall be retained." 
 
 
 
 

 
And after forty days, He ascended to the 
heavens and sat at the right hand of His 
Good Father, and sent unto us the Para-
clete, the Spirit of truth, as tongues of fire. 
 

 
Therefore, we ask You, our Master, purify 
us from all hypocrisy, so that, with a pure 
heart, we dare with boldness, without fear, 
to entreat You, O God the Father, Who are 
in heavens and say: "Our Father ........" 
 
 

عليه  بيل يية اثبدي . وءبفبخ فبع وجب  
تلاميه  البقبديسبيبل ورسبلب  اثطبهبيرل 
قييلا أقبلوا الروح القد ل مبل لبفبرتب  
خطيييه  لبفبرتل ومبل امسب بتبمبوهبي 

 عليه  أمس ت.
 

 

 
 

وبعد أربعيل يومي  عد إلى السمواتل 
وجل  على يميل أبي  ال يل ل أرسبل 
 لءي المعلى روح ال   منل ألسء  ءير

 

مل أجل هها ءسيلك ييسيدءي طهرءي مبل 
 ل رييصل ل ع بقل  طيهر ءجسر بدال  
بكير خوف أل ءطل  إليك يبيالله الآ  
الهى فع السموات وءقول: ييأبيءي البهى 

 ………فع السموات 

Then he continued ثم يكمل: 

THE EASTER FRACTION (RESURRECTION UNTIL PENTECOST) 



 

21. FRACTION FOR THE FEAST OF 
CHRIST'S COMING TO THE LAND OF 

EGYPT 
 

 
O Master Lord, our God, You are the invis-
ible, boundless and inscrutable Creator; 
who sent His true Light, His Only Begotten 
Son Jesus Christ, the intrinsic Logos. He 
who is in Your Fatherly bosom at all times, 
came and dwelt in the virgin's immaculate 
womb, and she gave birth while her virgini-
ty is perpetual. 

 
Behold the angels praise Him, and the 
heavenly hosts chant for Him, crying and 
saying: "Holy, Holy, Holy, is the Lord of 
hosts, heaven and earth are full of Your Ho-
ly glory." He, Whose praise the angels sing, 
came to-day to Egypt, in the bosom of His 
mother the virgin Mary, the new heaven, 
and the righteous Joseph, the carpenter. 

 
Be glad and rejoice, O Egypt, along with 
your sons and your environs, since you 
have hosted Him who is and was before all 
ages. Isaiah the great prophet said in his 
prophecy: "Behold, the Lord rides upon a 
swift cloud, and shall come into Egypt"; the 
cloud was Saint Mary the Virgin. 

 
May Christ our God bless our hearts and 
souls, so that with a pure heart and an en-
lightened soul, with unpretentious faith, 
perfect love and confirmed trust, we may 
boldly venture, fearlessly, to call upon You, 

قسمة عيد مجئ المسيح  -20
 لأرض مصر

 
أيببهببي السببيببد الببر  إلببهببءببي الببخببيلبب   
لببيببرالببمببريببى لببيببر الببمبب ببوى لببيببر  
المف وص. الهى أرسل ءور  ال بقبيبقبى  
ابء  الو يد يسوع المسي  ال لم  الهاتع.  
ال ييل فى   ء  اثبوي  ل  يل اتبى  
و ل فى ال شيص البببتبول لبيبر البدءب   
 . ولدت  وهى عهراص وبتوليتهي مختوم  

 

إه الملاي   تسب ب  وعسبي بر السبمبوات  
ترتل ل   يرخيل قييليل: قدو  قبدو   
قدو  ر  ال بيؤوت السميص واثر   
مملوصتيل مل مجدك اثقد . هبها البهى  
تسب   الملاي   جيص اليو  إلى م ر فى  
  ل أم  مري  العهراص السميص الجديدة.  

 والبير يوسف الءجير.  
 

افر ى وتهللى ييم ر مبع  بل ببءبيبك 
وتخومك ثء  أتى إليك مب ب  البببشبر 
ال ييل قبل  ل الدهور. إشعيبيص البءبببع 
العظي  قبيل فبى ءبببوتب : هبوها البر  
را   على س يب  خبفبيبفب  وقبيد  إلبى 
م رل والس يب   يءت القديسب  مبريب  

 .العهراص
 

فليبيرك المبسبيب  إلبهبءبي عبلبى قبلبوببءبي 
وأروا ءي لب بى ببقبلب  طبيهبر وءبفب  
مستءيرة وإيميل بلا رييص وم ب   يمل  
ورجيص نيبت ءجسر بدال  بكبيبر خبوف 

FRACTION FOR THE FEAST OF CHRIST'S COMING TO THE LAND OF EGYPT 



 

O God the Holy Father who is in heaven, 
saying: "Our Father........." 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

22. APOSTLES' FAST AND FEAST 
 
 

You are the Logos of the Father, God, who 
was before the ages, the Great High 
Priest, Who was incarnated and became 
man for the salvation of mankind. And out 
of all nations, He called unto Him a chosen 
generation, a royal priesthood, a holy na-
tion and justified people. 

 
As You have sent the Holy Spirit upon the 
Apostles on the day of Pentecost, and He 
came upon each one of them like divided 
tongues of fire. And filled them with every 
knowledge, every understanding, and eve-
ry spiritual wisdom according to Your faith-
ful promise. And they spoke in every lan-
guage, and they preached Your Holy 
Name to all the nations. 
 
As for Peter and Paul, foremost among the 
apostles, the shadow of one healed the 
sick, whereas the handkerchiefs and 
aprons of the other caused diseases to 
depart, and evil spirits to go out. After they 
have preached the Gospel of the kingdom, 

أل ءدعوك ييالله الب   البقبدو  البهى 
فى السموات وءبقبول: أببيءبي البهى فبع 

 ………السموات 
 
 
 
 
 

 

 قسمة صوم الرسل -22
 

أءت هو  بلبمب  الآ  ا لب  البهى قبببل 
الدهور ريي  ال هبءب  اثعبظب ل البهى 
تجسد وت ء  مل أجبل خبلاص جبءب  
البشر. ودعي ل  مل جميع اثم  جبءبسبي 
مختيرال و هءوتي ملو يي وأم  مقبدسب ل 

 وشعبي مبررا.
 

إه أرسلت الروح القد  عبلبى البرسبل 
يو  الخمسيلل و ل عليه  منل ألسبءب  
ءير مءقبسبمب  عبلبى  بل وا بد مبءبهب ل 
ومجه  مل  ل معرف  و ل فهب  و بل 
 بب ببمبب  رو ببيبب   ببوعببدك ال ببيد . 
وت لموا ب ل اللكبيت وبشبروا ببيسبمبك 

 القدو  فع جميع اثم . 
 

أمي بطر  وببولب  البرسبولال فب بيل 
ظل أ دهمي يشفى اثمبرا ل و بيءبت 
مببءببيديببل وع ببييبب  الآخببر تببههبب  
اثمرا ل وتخرج اثرواح الشبريبرة.  
وبعدمي   رلوا بإءجيل المل وت وعلمي 

Apostles' Fast And Feast 



 

and taught the nations, their blood was 
shed for Your Name's sake, and received 
the crown of apostleship and that of mar-
tyrdom. 
 
O You, Who have granted His holy disci-
ples and honoured apostles the descent of 
the Spirit, the Paraclete, upon them, and 
gave them authority to work healings, won-
ders, and miracles. They preached to us 
your Holy Name and restored us to the 
true faith of the Holy Trinity. We praise 
You, bless You, glorify You and give 
thanks to You on account of these great 
gifts.  
 
And we ask You, O Master, to grant us al-
so the forgiveness of sins, and to purify our 
hearts, our souls, our bodies and our spir-
its, so that, with a pure heart, we may bold-
ly venture, without fear to cry unto Your 
Holy Father, who are in heaven and say: 
"Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

23. APOSTLES' FAST AND FEAST AND AT 
ANY TIME 

 

 
How unsearchable are Your Judgments 
and Your ways past finding out! For as the 
heavens are higher than the earth, so Your 

اثم ل سفك دمهبمبي مبل أجبل أسبمبكل 
 وءيلا إ ليل الرسولي  وإ ليل الشهيدة. 

 
فييمل أءبعب  عبلبى تبلامبيبه  البقبديسبيبل 
ورسببلبب  الببمبب ببرمببيببل ببب ببلببول الببروح 
المعلى عليه ل وأعطيه  السلطبيل أل 
ي ءعوا اثشفي  والآييت والبعبجبييب ل 
وبشروءي بيسم  البقبدو  وردوءبي إلبى 
الايميل ال قيبقبى ببيلبنبيلبور البقبدو . 
ءسب ك وءبير ك وءبمبجبدك وءشب برك 

 ثجل هه  الءع  العظيم . 
 

وءسيلك ييسيدءي أل تءع  عليءي ببكبفبرال 
خبطببييببيءبي. وتببطبهببر قبلببوبببءبي وأءببفبسببءببي 
وأجسيدءي وأروا ءيل ل ع بقل  طبيهبر 
ءجسر بدال  ببكبيبر خبوف أل ء برل 
ء و أبيك القدو  الهى فبع السبمبوات 
وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع السببـببمببـببوات 

……… 
 
 
 
 
 

 

 قسمة صوم الرسل وس و  -23

 
مي ابعد أ  يمك عل الف ص وطبرقبك 
عل الاستق يص.  مي عبلبت السبمبوات 
عل اثر ل  هلك أي ي علت أف يرك 

Apostles' Fast and Feast and at Any Time 



 

thoughts are higher than those of the sons 
of men. For You have hidden these things 
from the wise and prudent and revealed 
them to the babes. Even so, Father, for so 
it seemed good in Your sight, You have 
chosen the foolish people of the world to 
put the wise to shame, and have chosen 
the weak people of the world to put the 
mighty ones to shame.  
 

You chose Peter, the fisherman and made 
him a fisher of men. You said to him, "You 
are Peter, and on this rock I will build My 
Church, and the gates of Hades shall not 
prevail against it." And when You asked 
Your pure disciples: "Who do men say that 
I, the Son of Man, am?" He cried and said, 
"You are the Christ, the Son of the living 
God, the Saviour of the world." "Blessed 
are you, Peter, for flesh and blood has not 
revealed this to you, but the Spirit of God 
who is dwelling in you." He who denied 
You before a servant girl witnessed to You 
before kings and rulers. 

 
As for Paul who was a persecutor for a 
long time, You made him a chosen vessel 
of You to bear Your name. For while he 
was on the road to Damascus to seize 
Christians and persecute them, suddenly a 
light from heaven shone around him, and 
he heard a voice from heaven, saying, 
"Saul, Saul, why are you persecuting me?! 
It is hard for you to kick against the 
goads." 
 

عل بءى البشبرل إه أخبفبيبت هبه  عبل 
ال  ميص والفهميص وأعبلبءبتبهبي لبجطبفبيل 
ال ببكببير. ءببعبب  أيببهببي الآ  هبب ببها قببد 
 يرت المسرة أميمكل أخترت جهلاص 
العيل ل لتخلى به  ال  ميصل واخبتبرت 
  عفيص العيل ل لتخلى به  اثقوييص. 

 
اخترت بطر  هها الهى  بيل  بيبيدا 
للسمكل ف يرت   ييدا لبلبءبي . قبلبت 
ل : "أءت بطر  وعلى هه  ال بخبرة 
أبءع  ءيستى وأبوا  الج ي  لل تقبوى 
عببلببيببهببي". هببها الببهى عببءببدمببي سبب لببت 
تلاميهك اثطهير قييلا له : "مل يقبول 
الءي  أءى أءيي"  رل قييلا: "أءت هو 

يلب ".  ـبالمسي  ابل الله ال ى مخلص الع
طوبيك  ييبطر ل إل دمبي ولب بمبي لب  
يعلل لك هلبكل لب بل روح الله الب بيل 
فيك. الهى أء رك أمي  الجيري  اعترف 

 بك أمي  الملوك والولاة.
 

أمي بول  هها الهى ظل طيردا لمبيءبي  
طويلال  يرتب  إءبيص مبخبتبيرا يب بمبل 
اسمك القدو . فبيبمبي هبو هاهب  إلبى 
دمشبب  لببيببقببببب  عببلببى الببمببسببيبب ببيببل 
ويعهبه ل بكت  أشر   بولب  ءبور مبل 
السميص وسمع  وتي مل السميصل يقبول 
ل : "شيول شيول لبمبيها ت بطبهبدءبعي 

  ع  عليك أل ترف  مءيخ !". 

 

Apostles' Fast and Feast and at Any Time 



 

Paul, the fragrant tongue, preached, taught 
and established Your holy Church. Finally 
You granted Your apostles, Peter and 
Paul, what eye has not seen, nor ear 
heard, nor have occurred to the heart of 
man. For Peter was martyred on a cross 
while his head was upset, and Paul was 
beheaded, and they received the crowns 
of apostleship and martyrdom. 

 
O God, who granted Your apostles these 
abundant graces, may You grant us, we 
the sinners, forgiveness of sins, trespass-
es, and transgressions, so that we may 
thankfully call You, "Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 

 
 

24. FEASTS OF OUR LORD AND  
AT ANY TIME 

 

 
We praise, we glorify the God of gods and the 
Lord of lords, Who was incarnate and took 
flesh from St. Mary, and she gave birth to Him 
in Bethlehem. And, lo, the angel of the Lord 
appeared to the shepherds, and preached the 
glad tidings of His wonderful birth so they 
came to look at Him. Whom the Wisemen saw 
his star, and they came, worshipped Him, and 
presented gifts to Him.  

لسيل البعبطبر هبها البهى  برل وبشبر 
وفبى  وعل  وأس   ءيستبك البمبقبدسب .

آخببر البب ببل أءببعببمببت عببلببى رسببولببيببك 
بطر  وبول  بمي ل  تر  عبيبلل ولب  
تسمع ب  آهلل ومي ل  يخطر على قلب  
بشر. فيستشهد بطر  مبءب ب  البرأ  
وبببولبب  ببب ببد السببيببفل وءببيلا إ ببلببيببل 

 الرسولي  وإ ليل الشهيدة. 
 

ييالله الهى أءع  على رسولي  بتلك الءع  
الجليل  أءع  عليءي ء ل الخطية بكفرال 
خطيييءي وهءبوببءبي وآنبيمبءبي  بع ءبدعبو 
بش ر: أبيءي البهى فبع السبـبمبـبـبـبـبوات 

……… 
 
 
 
 
 
 

قسمة الأعياد السيدية  -24
 وس و 

 

ءسب  وءمجد إل  الآله  ور  اثربي ل 
الهى تجسد مل القديس  مبريب ل ولبدتب  
فع ببيبت لب ب . وإها مبلاك البر  قبد 
ظهر للرعية وبشره  بميلاد  العجي ل 
ف توا وءبظبرو . البهى رأى البمبجبو  
ءببجببمبب ل فبب تببوا وسببجببدوا لبب ل وقببدمببوا 

 هدايي. 

Feasts of our LORD and at Any Time 



 

Who came to the land of Egypt, and then 
returned and dwelt in Nazareth of Galilee. 
Who grew gradually, like humans, yet He, 
alone, was without sin. Who came to Jor-
dan and was baptized by John the Fore-
runner, Who fasted on our behalf forty 
days and forty nights, with an unutterable 
mystery. 

 
Who transformed the water into wine by 
the power of His divinity, at the wedding of 
Cana of Galilee. Who gave sight to the 
blind, Who made the lame walk, the para-
lyzed to be whole, the lepers to be pure, 
the deaf to hear, the dumb to speak and 
the devils to be cast away.  Who raised the 
son of the widow of Nain, and the daughter 
of Jairus;  
 

who was transfigured on Mount Tabor, in 
the presence of His holy disciples, and His 
face shone like the sun. Who raised Laza-
rus from the tomb after four days. Who en-
tered into Jerusalem as a King, riding on a 
colt and the foal of a colt as a King. Who 
established a covenant with His holy disci-
ples, and gave them His holy Body and 
His precious Blood, for the forgiveness of 
sins. Who was crucified on the cross and 
trampled Satan, was put in the grave, and 
after three days He rose form the dead; 

 
 He Whose elect disciples saw on the Sea 
of Tiberias, after His holy resurrection. And 
after forty days He ascended into the 
heavens, sat at the right hand of His Good 
Father. And sent us the Paraclete like 
tongues of fire;  

الهى أتى إلبى أر  م برل نب  عبيد 
وس ل فع ءي رة الجبلبيبل. البهى ءبمبي 
قليلا قليلا بشب  البببشبر ببكبيبر خبطبيب  
و د . الهى أتى إلبى اثردل واعبتبمبد 
مل يبو بءبي السبيبب . البهى  بي  عبءبي 
أربعيل يومبي وأرببعبيبل لبيبلب  بسبر لا 

 يءط  ب . 
 

الهى  ير الميص خمرا بقوة لاهوت  فى 
عر  قيءي الجليل. الهى أعطى البءبظبر 
للعمييلل وجعل العرج يمشولل والشل 
ي  ولل والبرص يطهرولل وال ب  
يسببمببعببولل والببخببر  يببتبب ببلببمببولل 
والشييطيل يخرجبول. البهى أقبي  اببل 

 ارمل  ءيييل وابء  ييير .
 

الهى تجبلبى عبلبى جبببل طبيببور قبدا  
تببلامببيببه  الببقببديسببيببل وأ ببيص وجببهبب  
 يلشم . الهى أقي  لعبيلر مبل البقبببر 
بعد أربع  أيبي . البهى دخبل أورشبلبيب  
را بي على أتيل وج ش ابل أتيل مبنبل 
ملبك. البهى عبيهبد تبلامبيبه  البقبديسبل 
وأعطيه  جسد  المقد  ودم  الب بريب  
لكفرال خبطبييبيءبي. البهى  بلب  عبلبى 
ال لي  وس   الشيطيل وو بع فبع 
 القبرل وبعد نلان  أيي  قي  مل اثموات. 

 

الهى رآ  تلاميه  المختيرول على ب ر 
طبري  ببعبد قبيبيمبتب  البمبقبدسب . وببعبد 
أربعبيبل يبومبي  بعبد إلبى السبمبواتل 
وجل  عل يميل أبي  ال يل ل وأرسبل 

 لءي الروح المعلى منل ألسء  ءير. 

Feasts of our LORD and at Any Time 



 

Who taught His chosen disciples and holy 
apostles, saying, "Whenever you pray, en-
treat in this manner, and say: "Our Father 
Who art in Heaven …..…" 
 
 
 
 

 
 
 

 

25. THE FEASTS OF THE VIRGIN AND THE 
ANGELS AND AT ANY TIME 

 
 
Behold, Emmanuel our God, the Lamb of 
God, who takes away the sins of the entire 
world, is with us today on this table. Who 
sits on the throne of His glory, and before 
whom all the heavenly orders stand. 
Whom the angels praise with voices of 
blessing, and before whom the archangels 
fall down and worship. 

 
The four incorporeal Living creatures sing 
the hymn of the Trisagion. And the twenty 
four priests sitting on their thrones, with 
twenty four crowns of gold on their heads, 
and twenty four golden censers in their 
hands, full of incense which is the prayers 
of saints, and they worship before Him 
who is living unto the ages of ages. And 
the hundred and forty four thousand unde-
filed virgins praise the Lord saying, "Holy, 
Holy, Holy. Amen, Alleluia." In the name of 

الهى عل  تلاميه  المختيريبل والبرسبل 
القديسبيبلل قبييبلا لبهب : مبتبى  بلبيبتب  
فيطلبوا ه ها وقولبوا: أببيءبي البهى فبع 

 ………السموات
 
 
 
 

 

 

قسمة أعياد الملائكة  -25
 والسمائين والسيده العذراء وس و 

 
هوها  ييل معءي على هه  المييدة البيبو  
عميءوييل إلهءيل  مل الله البهى يب بمبل 
خطي  العيل   ل . الجيل  على  برسبى 
مببجببد ل الببهى يببقببف أمببيمبب  جببمببيببع 
الببطببكببمببيت السببمببييببيبب ل الببهى تسببببب بب  
البمببلايبب بب  ببب  ببوات البببببر بب ل ويببخببر 

 ويسجد ل  رؤسيص الملاي  . 
 

اثربببعبب  الببمببخببلببوقببيت البب ببيبب  لببيببر 
المتجسبديبل يبقبولبول تسببب ب  البنبلار 
الببتببقببديسببيتل واثربببعبب  والببعببشببرول 
قسيسي جلوسي على  راسيهب ل وأرببعب  
وعشرول إ ليل هه  على رؤوسبهب ل 
وأربع  وعشرول جيمي مل ههب  فبع 
أيببديببهبب  مببمببلببوصة بببخببورا الببهى هببو 
 لبوات البقبديسبيبلل ويسبجبدول أمبي  
ال ع إلى ابد اثبديل. والميي  وأرببعب  
وأربعول ألفي البتوليول ليبر البدءسبيبل 

The Feasts of the Virgin and the Angels and at Any Time 



 

the Father, the son and the Holy spirit the 
One God. Amen. Alleluia. 
 
 

And we also worship the Holy Trinity, 
praising Him, saying, "Holy God the Fa-
ther, the Pantocrator. Amen. Alleluia. Holy 
is His Only-Begotten Son, Jesus Christ our 
Lord. Amen. Alleluia. Holy is The Holy 
Spirit, the Paraclete. Amen. Alleluia." 

 
Holy and full of glory is the Theotokos, the 
pure St. Mary, the Virgin. Amen. Alleluia. 
Holy and full of glory is this sacrifice which 
has been slain for the life of the whole 
world. Amen. Alleluia.  

 
Therefore, our Good Savior cried out say-
ing: "My Body is food indeed, and My 
Blood is drink indeed. He that eats My 
Body and drinks My Blood dwells in Me, 
and I in him." 
 
 
We ask You, O our Master, purify our 
souls, our bodies, our spirits. So that, with 
a pure heart, an enlightened soul, an una-
shamed face, an unfeigned faith, a perfect 
love, and a firm hope, we may dare with 
boldness, and without fear to pray to You, 
O God the Holy Father, who are in the 
heavens and say: "Our Father ........" 
 
 
 
 

يسب ول الر  قييلبيبل: قبدو  قبدو  
 قدو  آميل الليلويي. 

 

وء ل أي ي ءسجبد لبلبنبيلبور البقبدو  
وءسب   قييليل: قدو  الله الآ   يبط 
ال لل آميل الليلويي. قدو  ابء  الو يبد 
يسوع المسي  رببءبيل آمبيبل البلبيبلبويبي. 
قدو  الروح القد  البببيرقبلبيبط آمبيبل 

 الليلويي. 
 

مببقببدسبب  ومببمببلببوص  مببجببدا والببدة ا لبب  
الطيهرة القديس  مريب  البعبهراص آمبيبل 
الليلويي. مقبدسب  ومبمبلبوصة مبجبدا هبه  
الهبي   آلتع هب ت عبل  بيبية البعبيلب  

  ل ل آميل الليلويي. 
 

مل أجل هها  رل مخل بءبي ال بيلب  
قببييببلا: "إل جسببدي هببو مبب  ببل  بب ل 
ودمى مشر    ل مل يب  بل جسبدي 
ويشبر  دمبى يب ببول فبع وأءبي أي ببي 

 أ ول في ". 
 

ءسيلك ييسيدءي طهر أءفبسبءبي وأجسبيدءبي 
وأروا ءيل ل ع بقل  طيهرل وشبفبتبيبل 
ءقيتيلل وءف  مستءبيبرةل ووجب  لبيبر 
مخلىل وأيميل بلا رييص وءبيب  ءبقبيب ل 
و بر  يملل ورجبيص نبيببتل ءبجبسبر 
بدال  بكير خوف أل ءطل  إلبيبك أيبهبي 
الآ  الببقببدو  الببهى فببع السببمببوات 

 …...وءقول: أبيءي الهى فع السموات 
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27. ST. MARY'S FAST AND FEASTS 
 

 
O God, who dwells in the highest and 
looks unto His humble servants, who willed 
to have mercy on us, by coming down and 
incarnating from the Holy Spirit and taking 
flesh from St. Mary the Virgin. 

 
O You who promised our father Adam with 
salvation and confirmed Your holy promise 
by Your Immaculate Birth in the fullness of 
time from a pure and chaste virgin. You 
preferred the ever virgin Mary and chose 
her above all women. She is the New Eve, 
who is the pride of our race, and the sec-
ond heaven.  
 

 
 
Out of the fullness of Your love and mercy, 
due to Your righteousness and justice, and 
because of Your wisdom and fairness, You 
desired to save us from death of the origi-
nal sin. You rescued us from the eternal 
punishment, by dying on our behalf in the 
flesh that You took from St. Mary, the 
mother You, our Savior. Through the first 
Eve, disaster entered, while the New Eve 
became the gate of heaven.  

 
O You who took flesh from the pure virgin 
and was her only Son, You are also the 
Only-Begotten Son of the Father. By Your 
birth from her, You honored her everlasting 
virginity and perfect chastity, for she is the 

 قسمة صوم العذراء وأعيادها -26
 

ييالله السي ل فع اثعيلعل والءيظر مبل 
علو سمي  إلى قلو  المتوا عيبل مبل 
عبيد . الهى شيص أل يفتقدءي ببر بمبتب ل 
وأل يج  إلبيبءبي مبتبجبسبدا مبل البروح 

 القد  ومل القديس  العهراص مري .
 

ييمل وعد أبيءي آد  بيلبخبلاصل ونبببت 
وعد  المقبد  لبجبمبيبع الآببيص ببمبيبلاد 
البتولى فبع مبلص البلمبيلل مبل بب بر 
بتول ءقي ل وعفيف ل ف لهي وأخبتبيرهبي 
مل بيل ءسبيص البعبيلب ل وهبى البعبهراص 
الدايم  البتولي ل العهراص دايمي فبى  بل 
 يل مري ل  واص الجديدة فخر جءسءبيل 

 والسميص النيءي !
 

ييمبل أ بببءبيل وأراد مبل فبيب   ببب  
ور ببمببتبب ل ومببل دلايببل عببدلبب  وبببر ل 
ونبوت   م  وق يي ل أل يفبديبءبي مبل 
موت الخطي  اث بلبيب ل ويبرفبع عبءبي 
عقوبتهي اثبدي ل ب ل يمبوت ببدلا عبءبي 
فع جس  البشريب ل آلبتبع أتبخبههبي مبل 
العهراص مري  أ  المخلص. و مي  يءبت 
 واص اثولبى ا بل البببلاصل  بيرت 

  واص الجديدة بي  السميص.
 

ييمل تجسد مل البب بر البببتبولل فب بيل 
و يد اث   مي هو و يد الآ ل وأ بر  
بميلاد  اللمءى مل البعبهراص البببتبولبيب  
الدايم  والعف  ال بيمبلب ل وهبى  بورة 
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icon of the first splendor, on which God 
created our forefathers Adam and Eve, 
when they were together in the Paradise of 
Joy.  
 
O You who honoured the second Eve by 
residing in her womb for nine complete 
months. You were formed from her blood 
by the Holy Spirit, who descended upon 
her. You took flesh having a human soul; 
and united it with Your Divinity in one hy-
postasis and one nature without separa-
tion or detachment. And the Logos was 
born from her, who was and still is the 
Blessed God forever. 
 
You who were nursed by the milk of the 
Virgin, while You are the Fountain of grace 
for all Your creation. You were reared in 
her bosom, slept between her hands, and 
sat on her knees , You who are sitting on 
the Cherubim's chariot, and are wor-
shipped by the holy angels and archan-
gels. 
 

You who honoured Egypt by Your coming 
to it, riding on a swift and light cloud. The 
idols of Egypt Shivered at Your presence, 
and the heart of Egypt melted in the mid-
dle of Egypt. What was this swift and light 
cloud except the Virgin Mary, in her purity, 
kindness and everlasting chastity? 
 
 
 
You, who desired to honour motherhood in 
Mary the Virgin, always obeyed her, ac-
cepted her intercession, and responded to 

الببببهبيص اثولببيب ل الببتبى خبلبب  ببهببي الله 
اثبويل اثوليل آد  و واص عءدمي  بيءبي 

 معي فى فردو  الءعي .
 

ييمل شرف  واص النيءي ل ب ل س ل فع 
ل مبل  أ شييهي تسع  أشهر  يمل ل وٌ وف
دمهي بيلروح القد  الهى  ل عبلبيبهبيل 
و ير جسدا بءف  بشبريب  اتب بد فبع 
أقءبو  وا بدل وطبببيبعب  وا بدة ببكبيبر 
افترا  أو أءف يلل وولد مءهي ال لبمب ل 
الهى  يل ول  يبلل إلبهبي مبببير بي إلبى 

 اثبد.
 

ييمل ر بع مبل لبببل البعبهراصل وهبو 
السيقع  ل الخليق  مل ءعمتب ل وتبرببى 
فع   ءهيل وءي  بيل يبديبهبيل وجبلب  
على ر بببتبيبهبيل وهبو البجبيلب  عبلبى 
الببمببر ببببب  الشببيروبببيببمببيبب ل وتسببجببد لبب  

 الملاي   ورؤسيص الملاي   اثطهير.

 
ييمل شبرف م بر بب ب بور  را بببي 
علبى السب بيبب  السبريبعب  والبخبفبيبفب ل 
فببيرتببجببت أونببيل م ببر مببل وجببهبب ل 
وها  قل  م بر داخبلبهبيل ولب  تب بل 
الس يب  السريع  الخفيف  لير البعبهراص 
مري ل فع ءقييهي ورقتهي وطهيرتهي  بل 

  يل.
 

ييمل شيص أل ي ر  اثموم  فبع مبريب  
العبهراصل و بيل خبي بعبي لبهبيل و بيل 
دايمي يلبى ءداصهيل ويبقبببل شبفبيعبتبهبيل 
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her requests. You who entrusted Your 
mother the Virgin with Your disciple John 
the Beloved, and made John her son. In 
John You granted us Your mother as our 
own, and through faith we became her 
children. 

 
You Who did not desire that the Virgin, the 
mother of the Savior, who became a holy 
tabernacle where You dwelt in flesh, that 
this body remain once on earth, You raised 
it up to heaven after her death, on the 
hands of the holy angels and archangels. 

 
You who honoured us and our race, as 
You took flesh from Mary the Virgin, and 
ascended with It into the heaven, making 
an eternal salvation. Through It You sat on 
the throne, and thus in You we Were able 
to sit on the right hand of the Father. 
 
Have mercy upon us and forgive our sins. 
Accept the intercession of the Virgin, Your 
mother, for us. Make us worthy to touch 
Your Holy Body and Honored Blood, and 
to receive them, so that through the bold-
ness of sons and not through the fear of 
slaves, we may cry to the Holy Father and 
say, "Our Father ........" 
 
 

ويستجي  طلبببيتبهبي. يبيمبل أودع أمب  
العهراص عءد تلمبيبه  الب بببيب  يبو بءبيل 
وجعل لهي يبو بءبي اببءبيل وفبى يبو بءبي 
وهبءي إيبيهبي أمبي لبءبي ل و بيبرءبي لبهبي 

 بي يميل أولادا وبءيل. 
 

ييمل ل  يشيص لبلبعبهراص أ  البمبخبلبصل 
وقد  يرت تيبوتي مبقبدسبي سب بل فبيب  
الر  جسدييل أل يبقى هها الجسد على 
اثر ل فببرفببعبب  بببعببد مببوتببهببي إلببى 
السميصل على أيدي المبلايب ب  ورؤسبيص 

 الملاي   القديسيل.
 

ي ي م ل   ش ر ف ء ي   و ش ر ف   ج ء س ء ي ل   بب  ل   ا تبخببه   
م ل   م ر ي     ا لبعبه ر ا ص   ج سبد ا    ببعببد   إ لببى   
ا ل س م ي ص   ف   و ج د   ف د ا ص   أ ب د يبي ل   و جببلبب    ببب    
ع ل ى   ا ل ع ر ش ل   ف   ر ءبي   فبيب    جببي لبسببيببل   

 ع ل   ي مبيبل   ا لآ   . 
 

ار مءي والفر خطيييءيل واقبل شبفبيعب  
العهراص أمك عءفيل واجعلءي مسبتب بقبيبل 
للم  جسدك المقد  ودمك الب بريب  ل 
للتءيول مءهمي  تى ءجرؤ بدال  الببءبيبل 
بكير خوف العببيبدل أل ء برل إلبيبك 
أيهي الآ  القدو  وءقبول: أببيءبي البهى 

 ……..فع السموات 
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27. FRACTION FOR THE FEAST OF THE 
TRANSFIGURATION 

 
 

You are the Word of God the Father, who 
is and was before all ages, who is the 
most High Priest, who was incarnate and 
became man for the salvation of all man-
kind; You chose from among all nations 
and called unto You a select race, a holy 
priesthood, a holy kingdom, a holy nation, 
and a righteous people. 
 

You are He who ascended to the top of 
mount Tabor, and brought with Him His 
disciples Peter, James and John; He was 
transfigured before them, and His face 
shoneas the sun, and His raiment was as 
white as snow; and behold there appeared 
unto them Moses and Elias talking with 
Him about the redemption that He was re-
solved to fulfil in Jerusalem. 
 
While He spoke, behold, a bright cloud 
overshadowed them: and behold a voice 
out of the cloud, which said, "This is my 
beloved Son, in whom I am well pleased; 
hear ye Him." 
 

O philanthropic One, we therefore appeal 
unto Your righteousness, and ask You 
that, since we make this offering to You in 
weakness, may it not be a reproach for our 
sins, nor shame for our iniquities, rather, 
sanctify our intentions, our minds, and our 
souls. 
 

So that with an unashamed face, a pure 
heart and an enlightened soul, with unpre-
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أ ء ت   ه و     ل م     ا لآ     ا   ل     ا ل ه ى   ق ب ل    بل   
ا ل د ه و ر   و ر ي ي     ا ل   هبءب    ا ث عبظب    ا لبه ى   
ت ج س د   و ت   ء     م ل   أ جبل   خبلا ص   جبءب    
ا ل ب ش ر   و د ع ي   ل     م ل   ج م ي ع   ا ث مب    جبءبسبي   
م خ ت ي ر اً   م م ل       و   ه ء و تبي   و أ مب    مبقبد سبب    

 و ش ع ب ي   م ببر ر اً .   
 

ا ل ه ى     ع د   ف و     ج ب ل   ت ي ب و ر   و أ خ ه   مبعب    
تببلا مببيببه     بببطببر     و يببعببقببو     و يببو  ببءببي   
و ت ج ل ى   أ م ي م ه     و   ي ل   و ج ه     ي ل م ع   أ  بنبر   
م ل   ا ل ش م     و ن ي ي ب     مبنبل   ا لبنبلبج ل   ظبهبر   
ل ه     ا ل ء ب ي ي ل   م و س ى   و إ ي ل ي ي   و ه م ي   ي ت   ل مبي ل   
م ع     ع ل   ا ل ف د ا ص   ا لبه ى    بي ل   مبل مبعبي   أ ل   

 ي   م ل     ف ى   أ و ر ش لبيب  .   
 

و إ ه   س   ي ب     م ء ي ر ة   ظ ل ل ت ه     و  بو ت   مبل   
ا ل س م ي ص   ق ي ي لاً :   هبه ا   هبو   ا ببءبى   ا لب بببيب    

 ا ل ه ى   ب     س ر ر ت ل   ل     ا سبمبعبو ا . 

 
ف لبهبه ا   ء سب  ل   و ءبطبلب    مبل    بلا  بك    

ي ي م       ا ل ب ش ر   أ ل   لا   ت   و ل   ه ه     ا ل ه ب ي  ب    
ت ب   ي ت ي   ل خ ط ي يبي ءبي   و عبي ر اً   لآ نبي مبءبي   ث ءبءبي   
ق د مبءبي هبي   لبك   عبل    بعبف ل   ببل   قبد     

 أ ء ف س ء ي   و أ ر و ا   ء ي   و ء ي ي ت ءبي    بلبءبي .   
 

ل   ى   ب ء ف     م س ت ء ي ر ة   و و ج     ل ي ر   م خ ل ى   
و ق ل     ط ي ه ر   و إ ي م ي ل   ب لا   ر يبي ص   و مب ببب    

FRACTION FOR THE FEAST OF THE TRANSFIGURATION 



 

tentious faith, perfect love and confirmed 
trust, we may boldly venture, fearlessly, to 
pray the holy prayer that You gave Your 
holy disciples and chaste apostles, saying 
with thanks: "Our Father........." 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

28. FOR THE FATHER AT ANY TIME 
 
 
O Lord, the Father of Light and Prince of 
Life, the Source of knowledge, Creator of 
grace and the Benefactor to our souls. The 
Source of wisdom, Teacher of purity, 
Founder of the ages and who accepts pure 
prayers. Who gives to those who full heart-
edly rely on Him the things, which the an-
gels desire to visualize. 

 
Who uplifted us from the dim to light, who 
gave us life instead of death and who 
granted us freedom from slavery. Who 
made our inner darkness to shine, due to 
the coming of Your Only-Begotten Son in 
flesh. Now also, O our Master, enlighten 
the eyes of our hearts, purify us, and give 
us perfection in soul, body and spirit. 
 
 
 

  ي م ل     و ر ج ي ص   ن ي ب ت   ء ج س ر   ب د ا لب    ببكبيبر   
خ و ف   أ ل   ء   ل ع   ا ل   لا ة   ا ل م ق د س     ا لبتبى   
أ ع ط ي ت ه ي   ل ت لا م ي ه ك   ا لبقبد ي سبيبل   و ا لبر سبل   
ا ث ط ه ي ر   ق ي ي ل ي ل   ب ش   ر :   أ ب ي ء ي   ا لببه ى   فببع   

 ………ا ل س مبو ا ت   
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البلببهب  والببد الببءبورل وريببيب  الب ببيببية. 
واهبب  الببمببعببرفبب ل  ببيءببع الببءببعببمبب ل 
الم سل لءفوسءي.  ءل ال ب بمب ل مبعبلب  
الببطببهببيرةل مببؤسبب  الببدهببورل قببيبببل 
ال لوات الءقي . مبعبطبى البمبتبو بلبيبل 
علي  مبل  بل قبلبوببهب  اثشبيبيص آلبتبع 

 تشتهى الملاي   أل تراهي.
 

الهى أ عدءي مل البعبمب  إلبى البءبورل 
الهى أعطيءي ال يية مل البمبوتل البهى 
أءع  عليءي بيلعت  مل البعبببوديب . البهى 
جعل ظلم  ال لال البتبع فبيبءبي ت ب  
مل قبل إتييل ابءبك البو بيبد ببيلبجبسبد. 
أءت الآل أي ي يبيسبيبدءبيل أءبر عبيبول 
قلوبءيل وطهبرءبي  بيمبلبيبل فبى البءبفب  

 والجسد والروح. 
 

For the Father at Any Time 



 

So that with a pure heart, and clean lips, 
we dare in intimacy to call You O God the 
Holy Father Who are in Heaven and say: 
"Our Father ........" 
 
 
 
 
 

 
 

29. FOR THE FATHER AT ANY TIME 
 
 

O Lord our God who is Great and His 
Name is greatly honored, the Father of 
compassion and the God of all comfort, 
who has accepted unto Himself, from our 
weak hands, we the weak and sinful, this 
living and truthful un-bloody sacrifice. 

 
You also our Good Master and Lover of 
mankind, purify us from every defilement 
of the body and spirit, and make us worthy 
to receive from Your indescribable good-
ness the salvation of our souls, bodies, 
and spirits and, an answer before Your 
fearful throne on judgement day. 

 
Grant us to be worthy to dare in intimacy, 
to cry unto You O Holy Father who are in 
Heaven and say: "Our Father who art in 
Heaven ….…" 
 

ل ع بقل  طيهبرل وشبفبتبيبل ءبقبيبتبيبلل 
ءجسر بدال  أل ءدعبوك يبيالله البقبدو  
الهى فع السموات وءقول: أببيءبي البهى 

 ………فع السموات 
 
 
 
 
 

 قسمة الآب س و  -29
 

أ ي ه ي   ا ل ر     إ ل ه ء ي   ا ل عبظبيب    و ا لبه ي   ا سبمب    
ع ظ ي   ل   أ ب و   ا لبر ا فبي ت   و إ لب     بل   عبل ا ص ل   
ا ل ه ى   ق ب ل   إ ل ي     م ل   أ ي د ي ء ي   ء   ل   ا ل   عبفبي ص   
ا ل خ ط ي ة   هبه     ا لبه ببيب ب    ا لبعبقبلبيب    لببيببر   

 ا ل د م و يب  . 
 

أ ءببت   أ ي  ببي   يببي سببيببد ءببي   ا ل  ببي لبب    مبب بب    
ا ل ب ش ر ل   ط ه ر ءبي   مبل    بل   د ءب    ا لبجبسبد   
و ا ل ر و ح .   ا ج ع ل ء ي   م س ت   ق ي ل   أ ل   ء ء ي ل   مبل   
خبيببر ا تببك   لببيببر   ا لببمببو  بو فبب    خبلابب ببي   
ث ء ف س ء ي   و أ ج سبي د ءبي   و أ ر و  بءبي ل   و جبو ا ببي   

 أ م ي     م ء ب ر ك   ا ل مبخبو ف . 
 

و ل ء س ت       أ ل   ء ج س ر   ببد ا لب    أ ل   ء  بر ل   
ء   و ك   أ يبهبي   ا لآ     ا لبقبد و     ا لبه ى   فبع   
ا ل سببمببو ا ت ل   و ءببقببو ل :   أ بببي ءببي   ا لببه ى   فبببع   

  ……ا ل س م و ا ت 

For the Father at Any Time 



 

30. FOR THE SON AT ANY TIME 
 

 
You are the Word of God the Father, who 
is before all ages, the Greatest High Priest 
who was incarnated and took flesh for the 
salvation of the human race. He called for 
Himself from all nations a chosen race, a 
holy kingdom, a holy priesthood, a holy 
nation and righteous people. 

 
For this we ask and entreat Your Goodness 
O Lover of mankind that this sacrifice be not 
a reproach for our sins nor a disgrace for 
our iniquities, for we have offered it to You 
on behalf of our weaknesses. But as these 
oblations are pure in everything, for You 
have come and filled them with every pure 
thing with the descent of Your Holy Spirit 
upon them;  
 
Likewise, vouchsafe that you sanctify our 
souls, bodies, spirits and intentions. So that 
with an enlighten soul, an unashamed face, 
pure heart, faith without hypocrisy, and with 
perfect love and unshakable hope, we dare 
with intimacy and without fear to say the 
holy prayer which You gave to Your saintly 
disciples and pure apostles, saying to them: 
"When you pray, thus say: "Our Father who 
art in Heaven …...." 
 
 

 قسمة للابن س و  -31
 

أءت هو  بلبمب  الآ  ا لب  البهى قبببل 
الدهورل ريي  ال هء  اثعبظب ل البهى 
تجسد وت ء  مل أجل خبلاص جبءب  
البشر. ودعي ل  مل جميع اثم  جءسءبي 
مختيراً ممل   و ءهبوتبي وأمب  مبقبدسب  

 وشعبي مبررا. 
 

فببلببهببها ءسببيل وءببطببلبب  مببل  ببلا ببك 
يببيمبب بب  البببببشببرل أل لا تبب ببول هببهة 
الهبي   تب يتي لخطيييءي وعيرا لآنيمبءبيل 
ثءءي قدمءيهي لك عل  عفءيل ببل  بمبي 
أل هه  القرابيل طيهرة فع  ل ش  إه 
تف لت وأءعمتهي فع  ل شعص طبيهبر 

 ب لول رو ك القدو  عليهي. 
 

ه ها ء ل أي ي الخطية تبفب بل قبد  
أءفسءي وأجسيدءي وأروا ءي وءييتءيل ل ع 
بءف  مستءيرةل ووجب  لبيبر مبخبلىل 
بقل  طيهرل وإيميل بلا رييصل بمب ببب  
 يمل ل ورجيص نيبتل ءجرؤ بدال  بكيبر 
خوف أل ءقول ال لاة المقبدسب  البتبع 
أعطيتهي لتلامبيبهك البقبديسبل والبرسبل 
اثطهير قييلا: مبتبى  بلبيبتب  فبقبولبوا 

  .……ه ها: أبيءي الهى فع السموات

For the Son at Any Time 



 

32. FOR THE SON AT ANY TIME 
 

 
O You Who are, Who were, the co-
essential, who is before all creation, the co
-enthroned with the Father, the only One 
with Him in Lordship, the originator of mer-
cies, who desired by His own will to suffer 
on behalf of the sinners among which I am 
the first. 
 

For when You desired to save me, You did 
not send an angel, nor an archangel, or 
cherubim or a prophet, but You Yourself 
descended from Your Father's bosom to 
the womb of the Virgin. You was despised 
and walked upon the earth as a human; 
and this is the mystery of Your humble-
ness. 

 
The manger housed You as a pauper, and 
the swaddling clothes wrapped you, the 
arms lifted You up, and the knees of the 
pure exalted you. The mouth kissed You, 
the milk nourished You, You who feeds the 
whole creation with Your Grace. 

 
For my sake, my Master, You accepted dis-
grace and blasphemy, and You accepted 
shame, insults, threatening and slapping. 
The stubborn people wronged You, and 
they did not know that You are the Savior 
of the world. They passed judgment that 
you are worthy of death, and screamed in 
Your face to be crucified for Your people; 
harsh people made You lift the wood of the 
cross for my sake, me who carries the judg-
ment of death by my own will. 

 قسمة للإبن س و  -30
 

أ ي ه ي   ا ل   ي ي ل   ا ل ه ى     ي ل ل   ا ل ه ا تبع ل   ا ث ل لبع   
قبببببل   ا ث  ببو ا ل ل   ا لببجببلببيبب    مببع   ا لآ   ل   
ا ل و   ي د   مبعب    فبع   ا لبر ببو ببيب  ل   عبءب بر   
ا ل م ر ا       ا ل ه ى   شبي ص   ببإ ر ا د تب    أ ل   يبتب  لب    

 ع و     ا ل خ ط ي ة   ا ل ه ي ل   أ و لبهب    أ ءبي . 
 

ث ء ك   ل م ي   أ ر د ت   أ ل   ت خ ل   ء ع   ل     تبر سبل   
لببع   مببلا  ببي   و لا   ر يببيبب    مببلا يبب بب  ل   و لا   
  ي ر و ب ي   و لا   ء ب ي ي ل   ب ل   أ ء ت   و   د ك   ءبل لبت   
م ل      بل   أ ببيبك   إ لبى   ببطبل   ا لبببتبو ل ل   
و  ببر ت    بب ببقببيببر ل   و م شببيببت   عببلببى   
ا ث ر       إ ء س ي ل ل   و ه ه ا   ه و   ا ل ع جب    فبع   

 أ ت   ي عبك .   
 

ا ل مبه و د    بمبلبك    بمبسب بيبل ل   و ا لببخببر     
ل ف ت ك ل   ا ث ه ر ع     م ل ت ك ل   و ر         ا ل ببتببو ل     

لبه ا ك ل   ع ظ م ت ك ل     ا ل ف       ق ببلبك ل     ا لبلبببل   
أ ء ت   ا ل ه ى   ت ق و ت     ي فب    ا لبخبلبيبقب    مبل   

 ء ع م ت ك . 
 

مببل   أ جببلببى   يببي سببيببد ى   قبببببلببت   ا لببعببي ر   
و ا لبتببجبد يببف ل   و قببببلببت   ا لببهبو ا ل   و ا ل سبب    
و ا ل ت ه د ي د   و ا ل ل ط   .   ظ ل م ك   ا ل ش ع     ا ل ع ء يبد ل   
و لبب    يببعببر فببو ا   أ ءببك   مببخببلببص   ا لببعببي لبب  .   
أ خ ر ج و ا   ا ل ق   ي     أ ء ك   م س ت       ا لبمببو ت ل   
و   ر خ و ا   ف ع   و ج ه ك   أ ل   ت  بلب    عبل   
ش ع ب ك .   ا ل ش ع     ا ل ق ي سبى    بمبلبك   خ شببب    
ا ل   ل ي   ل   م ل   أ ج ل ى   أ ء ي   ا ل   ي م ل   ق  ببيبب    

 ا ل م و ت   ببإ ر ا د تبى .   

For the Son at Any Time 



 

The sinful people hit You over your head, 
they spat in Your face because of me. 
They placed a crown of thorns on Your 
head and a rod in Your right hand, they 
dressed You in purple, and made fun of 
You and You bore all this because of me. 

 
They lifted You on the cross, O You who 
uplifts all districts by Your power. In the 
time of Your thirst, they gave You vinegar, 
O you who quenches the whole creation 
by Your grace. They tried You as a des-
pised person and slapped Your cheek be-
cause of me. They flogged Your back with 
whips and You were buried in the tomb as 
the dead, so that You may bury my iniqui-
ties. They guarded Your tomb and feared 
You, for truly You are more fearsome than 
all the gods.  
 

You arose, my Savior, with majesty and broke 
the thorn of Hades for me. You gave me Your 
body and blood to live with them. You made 
me hear Your voice which says: 'Whoever 
eats My body and drinks My blood will abide 
in Me and I in him, for My body is true Food 
and My blood true Drink, whoever eats Me will 
live by Me.' 

 
You taught me to keep Your command-
ments, and to study Your Law, and ex-
claimed to me saying; "Come and draw 
near Me that you may get rid of your sins." 
Here I am Master knocking on the door of 
Your compassion. Accept from me this sac-
rifice as redemption for my sins and the ig-

  ر ب ك   ا ث ن م     عبلبى   ر أ سبك ل   ءبفب بو ا   
ا ل ب   ي     ف ع   و ج ه ك   م ل   أ ج ل ى ل   و   عبو ا   
إ   ل ي ل   ش و ك   ع ل ى   ر أ س ك ل   و ق  ببب    فبع   
يبمبيببءبك ل   أ لبببسببو ك   نببو ببي   مببل   بببر فبيببر ل   
و  ببي ر و ا   ي سببتببهببل يببو ل   بببك ل   و أ ءببت   
 ب ي ت   ي ع ك     م ل ت   ه ه ا     لب    مبل   أ جبلبى .   

 

ر ف ع و ك   ع ل ى   ا ل ع و د ل   أ ء ت   ا لبر ا فبع    بي فب    
ا ل ج ه ي ت   ب قبو تبك .   و فبى   و قبت   عبطبشبك   
س ق و ك   خ لا ل   أ ء ت   ا ل س ي ق ى   ج م ي ع   ا ل خ ل ي قب    
م ل   ء ع م ت ك .   أ و ق ف و ك   ف ى   ا ل             قبيبر ل   
و ل ط م و ك   ع ل ى   خ د ك   م ل   أ ج ل ى .   ج ل د و ك   
ع ل ى   ظ هبر ك   ببي ل سبيبي ط ل   و د فببءببت   فببع   
القبر  بيثمبواتل لب بع تبدفبل آنبيمبع. 
 رسوا قبرك وخيفوكل ثءك بيل قيبقب  

 مخوف جدا على  ل الآله . 
 

قمت ييمخل ع بيلجبببروتل و سبرت 
شو   الج ي  عءىل أعطيتبءبع جسبدك 
ودمك ث يي بهميل وأسمعتءبع  بوتبك 
قييلا: مل ي  ل جسبدي ويشبر  دمبى 
ينبت فىف وأءي في ل ثل جسبدي مبآ بل 
   ودمى مشر   ب ل مبل يب  بلبءبى 

 ي يي بع. 
 

عببلببمببتببءببع  ببفببظ و ببييببيك ودر  
ءيموسكل و  ت خلفع قبييبلا: تبعبيل 
وأقتر  مءى ل ع تتبرر مل خطييبيك. 
هببي قببد أتببيببت يببيسببيببدي قببيرعببي بببي  
تعطفك. أقبل مءى ههة البهببيب ب  فبديب  
عل خطيييي وجبهبيلات شبعبببك.  بل 

For the Son at Any Time 



 

norance of Your people. Dwell in us with 
Your Holy Spirit, and purify us from every 
iniquity and hypocrisy. Make Your body and 
blood to be a salvation, redemption and 
blotting out for all of our iniquities. For I 
have come forward to touch Your body and 
blood because I desire Your love, so do not 
burn me with them O my Creator, but burn 
all the thorns which choke my soul. 
 

Accept this sacrifice for the sake of Your 
mother, so that we may come to You, and 
You may come and dwell in us with Your 
Holy Spirit. And with intimacy we call God, 
Your Father as our Father and raise our 
voices and say: "Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 

 
 

32. THE SYRIAN FRACTION 
 

 
Thus truly did the Word of God suffer in 
Body, was slaughtered and humbled on 
the Cross, and His soul was separated 
from His body but His Divinity was never 
separated from His soul nor His body. He 
was pierced in His side with a spear, and 
blood and water gushed from His side to 
grant forgiveness for the whole world.  
 

His body was covered by them; His soul 
was united to His body. The Son died on 
the cross, because of the sin, which 

فيءي برو ك القدو ل وطهرءي مل  بل 
إن  ورييص. واجعل لبءبي جسبدك ودمبك 
 فيرة وفداص وتم بيب بي لب بل هءبوببءبي. 
ثءببى تببقببدمببت لببلببمبب  جسببدك ودمببك 
لشوقع فع  بكل فبلا تب برقبءبع ببهبمبي 
يبيجببيببلببىل ببل أ بر   ببيفب  اثشببواك 

 الخيءق  لءفسى. 

 
اقبل هه  الهبي   مل أجل والدتكل ل ع 
ء تى إلبيبكل وأءبت تب تبى وتب بل فبيبءبي 
برو ك القدو ل وبدال  ءدعو الله أبيك 
أبي لءي وءرفع أ بواتبءبي وءبقبول: أببيءبي 

 الهى فع السموات .........
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ه   ه ا   ب ي ل   ق ي ق     ت   ل       لبمب    الله   ببي لبجبسبد ل   
و ه ب     و ا ء   ء ى   ببي ل  بلبيب  ل   و ا ءبفب بلبت   
ء ف س     م ل   ج س د   ل   إ ه   لا ه و ت     ل     يبءبفب بل   
ق ط   م ل   ء ف س     و لا   مبل   ج سبد   .   و طبعبل   
ف ع   ج ءببب    ببي لب بر بب  ل   و جبر ى   مبءب    د     

 و م ي ص ل   ل ف ر ا ء ي     ل   ل     ا ل ع ي لب  .   
 

و ت خ       ببهبمبي   ج سبد   ل   و أ تبت   ءبفبسب    
و ا ت  بد ت   ببجبسبد   .   و عبو     ا لبخبطبيب    

The Syrian Fraction 



 

reigned on the world, and restored us from 
the left order to the right order. By the 
blood of His cross, He reassured us, uni-
fied and harmonized the heavenly with the 
earthly, and the (Jewish) people with the 
(Gentiles) peoples, the soul with the body, 
and on the third day He arose from the 
tomb.  
 

One is Emmanuel Who is undivided after 
the unity, and unseparated into two na-
tures. That we believe and that we confess 
and that we have faith that this body is of 
this blood and this blood is of this body.  

 
You are Crist our God, who was pierced in 
His side with the spear on Golgoutha at 
Jeruslem for our sakes. You are the Word 
of God Who lifts up the sin of the world; 
forgive us our iniquities and leave behind 
our sins and establish us on your right 
side.  
 

O God the Father of our Lord God Jesus 
Christ, who is blessed by the Cherubim 
and is blessed by the Seraphim, and glori-
fied by thousands and tens of thousands of 
uttering servants.  You who sanctify the 
oblations and the fruits which are offered 
to You and make them perfect and com-
plete as a sweet aroma, sanctify also all 
our bodies, souls and spirits, that with a 
pure heart and an unashamed face we call 
to You O God the Heavenly Father and 
pray saying: "Our Father ........" 
 
 

ا ل م   ي ط     ب ي ل ع ي ل     م ي ت   ا لا ب ل   ب ي ل  بلبيب  .   
و ر د ءببي   مببل   ا لببتببد بببيببر   ا ل شببمببي لببى   إ لببى   
ا ل ي م يبءبع .   و أ مبل   ببد      بلبيببب  ل   و و  بد   
و أ ل ف   ا ل س م ي ي ي ل   م ع   ا ث ر   ي ي ل   و ا ل ش ع     
م ع   ا ل ش ع و   ل   و ا ل ء ف     م ع   ا ل ج س د ل   و فبى   

 ا ل ي و     ا ل ن ي ل ر   ق ي     م ل   ا لبقبببر .   

 
و ا   د   ه و   ع م ي ء و ي ي ل ل   و ل ي ر   م ف ت ر     مبل   
بببعببد   ا لا تبب ببي د ل   و لببيببر   مببءببقببسبب    إ لببى   
ط ب ي ع ت ي ل ل   ه   ه ا   ء ؤ م ل   و ه   ه ا   ءبعبتببر ف ل   
و ه   ه ا   ء  بد   ل   أ ل   هبه ا   ا لبجبسبد   لبهبه ا   

 ا ل د   ل   و ه ه ا   ا ل د     ل ه ه ا   ا لبجبسبد .   
 

أ ء ت   ه و   ا ل م س ي     إ ل هُ ء ي   ا لبه ى   طبعبل   فبى   
ج ء ب     ب ي ل   ر ب     ف و     ا ل ج ل ج ن     بب  و ر شبلبيب    
ث ج ل ء ي .   أ ء ت   ه و     م ل   الله     ي م ل   خ طبيب    
ا ل ع ي ل   ل   ا ل ف ر   ه ء و ببءبي   و ا تبر ك   خبطبي يبي ءبي   

 و أ ق م ء ي   ع ل   ج ي ء ب ك   ا ل يبمبيبل .   

 
ي ي الله   أ ب و   ر ب ء ي   و إ ل ه ءبي   ي سبو ع   ا لبمبسبيب  ل   
ا لبه ى   مبل   ا لب بي ر و بببيب    يبتبببي ر ك ل   و مببل   
ا ل س ي ر ا ف ي     ي ت ق د   ل   و مبل   أ لببو ف   أ لببو ف   
و ر بببو ا ت   ر بببو ا ت   ا لببخببد ا     ا لببءببي طببقببيببل   
ي ت ع ظ   .   ا ل ه ى   ي ق د     و يب بمبل   ا لبقبر ا ببيبل   
و ت   م ي ل   ا ث ن م ي ر   آ ل ت ع   ق د م ت   ل ك   ر ا يب بب    
ل ه ي ه ة ل     ق د     أ ي   ي   أ ج س ي د ءبي   و أ ر و ا  بءبي   
  ل ء ي .   ل   ع   ببقبلب    طبي هبر   و و جب    لبيببر   
م خ ل ى   ء د ع و ك   يبي الله   ا لآ     ا ل سبمبي و ي ل   
و ء  ببلببى   قببي يببلببيببل :   أ بببي ءببي   ا لببه ى   فبببع   

The Syrian Fraction 



 

33. FRACTION FOR THE TWENTY-NINTH 
OF THE COPTIC MONTH 

 
 
We praise and glorify the God of gods, and 
Lord of lords, who was incarnate from the 
holy virgin Saint Mary, who gave birth to 
Him in Bethlehem. The Lord sent Gabriel 
the Angel, annunciating to our lady the vir-
gin Mary the incarnation of the Word of the 
Eternal Father, who is our Saviour Jesus 
Christ. Gabriel the Archangel annunciated 
to the virgin Mary, and after granting her 
peace confirmed to her with these words 
saying: "Fear not Mary, for you have found 
favour with God. And behold you shall bring 
forth a Son and shall call His Name Jesus. 
The Holy One who shall be born of you 
shall be called the Son of God." 
 
The is our Saviour Christ the Son of God, 
who was born of Him before all ages, who 
exists with Him, who is equal to Him in His 
eternity and Divinity, and who was born of 
Mary, while she was a virgin, in a wondrous 
manner. The Lord who is God over every-
one and everything, who is blessed forever, 
who is not of the flesh, has incarnated and 
was born of the virgin. She wrapped Him in 
swaddling clothes and placed Him in a 
manger, and the heavenly hosts praise Him 
crying: "Glory to God in the highest, and on 
earth peace, good will towards men." 

 
He who has grown gradually like human 
beings, who alone is without sin, who ex-
isted through His own authority, who has 

 ………ا ل س مبو ا ت   
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 الشهر القبطى

 

ءسب  وءمجد إل  الآله  ور  اثرببي  
الهى تجسد مل القديس  مريب  البعبهراص 
وولدت  فى بيت ل  . ثل الر  أرسبل 
جبراييل الملاك مببشبراً سبيبدتبءبي  بلبءبي 
مببريبب  الببعببهراص بببتببجببسببد  ببلببمبب  الآ  
اثللببى الببهى هببو مببخببلبب ببءببي يسببوع 
المسي . جبراييل ريي  الملاي   بشبر 
مري  العهراص وبعد أل مبءب بهبي السبلا  
نبتبهبي ببهبها الب بلا  قبييبلاً: لا تبخبيفبى 
ييمري  ثءك قد وجدت ءبعبمب  أمبي  الله 
وستلديل ابءيً وتسميء  يسوعل البقبدو  

 المولود مءك يدعى ابل الله.
 

هها هبو مبخبلب بءبي البمبسبيب  اببل الله 
المولود مء  قببل  بل البدهبور الب بييبل  
مببعبب  والببمببسببيوى لبب  فببى اثللببيبب   
واثلوهي . الهى ولد مبل مبريب  وهبى 
عهراص ب مر عجي . الر  ا لب  البهى 
على ال لل المبيرك إلبى اثببد. البكبيبر 
متجسد قبد تبجبسبد وولبد مبل البعبهراص 
ولفت  بيلخر  وو بعبتب  فبى البمبهودل 
وعسي ر السموات ترتل ل   يرخيبل: 
المجد ا فى اثعبيلبى وعبلبى اثر  

 السلا  وفى الءي  المسرة. 
 

الهى ءمي قليلاً قليلاً بشب  البشبر ببكبيبر 
خطيب  و بد  وهبو الب بييبل بسبلبطبيءب  
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neither beginning nor end, who has made 
atonement for the sin enveloping the 
world, died on the cross, and rose from the 
tomb on the third day. 
 

O Word of God, through Your love for 
mankind, You have lifted the sins and 
transgressions; You alone, who are with-
out sin, have rendered Yourself a sin for 
our sakes, but you crushed sin and death 
through Your resurrection from among the 
dead. 

 
Heaven and earth and all that is therein 
are Yours; to-day the earthly and the heav-
enly beings have become one in their 
praise of Your resurrection, since happi-
ness has reigned throughout the universe; 
because God has come with the humans, 
and after His incarnation, He proved the 
glory of His Divinity through His resurrec-
tion from among the dead. 
 

We too, O Master, believe in Your Lordli-
ness; we profess Your incarnation, Your 
becoming man, and Your resurrection from 
among the dead; grant us therefore, the 
forgiveness of our sins and transgressions, 
and purify our hearts, bodies and souls, so 
that with a pure heart, and an enlightened 
soul, we cry unto Your Holy Father who is 
in heaven saying: "Our Father ........" 
 
 

ولي  ل  بداي  ولا ءهيي  البهى عبو  
الخطي  الم يط  بيلعيل  ميت بيل لي  

 وفى اليو  النيلر قي  مل القبر. 

 
يي لم  ا ل  ببمب بببتبك لبلبببشبر رفبعبت 
الخطييبي والآنبي  أءبت لبيبر البخبيطب  
و دكل  يرت هاتبك خبطبيب  ثجبلبءبي 
ول ءك دست الخطي  والموت بقيبيمبتبك 
مببل بببيببل اثمببوات. لببك السببمببوات 

 واثر  و ل مليهي.  
 

اثر يول والسميييول  بيروا البيبو  
وا دأ فى التسببيب  ببقبيبيمبتبك ثءب  قبد 
 ير فرح فى المس وء  مبل أجبل أل 
ا ل   ير مع البشر ومل ببعبد تب ءسب  
أظهر مجد لاهوت  ببقبيبيمبتب  مبل ببيبل 

 اثموات. 

 
فء ل أي ي ييسيدءي ءبؤمبل ببرببوببيبتبك 
وءعترف بتجسدك وتب ءسبك وقبيبيمبتبك 
مل بيل اثمواتل ف ءع  عليءي ببكبفبرال 
خطيييءي وآنيمءي وطهر قلوبءي وأجس دءي 
وأروا ءي. ل بى ببقبلب  طبيهبر وءبفب  
مستءيرة ء برل ءب بو أببيبك البقبدو  
الهى فى السموات وءقول: أببيءبي البهى 

 ………فع السموات
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34. FRACTION BY SAINT CYRIL -  
AT ANY TIME 

 
 
O Lamb of God Who through Your suffer-
ings carried the sins of the world; through 
Your compassion, blot out our iniquities. O 
the Only-Begotten Son of God who 
through Your pains You purified the defile-
ment of the world. Through Your mercies, 
purify the impurities of our souls. O Christ 
of God Who through Your death con-
quered death which had overcome every-
one. By Your might raise our dead souls. 
 

O the One who accepts the oblations for the 
sake of sinners. You offered Yourself. Ac-
cept the repentance of us, we who are sin-
ners. For without any justification, we came 
forth knocking on the door of Your kind-
ness. Grant us, O You Who is rich in mer-
cies, healing by Your precious remedies, 
heal, O Compassionate One, our miserable 
souls with the ointments of Your living sac-
raments. 
 

Purify our bodies, wash us from our iniquities 
and make us prepared for the descent of Your 
pure Spirit in our souls. Enlighten our minds 
so we can see Your praise, purify our 
thoughts and blend us with Your glory. Your 
love lowered You to our level, Your grace rais-
es us to Your height. Your kindness obliged 
You to take our flesh. You revealed Your mys-
tery to us. Reveal in the souls of Your serv-
ants the glory of Your hidden sacraments. 
And when this sacrifice is raised upon Your 
Altar, sin will vanish from our members by 
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 فى أ  وقت

 
ي ي  بمبل   الله   ا لبه ى   بب  و جبي عبك    بمببلببت   
خ ط ي ي ي   ا ل ع ي ل   ل   ب تب بءبءبك   ا مبب    آ نببي مببءببي .   
يببي و  ببيببد   الله   ا لببه ى   بببآ لا مببك   طبببهبببر ت   
أ د ء ي     ا ل م س  بو ءب  ل   ببمبر ا  بمببك   طببهببر   
أ د ءبي     ءبفببو سبءببي .   يببي مبسببيببب    الله   ا لبببه ى   
بببمببو تببك   قببتببلببت   ا لببمبببو ت   ا لبببه ى   قبببتبببل   
 ا ل ج م ي ع ل   ب ق و تبك   أ قب    مبو ت   ءبفبوبسبءبي .   

 
ي ي ق ي ب ل   ق ر ا ب ي ل   ا لبه ى   ببد لا   مبل   ا لبخبطبي ة   
ق د م ت   ه ا ت ك ل   أ ق ب ل   ت و ب ت ء ي   ء   ل   ا ل خبطببي ة .   
ث ء ء ي   ب د و ل   د ا ل     ت ق د م ء ي   إ لبى      بر تبك ل   

ي   ق ي ر ع ي ل   ب ي     ت ع ط ف ك .    ي  ء  ل  ي  ي  ي    ء  ل  ه     
ب ي ل م ر ا       ا لبببر ص   مبل    ببءببو ل   أ د و يببتببك .   
أ ش ف   أ ي ه ي   ا ل ر ؤ و ف   ءبفبو سبءببي   ا لبشببقببيبب    

 ب م ر ا ه     أ س ر ا ر ك   ا لبمب بيبيب  . 

 
ط ه ر   أ ج سبي مبءبي ل   أ ل سبلبءبي   مبل   آ نبي مبءبي .   
إ ج ع ل ء ي   أ ه لا   ل   ل و ل   ر و   ك   ا ل ط ي ه ر   فبى   
ء ف و س ء ي .   أ ء ر   ع ق و ل ء ي   ل ء ع ي ي ل   س ب   ك ل   ءب    

لك  أ ف   ي ر ء ي   و ا خ ل ط ء ي   ب م ج د ك .  ءل  بك أ
إلى هبوطءيل ءعمتك ت عدءي إلى علوك.  
ت ءبءبك ل بببك وتبجبسبمبت ببلب بمبءبي.  
أظهرت أستتيرك لبلبعبيبيلل أظبهبر فبع  
ءفو  عبيدك مبجبد أسبرارك البخبفبيب .  
وعءد إ عيد البهببيب ب  عبلبى مبهبب بكل  
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Your grace. When Your glory descends on 
Your sacraments, our minds are lifted up to 
see Your excellence. On the transubstantia-
tion of the bread and wine to Your body and 
blood, our souls will change to share Your glo-
ry, to unite with Your Divinity. 

 
Create in us, O our Lord and God, a pure 
heart, and make Your Spirit dwell in our 
depth, renew our senses by Your power 
and make us worthy of Your gifts. From 
the Chalice of Your blood we drink, give us 
a spiritual taste so that we taste in enjoy-
ment Your life-giving sacraments. We 
come to Your presence trusting Your mer-
cy, and You will dwell inside us with love. 
Fill us with Your fear and inflame our 
hearts with desire for You. Fill us with Your 
grace, purify our senses with Your mercy, 
grant us pure and sincere tears and wash 
us from the filth of sin.  
 
Transform us into holy temples to dwell 
therein, and into pure vessels to receive 
You. For when we taste Your body, we be-
come worthy to taste Your grace, and by 
drinking Your blood, we become worthy of 
the sweetness of Your love. You grant us 
to eat Your flesh openly, and make us wor-
thy to unite with You mysteriously. Grant 
us the chalice of Your blood openly, make 
us worthy to be mixed with Your purity 
mysteriously. As You are One with Your 
Father and the Holy Spirit, let us become 
united with You and You in us, so that 
Your saying is fulfilled, "That they all may 
be one in Us."  
 

ت م ل الخطي  مل أع ييءي بءعمبتبك.  
عءد ءلول مجدك على أسراركل تبرفبع  
عقولءي لمشبيهبدة جبلالبك. عبءبد تب بول  
الببخبببببل والببخببمببر إلببى جسببدك ودمببكل  
تت ول ءفوسبءبي إلبى مشبير ب  مبجبدكل  

 وتت د ءفوسءي ب لوهيتك. 
 

أخل  فيءي ييربءي وإلهءي قبلبببي طبيهبرال  
واسبب ببل رو ببك فببع بببيطببءببءببي. جببدد 
 ببواسببءببي بببقببوتببكل و ببيببرءببي آهببلا 
لببمببوهبببببتببك. مببل  بب   دمببك ءشببر ل 
أعطءي مهاق  رو ي  لءبسبتبطبعب  مبهاقب  
أسرارك الم يي . ءتقد  إلى   برتبك 
وانقيل فى ر متكل وأءت ت ل داخلبءبي 
بيلم ب  امجءي مل خوفك واله  قلوبءي 
بشوقك. ال  فيءي ءعمتكل طهر  واسءبي 
بر متكل ه  لءي دموعي ءقي  والسلءبي 

 مل أدءي  الخطي . 
 

 يرءي هيي ل مقدس  ل بلبولبكل وأوال 
مطهرة لبقبببولبك. لب بع ببهو  جسبدك 
ءؤهل لبهو  ءبعبمبتبكل وبشبر  دمبك 
ءؤهل ل لاوة م بتبك. وهبببت لبءبي أل 
ء  ل جسدك علاءي ل أهلءي للات يد ببك 
خفي . وهبت لءي أل ءشر      دمبك 
ظيهرال أهلبءبي أل ءبمبتبلج ببطبهبيرتبك 

و ببمببي أءببك وا ببد فببع أبببيببك  سببرا. 
ورو ك القدو  ءت د ء ل ببك وأءبت 
فيءي ويب بمبل قبولبك: ويب بول البجبمبيبع 

 وا دا فيءيل 
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So that with intimacy we call God Your Fa-
ther as our Father crying loudly: "Our Fa-
ther ........" 
 
 
 
 
 
 
 
 

35. TO THE SON AT ANY TIME 
 
 

O the Only-Begotten Son, God the Word, 
Who loved us, and because of His love, 
He wanted to save us from eternal perdi-
tion. And since death was in the way of our 
salvation, He yearned to go through it be-
cause of His love for us. And so, He went 
up to the cross to pay the price for our 
sins. We are the ones who sinned, and He 
was the One Who suffered. We are the 
ones who were indebted to the divine jus-
tice as a result of our sins, and He was the 
One who paid off our debts. For our sake 
He preferred suffering to ease and com-
fort, toil to rest, shame to glory, and the 
cross to the throne which is carried by the 
Cherubim. 

 
He consented to be tied in ropes to re-
lease us from the bonds of our sins. He 
humbled Himself to lift us up; He hungered 
Himself. to feed us and thirsted Himself. to 
quench our thirst; He went up on the 
cross, naked, to clothe us with the cloak of 
His righteousness; He opened His side 

 
ل ع بدال  ءدعو الله أبيك أبي لءي وءبقبول 
ب ببوت جببمببهببوري: أبببيءببي الببهى فببع 

 ..…السموات 
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أيهي الابل الو يدل ا ل  الب بلبمب  البهى 
أ بءيل وب ببب  أراد أل يبخبلب بءبي مبل 
الهلاك اثبدي. ولمي  بيل البمبوت هبو 
طري  خلا ءيل اشتهى أل يجول فبيب  
 بءي فيءي. ه ها أرتفبع عبلبى ال بلبيب  
لي مل عقبي  خبطبييبيءبيل ءب بل البهيبل 
أخطيءبيل وهبو البهى تب لب . ءب بل  بءبي 
مديءيل للعبدل ا لبهبع ببهءبوببءبيل وهبو 
الهى وفى الديول عبءبي. ثجبلبءبي ف بل 
الببتبب لبب  عببلببى الببتببءببعبب ل والشببقببيص عببلببى 
الببرا بب ل والببهببوال عببلببى الببمببجببدل 
وال لي  على البعبرش البهى يب بمبلب  

 ال يروبي . 
 

قبل أل يبرببط ببيلب بببيلل لبيب بلبءبي مبل 
ربيطيت خطيييءيل وتوا ع لبيبرفبعبءبيل 
وجيع لبيبشبببعبءبيل وعبطبش لبيبرويبءبيل 
و عد على ال لي  عرييءي لبيب بسبوءبي 
بنو  بر ل وفت  جءب  ببيلب بربب  لب بع 
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with a spear that we may enter and dwell 
in the throne of His grace and that His 
blood may flow from His body and wash 
away our sins. Finally, He died and was 
buried in a grave that He may raise us up 
from the death of our sins and grant us an 
everlasting life. 
 

So, my God, it is my sins that are the 
thorns that plunged into Your holy head. It 
is I who have saddened Your heart by in-
dulging in the worthless pleasures of the 
world. And what is this road leading to 
death which You are walking along, my 
Lord and Savior?! What is it that You carry 
on Your shoulders?! O, it is the cross of 
shame which You carried on my behalf. 
How could this be my Redeemer?! What 
made You accept all this?! Could the Great 
One be disgraced? Could the Glorified 
One be humiliated? Could the Most High 
be humbled!? O how great is Your love! 
 

Yes, it is Your great love which made You 
accept and bear all this suffering for my 
sake. So, I thank You my Lord with all 
Your angels and creatures who also thank 
You on my behalf, for I fail in giving thanks 
to You that match Your love. Have we then 
ever witnessed a love that is greater than 
this love?! So then, grieve, O my soul, for 
your sins which have inflicted all this pain 
on our compassionate Redeemer. Visual-
ize His wounds before you and take refuge 
in Him when the enemy is stirred up 
against you. O my Savior, let me cherish 
Your suffering as my treasure, Your crown 
of thorns as my glory, Your pains as my 
joy, Your bitterness as sweetness in my 

ءدخل إلي  وءس ل فع عرشب  ءبعبمبتب ل 
ول ع يسيل الد  مل جسد  فءكتسل مبل 
أنيمءيل وأخيرا مبيت ودفبل فبى البقبببر 
ليقيمءي مل موت الخطي  ويهبببءبي  بيبية 

 أبدي . 

 
ييإلهع! إل خطيييي هع الشبوك البهى 
يوخل رأسك المقدس ! أءي الهى أ لءت 
قلبك بسروري بملاه الدءيي البيطل . مبي 
هه  الطري  المؤدي  إلى المبوت البتبع 
أءت سيير فيهي ييإلهى ومخلب بىي أي 
ش  ت مل على مء بيكي هبو  بلبيب  
العير الهى  ملت  عو ي عءى. مي هها 
أيهي الفيديي مي البهى جبعبلبك تبر بع 
بهلبك أيبهبي البعبظبيب ي أيبهل البمبمبجبدي 

 أيو ع المرتفعي ييلعظ   بك!! 

 
ءع  هو  بك العظي  الهى جعلك تبقبببل 
ا تميل  بل هلبك البعبها  مبل أجبلبى. 
أشبب ببرك يببيألببهببىل وتشبب ببرك عببءببى 
ملاي تك وخليقتك جميعيل ثءى عبيجبل 
عل القيي  ب مدك  مي يسبتب ب   بببك. 
هل رأيءي  بي أعظ  مل ههاي! إ بلءبى 
ييءفسى عبلبى خبطبييبيك البتبى سبببببت 
لفيديبك الب بءبول هبه  الآلا . أرسبمبى 
جرا يت  أميمكل وا تمى فيهي عبءبدمبي 
يهيج عليك العدو. أعطيءع ييمخلب بع 
أل أعتبر عهابك  ءليل وإ ليل الشوك 
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mouth, Your blood as my life and Your 
love as my honor and gratitude. 

 
O Christ, stab me with a spear of divine 
love through Your wounds. O Christ, exhil-
arate me with the love of the One who died 
for me, through Your death. O Christ, 
clean me of all my sins by Your blood. O, 
my beloved Jesus, when You see me a 
withering member, revive me with the oil of 
Your grace and affirm me as a living 
branch, O the true vine. 
 

And when I come forth to partake of Your 
mysteries, make me worthy and ready to 
be united with You, that I may call upon 
the heavenly Father, with the melody of 
children and say, "Our Father ........" 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

36. THE FRACTION OF ST. GREGORY 
 
 

O God, the Great and Holy, whose glory is 
hidden, the Almighty, the great in majesty, 
who is abundant in goodness, the Omnis-
cient, the Omnipresent, the Unchangeable 
and Unique; Who is rich in Himself, the 
Holy, the Omnipotent, who is glorified by 
all the angels and saints.  
 

مجديل وأوجيعك تءعبمبعل ومبرارتبك 
 ببلاوتببعل ودمببك  ببيببيتببعل ومبب بببببتببك 

 فخري وش ري. 
 

أيبهبي البمبسببيب  ببجبرا ببيتبك اجببر بءببع 
ب رب  ال   ألهى. أيهي المسي  بموتك 
أس رءع ب   مل ميت مل أجلى. أيهي 
المسي  بدمك طهرءع مل  ل خبطبيب . 
يييسوع  بيبع إه رأيتءع ع وا ييبسيل 
رطبءى بليت ءعبمبتبكل ونبببتبءبى فبيبك 

 ل ءي  يي أيهي ال رم  ال قيق . 
 

و يءمي أتقد  لتءيول أسراركل اجعلبءبع 
مست قي لهلك ومؤهلا للات يد بك. ل ع 
أءيديك أيهي الآ  السميوى بءكم  البءيل 

 ……قييلا: أبيءي الهى فع السموات 
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ييالله العظي  القبدو ل البمب بتبجب  فبع 
مجد ل المقتدر فع  يف  أفعيل ل العبليبل 
فع عل ل الجليل ال لاحل العيل  بب بل 
ش . ال ي ر فع  بل مب بيلل البمبءبل  
عل البتبكبيبيبرل البفبريبد و بد . البكبءبى 
بهات لالبقبدو ل البقبديبرل البمبمبجبد فبع 
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By Your life-giving sufferings, You re-
newed our mortal nature that was dead by 
sin. Do not forsake us, O our God. By Your 
victorious cross you destroyed death which 
reigned over us. With Your kindness, be 
compassionate and protect us under Your 
wings. Because of Your love towards us, 
we the sinners, You, whose holy body was 
nailed like the criminals, remove the traps 
of our enemies by Your power. By Your 
authority, tear the nets set by our adver-
saries, You who have been pierced in Your 
holy side by the spear. With Your life-
giving death, kill the death that destroyed 
us, and do not allow it to have Power over 
us, O our Master.  

 
By Your burial in the tomb, bury our trans-
gressions, and grant us that we may not 
commit them again. By Your holy resurrec-
tion, You destroyed Satan's kingdom, raise 
us O Lord, from sins. By Your glorious as-
cension, You have sent Your Holy Spirit 
upon Your holy disciples, now may You 
send Him upon us O our King to purify us 
from all of our sins.  

 
You who granted us Your holy body and 
precious blood so that we may receive 
them every day, may You make them an 
enlightenment for our bodies, healing to 
our sickness, purity for our transgressions, 
and cleansing from our defilement. Grant 
us that we may divide Your Holy Sacra-
ments without fear, horror, blame, or falling 
into eternal judgment. May They become a 
sanctification to our souls and bodies, edu-

 جميع الملاي   والقديسيل. 
ييمل بآلامك الم يبيب  جبددت جبببلبتبءبي 
المييت  آلتع ميتت بسب  البخبطبيب ل لا 
تطر ءي عءك ييإلهءي! يبيمبل ب بلبيبببك 
الكيل  قتلت الموت البهى  بيل سبييبدا 
عليءيل ب ءوك أشف  عليبءبيل وا بفبظبءبي 
ت ت جءي يك. ييمل سمرت بيلمسيمير 
فع جسدك الطيهر  يلمهءبيل  بي فبيبءبي 
ءبب ببل الببخببطببية. بببقببوتببك يببير  مببل  
م ييد أعدايءي. ييمل طعءت ببيلب بربب  
فع جءبك اثقد  بعل سلطيءكل أنبقب  
 ببل شبببببيك الببمببقببيومببيببل لببءببي. بببمببوتببك 
الم يى أمت الموت قيتلءيل فبلا تبجبعبل 

 ل  سلطيءي عليءي ييسيدءي. 
 

ييمل بدفءك فبع البقبببر دفبءبت آنبيمبءبيل 
أجعلءي يبيالله ألا ءبجبددهبي مبرة نبيءبيب ل 
ييمل بقييمتك المقدس   طمت مبمبلب ب  
ابببلببيبب ل أقببمببءببي يببير  مببل سببقببطببيت 
الببخببطببيبب . يببيمببل ب ببعببودك الببمببعببظبب  
أرسلت الروح القبد  عبلبى تبلامبيبهك 
القديسيلل الآل ييمل ءي أرسبلب  عبلبيبءبيل 

 ل ع يطهرءي مل جميع خطيييءي. 
 

ييمل أعطيت جسبدك البمبقبد  ودمبك 
ال ري  لءتءيول مءهمي  ل يو  اجعلبهبمبي 
أل يبب ببوءببي إءببيرة ثجسببيدءببي وشببفببيص 
ثمرا ءيل وتطهيرا لآنبيمبءبيل ولسبلا 
ثدءبيسبءبي. اجبعبلبءبي يبيإلبهبءبي أل ءبقبسب  
اسرارك البقبدسبيب  ببكبيبر خبوفل ولا 
رعبب ل ولا تببببب ببيببتل ولا وقببوع فببى 
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cation for our minds and hearts, and purity 
for our thoughts, a strong wall against our 
enemies, a fortified tower before the ad-
versary, and a pledge of the life of the new 
world and the kingdom of Your glory to 
come. So that You may purify us in Your 
awesome day of judgment, for we are 
coming to Your presence, witnessing Your 
Lordship, confessing before the tabernacle 
of Your sanctuary that this is Your true 
blood which purifies the whole world.  
 
 
 
 
Come all you who thirst and drink from the 
side of the Lamb so that your souls may 
be satisfied. Be near to Him so that your 
sins may be abolished. Approach Him so 
that you may be purified from your trans-
gressions. What is set before us is true 
without any doubt: This is the body and 
blood of Emmanuel, our God who is pre-
sent on this table. 
 
We ask and entreat Your goodness O Lov-
er of mankind, accept our prayers, we your 
visible servants together with the invisible. 
And count us with the heavenly hosts, so 
that we may cry in victory, with incessant 
voices and unfailing lips, raising up our 
hands to You the holy Father who are in 
heaven and say: "Our Father Who art in 
Heaven ……." 
 
 

العقوب  اثبدي ل ولا ت ل أي ي سببي فى 
لييدة الخطي .بل لت ل تقديسي لءبفبوسبءبي 
وأجسيدءيل وتنقيفبي لبعبقبولبءبي وقبلبوببءبيل 
وءقبيوة وتبهبهيبببي ثفب بيرءبي واههبيءبءبيل 
وسورا رفيعي تجي  اثعداص الم يدييبل 
لءيل وببرجبي   بيبءبي قبببيلب  البمبعبيءبدل 
وعربول  يية للعيل  الجديبد ومبلب بوت 
مجبدك البعبتبيبد. ولب بع تبطبهبرءبي يبو  
  بمبك البرهبيب ل ثءبءبي تبقبدمبءبي إلبى 
  رتكل ومعترفيل بربوبيتكل مقريل 
أمي  تيبوت قدسبكل أل هبها هبو دمبك 

 ال قيقع المطهر ل ل العيل . 
 

تعيلوا يي ل العطيشل اشربوا مل جء  
ال مل لتروى ءفوسب ب . اقبتبرببوا إلبيب  
لتم ى خطييي  . تقدموا ء و  لتطهروا 
مل آنيم  . هها هو بيل قيق  المو وع 
أميمءيل فلا شك ولا ري  في ل إل هبها 
هو جسبد وهبها د  عبمبيءبويبيبل إلبهبءبي 

 ال ييل معءي على المييدة. 
 

ءس ل وءطلب  مبل  بلا بك يبيمب ب  
البشرل اقبل  لواتءي ءب بل البمبريبيبيبل 
عبيدك مع لير المريييلل وا سبءي مبع 
الببطببقببو  السببمببييببيبب ل لبب ببع ء ببرل 
بيستجيب  الكلب ل ب  بوات لا تسب بتل 
وأفوا  لا ت متل رافعبيبل إلبيبك أيبهبي 
الآ  الببقببدو  الببهى فببع السببمببوات 
وءببقببول: أبببيءببي الببهى فببع السببمببوات 
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37. THE FRACTION OF THE CYRIL 

LITURGY 

 
O God, Who has before ordained us to son-
ship, through Jesus Christ our LORD, ac-
cording to Your goodwill; a honor to the glo-
ry of Your grace, that which You granted 
unto us through Your Beloved. He by 
Whom we were redeemed, through His Ho-
ly Blood for the remission of sins.  
 

We thank You O LORD God the Panto-
crator for You have made us the sinners 
worthy to stand in this holy place and fulfill 
this holy heavenly mystery - as You have 
made us worthy to fulfill it - so also may we 
be worthy of its fellowship and communion. 

 
 
O You who did open the I eyes of the blind, 
open the eyes of our hearts, so we may 
cast out from us all the darkness of wicked-
ness and the guile that resembles defile-
ment, that we may be able to raise our eyes 
up towards the brilliance of Your holy glory. 
And as You cleansed the lips of Your serv-
ant Isaiah the prophet, when one of the 
Seraphim took a live coal with tongs from 
the altar and placed it on his mouth saying: 
"Behold, this has touched your lips, and will 
take away your iniquities and will purge off 
your sins";  

 
So also vouchsafe unto us the weak and 
sinful, Your servants who seek Your mercy 
- to cleanse our souls and bodies, our lips 

…….. 

 قسمة القداس الكيرلسى -37

 
يي الله الهى سب  فوسمءي للبءوة بيسوع 

المسي  ربءي  مسرة إرادتكل  رام  

لمجد ءعمتك التى أءعمت بهي عليءي 

ب بيبك. هها الهى  يرلءي ب  خلا ءيل 

 بدم  الطيهرلكفرال الخطييي. 
 

ءش رك أيهي الر  الال   يبط ال ل 

ثءك جعلتءي مست قيل ء ل الخطية أل 

ءقف فى هها المو ع المقد  وء مل 

 مي  -هها السر المقد  السمييى ل ى 

ه ها أي ي  -جعلتءي أهلا أل ء ملهمي 

 فلءست   شر تهمي والتءيول مءهمي. 
 

ييمل فت  أعيل العمييل افت  عيول 

قلوبءيل إه ءطرح عءي  ل ظلم  الشر 

والخبر الهى شب  الدء ل وءستطيع 

أل ءرفع أعيءءي إلى فو  ء و بهيص 

مجدك القدو . و مي طهرت شفتى 

عبدك إشعييص الءبى إه أخه أ د 

السيرافي  جمرة بملقط مل على المهب  

وطر هي فى في  وقيل ل : إل هه  قد 

لمست شفتيك ترفع آنيمك وتطهرجميع 

 خطيييكل 
 

ه ها ء ل أي ي ال عفيص الخطية 
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and our hearts and give us this true and 
live coal - that gives life to the soul the body 
and the spirit-which is the holy Body and 
precious Blood of Your Christ. Not for judg-
ment nor for being brought to judgment, nor 
for shame and reproach on account of our 
sins, lest we partake of them undeservingly 
and become judged by them, and lest Your 
excessive generosity, O our Master, be a 
cause for increasing our burden (of our 
sins) and become unto us judgment should 
we be thankless to You Who does us good. 
 
 
 
 
 
 
But grant us Your Holy Spirit so that with a 
pure heart, an enlightened conscience, an 
unashamed face, a faith unfeigned, a per-
fect love, and a firm hope we may dare with 
boldness, without fear to say the holy pray-
er which your Beloved Son gave to His dis-
ciples and pure apostles saying to them, at 
all times when you pray, pray in this man-
ner and say "Our Father Who art in Heaven 
….…" 

عبيدك الطيلبيل ر متكل تف ل طهر 

أءفسءي وأجسيدءي وشفيهءي وقلوبءيل 

واعطءي هه  الجمرة ال قيقي  المعطي  

 يية للءف  والجسد والروح التى هى 

الجسد المقد  والد  ال رب  اللهال 

لمسي كل لا للديءوء  ولا للوقوع فى 

الديءوء . ولا خلي  وتب يتي لللاتءيل ليلا 

إها تءيولءي مءهمي بكير است قي ل ء ول 

مداءيل بهميل ول ى لا ي ول لءي  نرة 

إ رامك ييسيدءي عل  نقل بيلا نر 

للوقوع فى الديءوء ل عءدمي ء ير لير 

بل أءع   -أءت الم سل  -شي ريل لك 

 عليءي برو ك القدو . 
 

ل ى بقل  طيهر وءي  مستءيرةل بوج  

لير مخلى وإيميل بكير رييصل بم ب  

 يمل  ورجيص نيبتل ءجسر بدال  بكير 

خوف أل ءقول ال لاة المقدس  التى 

أعطيهي ابءك ال بي  لتلاميه  القديسيل 

ورسل  اثطهير قييلا له  إء  فى  ل 

لميل إها  ليت  فيطلبوا ه ها وقولوا: 
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O Lord, I am not worthy to have You under 

my roof for I am a sinner, but only say the 

word and my soul will be healed. Tell me 

“Your sins are forgiven." I am barren and 

empty of any goodness and I have nothing 

but Your compassion, Your mercy and Your 

love of mankind. You have descended from 

the glory of heaven to our humility and ac-

cepted to be born in a manger. O holy Sav-

ior, do not reject my humble and miserable 

soul which is awaiting for  Your glorified 

coming. As You did not disdain to enter the 

leper's house to heal him, please Lord, 

come into my soul to cleanse it. As You did 

not forbid the sinful woman from kissing 

Your feet, please do not deprive me from 

coming near You to partake of Your holy 

body, and Your sacred blood. May this Holy 

Communion banish my impurities and mor-

tify all my evil desires. Help me, O Lord, to 

obey Your life-giving commandments for 

the purification of my soul and body from 

every sin, and for the acceptance of Your 

gifts and blessings. Let Your Spirit abide in 

me and unit me with you so that I may live 

for the glory of Your name. Amen.  

Our Father ……… 

 

يير  اءى لير مست   أل تدخل ت ت 
سقف بيتى ثءبى إءسبيل خبيطب  فبقبل 
 لم  أولا لبتبببرأ ءبفبسبى. قبل لبءبفبسبى 
مكفورة لك خطيييك. إءى مقفبر وخبيل 
مل  ل  لاح ولي  لى سوى ت ءبءبك 
ورأفبتبك ومبب بببتبك لبلبببشببر وأءبت قببد 
تءيللت مل سميص مجدك لير البمبدرك 
الى هلءي وأرت يت أل تولد فبى مبهود 
البقر. فلا ترف  يي مخل ى البقبدو  
أل تقبل الى ءفسى الهليل  ال قيرة التبى 
تببءببتببظببر   ببورك البببببهببى. اءببك لبب  
تسبتبءب بف مبل دخبول ببيبت اثبببرص 
لتشفي  فيسم  يي البهبى ببيلبدخبول البى 
ءفسى لتطهرهي. ل  تمءع الخبيطبيب  مبل 
تقبيل قدميك فلا ت رمءبى البدءبو مبءبك 
لتءيول جسدك الطيهر ودمك اثقبد ل  
بل فلي ر تبءبيولبى لبجبشبتبراك مبعبك 
وثبببيدة  ببل مببي هببو دءبب  وثمببيتبب  
أهوايبى البدءبيبيب  ولبلبعبمبل ببو بييبيك 
الم يي  ولشفيص ءفسى وجسدى مل  بل 
خطي  ولقبول مواهبك ولس ءى ءعمتبك 
ول لول رو ك وللات يد بك والبنبببيت 
فببيببك ث ببيببي لببمببجببد أسببمببك الببقببدو . 

 آميــل. 

 أبيءي الهى فى السموات ..........

PRAYERS صـــــــلوات 

A PRAYER BEFFORE HOLY 
COMMUNION صـــلاة قبــل الت ـــاول 



 

My heart is filled with joy and my tongue 

with rejoicing. My soul magnifies the Lord 

and my spirit rejoices in God my Savior. I 

have come to You, O Lord, so that You 

clothe me with purity that I may be worthy 

of Your joy. Let my union with You today be 

everlasting for it makes me grow in virtue 

and strengthens my faith and my hope. Let 

this communion be a symbol of my salva-

tion, a robe of blessing for my new birth, 

and for the purity of love. Let it be an ever-

lasting joy for my soul and an answer to my 

prayers before Your dreadful altar. Here I 

submit to Your mercy, that I may unite with 

You, and that You may lead me according 

to Your will. Guide my thoughts, my sens-

es, and my desires, O Lord, bless them so 

that they may be at Your command. Revive 

my soul and alert my conscience. Disperse 

all images of the enemy and order the 

storms to calm. Be with me and quiet all my 

fears. Quench my thirst and kindle the fire 

of Your love in my heart. Complement all 

my deficiencies and abide with me till the 

end, for You alone are my goal and my 

pleasure, You alone, O Lord, now and ever. 

Amen.  

Our Father ……… 

قد أمتج قلبى فر يل ولسبيءبى تبهبلبيبلا. 
فلتعظ  ءفسى الر ل وتبببتبهبج رو بى 
بيا مخل ى. لقد أقبببلبت البيبك يبير  
لتلبسءى  ل  ءقي  للدخول الى عرسبك. 
فلي ل أت يدى بك اليو  دايمي. ثءى بب  
ألداد فى الف يل  نبيتي وءمبوا. ويشبتبد 
ايببمببيءببى. ويببتببقببوى رجببييببى. فببلببيبب ببر 
تءيولى علام  للخلاص ولبيسي للءعمب . 
و ل  للميلاد الجديد. وطهيرة وقبداسب  
للءف  والجسد. وءقيوة لل ب . وفبر بي 
وسرورا أبديي. ولجوا   سل القببـبول 
أمي  مءبرك الرهي .  وأسل  هاتى  بيل 
 ببءببـببوك.  فببيجببعببلببءببى وا ببدا مببعببك  
وسيرءى ت ت أرادتـبك. أسبتبدع البيبك 
عقبلبى و بواسبى وارادتبى لبتبببير بهبي 
وت ول طوع مشبيبيبتبك. أ بيبى قبلبببى 
وأيقظ  ميرى. شتت جمبيبع خبيبيلات 
العدو. وقل لبلبلواببع أل تسب بت. سبر 
مبعبى وهببدئ روعبى. أرو عبطبشببىل 
وأ ر  لهي  م بتك فى قلببى. تبلاف 
ب ءو ورف   ل مي يبءبقب بءبى. أمب بر 
معى ثل الءهير قد ميل. ورافقءى البى 
أل يءس  الءهير. فب ءبك و بدك لبييبتبى 
وسعيدتى. أءت و دك يير  الى اثبد. 

 آميــل. 

 أبيءي الهى فى السموات .........

A PRAYER AFTER HOLY 
COMMUNION صـــلاة بعد الت ـــاول 

Prayers  
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